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TREATIES. 

' Protocol of <m agreement between the Secretary of State ·of the United March 2, 1897• 

States and the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the United States of Mexico for submission to an arbitrator of the claims 
of Charles Oberlander and Barba.ra M. Messenger. Signed at Washing-
ton, ,lfarch 2, 1897. 

Protocol of an Agreement between 
the Secretary of State of the 
United States and the Envoy Ex
traordinary and Minister Pleni
potentiary of the United States 
of Mexico for Submission to an 
Arbitrator of the Claims of 
Charles Oberlander and Bar
bara l\l. Messenger. 

The r nited States of America 
and the United States of Mexico, 
through their representatives, 
Hlchard Olney, Secretary of State 
of the l:"nited States of America, 
and :'.\Iatias Romero, Envoy Extra
ordinary and :Minister Plenipoten
tiary of the United States of 
:Mexico, have agreed upon and 
signed the following protocol: 

Whereas the United States of 
America, on behalf of Charles Ober
lander and BarharaM. Messenger, 
citizens of the United States of 
America, have claimed indemnity 
from the ( iover11ment of Mexico 
for i11jmies alleged to have been 
do11 ♦' ·10 the said Oberlander and 
Messenger b:v Mexican citizens, 
a11d wlu•reas the T7nited States of 
)foxico de11y the allegations of fact 
upon wliielt the8e claims are based 
au,l the right of the United States 
of .\111erica to demand indemnity 
for 1·itl1Pr of tho1-;e partieH, it is 
thert•fore agreed between the two 
t ~overruneuts, with the 1·onsent of 
the said Oberlander and )le:,i;;euger, 
given throu)!h their re,,;pective 
attorneys of record. 

Protocolo de Convenio entre el Se
cretario de Est.ado de los Esta
dos Unidos de America y el En
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos para someter 
a un .A.rbitro las reclamaciones 
de Charles Oberlander y Bar
bara M. Messenger. 

Los Estados U nidos de America, 
y los Estados U nidos Mexicanos, 
por medio tle sus representantes 
Richard Olney, Secretario de Es
tado de los Estados Unidos de 
America, y Matias Romero, En
viado Extraordinario y Ministro 
Pleuipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos, ban convenido 
y firmado el siguieute proto!'olo: 

Considerando qne los Bstados 
Unidos de America, en nombre de 
Charles Oberlander y Barbara M. 
)lesHenger, cimladanos de Jos Es
tados U nidos de America, han re
clamado del Oobierno de Mexico 
nna indemnizacion por ciertos he
chos ilegales que, segun se alega, 
fueron ~jecutados por funcionarios 
mexicanos en perjuieio de Ober
lander y la l\lessenger, y conside
randoque los Estados UnidosMexi
canos niegan los hechos alegados 
en que se fundan estas reclama
ciones y el derecho de los Estados 
U nidos de America para demandar 
una iudemnizacion en favor de 
cnalqniera de los quejosos; En esta 
\'irtud, los dos Gobiernos con
vieuen, con el consentimiento de 
dicho Oberlander y la l\fossenger, 
dado por conducto de sus respecti
vos apoderados, en lo siguiente. 

Contractingpa.."1iiM. 

Preamble. 
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I. I. 

Mi_nieter of th~ Ar- That the questions of law and of 
gentme Repnbhc at . . 

Las cuestioues de heclw y de 
dere,·bo que se ban discutido entre 
los dos Gobiernos respecto de estas 
reclamaciones, se someteran a la 
decision del Senor Don Vicente G. 
Quesada, Ministro de la Republica 
Argentina en Madrid, a quien se 
antoriza plenamente por este con
veuio para que proceda como ar
bitro. 

Madrid to act as arbi- fact brought mto issue between the 
trator. two Governments in respect of 

Evidence to be sub
mitted. 

Arguments. 

Decision. 

these claims shall be referred to 
the decision of Senor Don Vicente 
G. Quesada, Minister of the .Argen
tin'e Republic at Madrid, who is 
hereby fully anthorizefl thereto as 
arbitrator. 

II. II. 

That each Government shall sub- Cada Gobierno sometera al ar-
mit to the arbitrator within three bitro,dentrodetresmesescontados 
months from the day on which both desde el dia en que ambos Gobier
Governments shall receive official nos reciban la notificacion oficial 
notice from Senor Don Vicente G. del Senor Don Vicente G. Quesada 
Quesada that he accepts the office de que acepta el arbitraje previo 
of arbitrator by permission of his el permiso respectivo de su Go
Government, copies of the corre- bierno, copias de la corresponden
spondence, documents and proofs cia, documentos y pruebas que 
which it has already submitted for ha sometido a la consideracion del 
the consideration of the other Gov~ otro Gobierno, respecto de las dos 
ernment in respect of the two reclamaciones; y el arbitro tomara 
claims; and that the arbitrator in en consideracion, para dar su 
making his award shall tak·e into fallo,solamenteaquellascuestiones 
consideration only such issues of de derecho 6 de hecho que resul
law and fact as arise upon said cor- tan de esa correspondenci a y de 
respondence,doeamentsandproofs. • los documentos 6 pruebas 

III. 

That each Government may sub
mit with the papers above described 
an argument setting forth its own 
views of the two cases, but the arbi
trator shall not be authorized or re
quired to hear oral arguments or to 
call for new evidence: unless, after 
examining the documents submit 
ted to him, be may deem it neces
sary to call for evidence or argu
mentselucidatinga particular point. 
not made clear to him. 

IV. 

The arbitrator shall render bis 
decision within six months from 
the date of the submission to him 
of the proofs, documents, etc., by 
both parties. He shall decide on 
the proofs and arguments submit
ted to him whether the said Ober
lander or the said Messenger is or 
is not entitled to any indemnifica
tion on the part of the Government 
of Mexico, and in case he shall de
cide this point affirmatively with 
respect of both or either of the two 

III. 

Cada Gobierno podra someter, 
con los documentos antes descritos, 
un alegato en que fnnde su manera 
de ver los dos casos; pero elarbitro 
no sera requerido ui estara facul
tado para oir alegatos orales 6 re
cibir nuevas pruebas, a no ser que, 
despues de examinar los docu
mentosque se le sometan,considere 
necesario pedir pruebas 6 alegatos 
para delucidaralgun puutoespecial 
que no encuentre claro. 

IV. 

El arbitro pronuuciar:'• su deci
sion dentro de seis meses contados 
desde la fecha en q ae se le sometan 
las pruebas, documentos, etc., por 
ambas partes. Decidira con fun
damento de las pruebas y alegatos 
qne se le sometan, si el dicho Ober
lander 6 la dicha Messenger tieneu 
6 no derecho a una indemnizacion 
porparte del Gobierno de Mexico; 
y en caso de que decida ese punto 
afirmativamente, ya respecto de 
ambos 6 de nno de los dos recla-



PROTOCOL-MEXICO. MARCH 2, 1897. 

claimants, he will fix the amount 
of the indemnity to which each or 
either is entitled; Provided, that 
the indemnity shall not in either 
case exceed the sum d.emanded by 
each claimant in the papers sub
mitted by each to the United 
States. 

v. 
Reasonable compensation to the 

arbitrator, and the other common 
expenses occasioned by the arbi
tration shall be paid in equal moi
ties by the two Governments. 

VI. 

Any award made by the arbitra
tor shall be final and conclusive, 
and if in favor of the claimants or 
of either of them and of the con
tention of the United States of 
America, the amount so awarded 
be paid by the Government of 
Mexico as soon as appropriated by 
the Mexican Congress, but not 
later than two years from the date 
of such award. 

Done in duplicate at Washing
ton this 2nd day of :\larch, 1897. 

RICHARD OLNEY 
M. RmIERo. 

mantes, fijara el monto de la in
demnizacion a que cada uno 6 
alguno de ellos tenga derecho; pero 
a condicion de que esa indemniza
cion no excedera en ningun caso 
de la suma demandada J)Or cada 
qu~joso en los documentos some
tidos por cada uno de ellos a los 
Esta.dos Unidos. 

V. 

Se pagara al arbitro una retri
bucion equitativa, y ese gasto y los 
demas que fueran de caracter 
comun ocasionados por el arbitraje, 
seran cubiertos, por mitad, por cada 
Gobierno. 

VI. 

El laudo pronunciado por dicho 
arbitro sera final y decisivo y si 
fuere en favor de los reclamantes 6 
de uno de ellos y de la manera de 
ver la cuestion de los Estados 
U nidos de America, el Gobierno 
de Mexico pagara el monto de la 
indemnizacion fijada tan pronto 
como el Uongreso Mexicano auto
rice el gas to; pero den tro d el plazo 
de dos aiios contados desde la fecha 
del laudo. 

Hecho por duplicado en "" ash
ington, el dia dos de Marzo de 1897. 

RIOHARD OLNEY 
M. UOMERO. 
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-
May 24, l897. . -Protocol of an agreement between the United States of America and the 

Republic <~l Chile. Signed at Washington, May 24, 1897. 

Protocol in regard to the claim of Protocolo relativo a la reclamaci6n 
Patrick Shields against the Gov- de Patrick Shields contra el Go-
ernment of Chile. bierno de Chile. 

Contractingpartiea. The Honorable John Sherman, 
Secretary of State .of the United 
States of Ame;rica, and the Hon
orable Domingo Gana, Envoy Ex
traordinary and Minister Plenipo
tentiary of Chile, being desirous to 
give a friendly and equitable solu
tion to the claim of Patrick Shields, 
have agreed on the following: 

Allowanco of_ com· The Government of Chile by 
pensation to heirs ot "tabl "d • 'll ll Patrick Shields. eq m e cons1 erat1ons WI a ow 

• to the heirs of Patrick Shields a 
compensationofthreethonsandfive 
hundred dollars, and this amount 
shall be delivered for that purpose 
to the Honorable Secretary of State 
of the United States within ape. 
riod of four months from this date. 

Snl\ioct to accopt Th' t • b' t t th ance of Chilian Con• IS agreemen IS SU JeC O e 
greBB. acceptance of the Congress of 

Chile, from which the necessary 
amount is to be requested. m!tbe final settle- The allowance of the said 
amount of three thousand five 
hundred dollars in the manner be• 
fore mentioned, will imply the final 
and complete settlement of the 
claim of Patrick Shields, and the 
said claim may not be presented at 
any other time, or in any other 
form. 

Signatures. In witness whereof the Honora-
ble Secretary of State and the 
Honorable Minister of Chile sign 
the present agreement, in dupli
cate, in the English and Spanish 
languages.in Washington, the 24th 
day of l\Iay one thousand eight 
hundred and ninetv•sevrn. 

JOHN SHERMAN 
DOMINGO GANA 

El Honorable John Sherman, 
SecretariodeEstadodelos Estados 
Unidos de America, y el Honorable 
Domingo Gana, Enviado Extraor
dinario y Ministro Plenipotenciario 
de Chile, deseosos de dar una amis
tosa y equitativa soluci6n al re
clamo de Patrick Shields, han con
ve.nido. eit lo siguiente: 

El Gobierno de Ohile concedera 
por razones de equidad a los bere
deros de Patrick Shields nna com
pensaci6n de tres mil quinientos 
dollars y esta sum a sera entregada 
con ese objeto al Honorable Secre
tario de Estado de los Estados 
U nidos dentro del plazo de cuatro 
meses contados des1le esta fecha. 

Este arreglo qneda subordinado 
a la aceptaci6n del Congreso de 
Chile, del cual se recavaran los 
fondos necesarios al efecto. 

La entrega de la expresada suma 
de tres mil quinientos dollars en la 
forma antes indicada importara el 
arreglo final y completo de la re
clamaci6n de Patrick Shields, de 
manera que in ning(i.n tiempo y 
b~io ning(i.n aspecto podra esta 
volver a presentarse. 

En fe de lo cnal el Honorable Se
cretario de Estado y el Honorable 
Ministrode Chilefirman el presente 
arreglo, en doble ejemplar, y en 
los idiomas espafiol e ingles, en 
Washington, el dia veinte y coatro 
de Mayo de mil ochocientos nn
venta y siete. 

JOHN SHERM.A.~ 
DOMINGO GANA 



PARCELS-POST CONVENTION-HONDURAS JuLY 14, 1896. 1597 

P<trcels-post Convention between the United States of America and the 
Republic of Honduras. 

J nne 20, 1896. 
July 14, 1896. 

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Honduras, the 
undersigned, William L. Wilson, 
Postmaster General of the United 
States of America, and Manuel A. 
Reyna, Director General of Posts 
of the Republic of Honduras, by 
virtue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles for the establishment of a 
Parcels-Post System of exchanges 
between the two countries. 

ARTICLE l. 

The pro.visions of this Conven
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the sys
tem herein provided for, and do not 
affect the arrangements now exist
ing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclu
sively to mails exchanged under 
these Articles. 

ARTICLE IL 

1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Oonvention, articles of merchan
dise and mail matter (except let
tt·rH, post-cards, and written mat
ter) of all kinds that are admitted 
under anycomlitions to the domes
tic mails of the country of origin, 
except that 110 packet may exceed 
dt'.Ven pounds (or five kilograms) 
in wPight, nor the following dimen
sions:· greatest length iu any direc
tion tliree feet six inches (or one 
Jnm~lred arnl tive centimeters); 
greatest length and girth com~ined, 
six feet ( or one hundred and eighty 

Oon el objeto de establecer me
jores arreglos postales entre los 
Estados U nidos de America y la 
Republica del Honduras, los in-
frascritos, William L. Wilson, Ad-
ministrador General de Correos de 
los Estados U nidos de America, y 
Manuel A. Reyna, Director Gene-
ral de Correos de la Republica del 
Honduras, en virtnd de la antori-
zacion de que estan investidos,ban 
convenido en los siguientes articn-
los para establecer el cambio de 
Paquetes Postales entre los dos 
paises. 

ARTICULO I. 

Las estipulaciones de esta Con- . Extent of oonven. 
vencion se refieren nnicamente a tion. . 

las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el pian queen ella 
se establece, y en nada afectaran 
los arreglos que abora existen con-
forme bajo la Convencion de la 
Union Postal Universal, los cuales 
continuaran vijentes como lo estan 
ahora; y todas las estipulaciones 
contenidas en la presente Conven-
cion se aplicar{iu exclnsivamente 
a, las balijas que se cambien con-
forme a estos articulos. 

ARTlCULO II. 

I. Se adm~tirfo en las bal\jas th;:~'il:~admittedto 
que se camb1en conforme {i esta 
Convencion, mercancias y objetos 
trasmisibles por el correo, de cual-
quiera genero que seau, (excep-
tuando cartas, tarjetas postales y 
todo papel escrito,) r1ue se admitan 
conforme a los reglamentos que 
rigen respecto de las balijas do-
mesticas del pais de origen, con tal 
que ningnn paq uete exceda de once 
libras (t,cinco kiWgramos) de peso, 
ni de las dimensiones siguientes: 
mayor lou·gitud en cualquiera di-
reccion, tres pie,.; seis pulgadas (6 
ciento cinco centimetros); mayor 
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centimeters); and must be so 
wrapped or enclosed as to permit 
their contents to be easily exam
ined by postmasters and customs 
officers; and except that the fol
lowing articles are prohibited ad
mission to the mails exchanged 
under this Convention: • 

Articles prohibited. Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes, live and dead animals, ex
cept dead insects and reptiles thor
oughly dried; fruits and vegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver
tisements or circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails, or injure the persons 
handling them. 

Freedom from in- 2. All admissible articles of mer-apeotion. 

Letters must not ac
company parcels. 

Rejection. 

chandise mailed in one country for 
the other, or received in one coun
tryfrom theother, shall befreefrom 
any detention or inspection what
ever, except such as is required for 
collection of customs duties; and 
shall be forwarded by the most 
speedy means to their destination, 
being subject in their transmission 
to the laws and regulations of each 
country respectively. 

ARTICLE Ill. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond
ence must not accompany, be writ
ten on, or enclosed with any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep
arable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 
package will be ~jected. If, how
ever, any such should inadvertently 
be forwarded, the country of desti
nation will collect double rates of 
postage according to the Universal 
Postal Union Convention. 

longitud y grosor cambinados, seis 
pies (6 ciento ochenta centimetros); 
debiendo estar envueltos 6 cubier
tos de manera que permitan qne su 
contenido sea facilmente examina 
do por los administradores de cor
reos y de aduanas; y exceptuan
dose, ademas, los articulos que 
siguen, cuya admisiou queda pro
hibida en las balijas que se cam bien 
entre los dos paises, conforme a esta 
Oonvencion, a saber: 

Publicaciones q ue violen las leyes 
de propiedad literaria del pais de 
destino; venenos y materias ex
plosivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liquidas 6 de facil lique
faccion, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in
sectos y reptiles perfectamente di
secados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmeute, 
sustancias que exhalen mal olor; 
billetes de loteria, noticias 6 circu
lares de loteria; objetos obscenos 6 
inmorales, articulos que puedan 
destruir 6 de alguna manera dafiar 
las balijas, 6 causar pe1juicio a las 
personas que los manejen. 

2. Todos los articulos admisibles 
de mercancias que se depositen en 
el correo de un pais con destino al 
otro, 6 que se reciban en un pais 
procedentes del otro, no estaran 
sujetos a otra detencion 6 inspec
cion sino solamente a la que fuere 
necesaria para cobrar los derecijos 
aduaneros, y se despachar{m ~1 su 
destiuo por la via mas riipida, que
dando sujetos en su trasmision a 
las Ieyes y reglameutos de cada 
pais respectivamente. 

ARTfcULO III. 

1. Ninguna carta 6 comunicacion 
que tenga el caracter de corres
pondencia personal, podra acom
pafiar al paquete, ya sea qne este 
escrita sobre el, 6 incluida en el 
mismo. 

2. Si se encontrare algnna carta, 
se pondra en el correo, si pndiere 
separarse, y si la comunicadon 
estuviere adherida de manera que 
nose pueda separar, se desechara 
el paquete ent~ro. Sin embargo, 
si alguna carta fuere enviada inad
vertidamente, el pais de destino 
cobrara doble porte por ella, con
forme a la Oonvencion Postal Uni
versal. 
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J. So parcel may contain pack
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If 1mch en
closed packages be detected, they 
must be sent forward siugly, 
cl1arged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prq,aid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. In the United Sta,tes; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twelve cents, and for each 
additional one pound or four hun
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twelve cents; and in the 
Republic ofHondnras: for a parcel 
not exceeding one pound ( or four 
hundred and sixty grams )in weight, 
twenty-five centavos, and for each 
additional one pound (or four hun
dred and sixty grams), or fraction 
thereof, twenty-five centavos. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for post
age; but the country of destination 
may, at its option, levy and collect 
from the addressee for interior 
service and delivery a charge the 
amom1t of which is to be fixed ac
cording to its own regulations, hut 
which sball in 110 case exceed five 
t'ents (or ten centavos) for each 
parcel whatever its weight. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
thP po,;t office where the parcel i:,;; 
11mile1 l. a "t'ertificate of mailing" 
011 a form like Form I annexed 
hereto. 

:!. The ;;ender of a, parcel may 
hav,~ the ,-.ame registered by pay
i11g·. in adrlitiou to the postage, the 
n,gistration fi,e required for regis
tered articles in the country of 
origin. 

::. An acknowledgment of the de
liver_\-of a registered parcel shall 
be retnrned to the sender when re-

3. Ningun paqnete podra con
tener encomiendas con direccion 
diferente de la que aparezca en la 
cnbierta de aquel. Si se encon
trasen tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobran
do nuevo y distinto porte por cada 
uno de ellos. 

ARTicULO IV. 

1. Se exijira, en todocaso,el pago 
previo y total del porte en estam
pillas del correo del pais de origin, 
como signen: 

2. En los Estados Unidos; por 
nn paq uete qne no exceda del peso 
deuna libra(6cuatrocientossesenta 
gramos) y por cada libra adicional 
(6 cnatro cientos sesenta gramos), 
6 fraccion de este peso, doce cents; 
y en la Republica del Honduras, 
por nn paquete que no exceda del 
peso de nna libra ( 6 cnatrocientos 
sesenta gramos) veinticinco centa
vos, y por cada libra adicional ( 6 
cuatrocientos sesenta gramos adi
cionales), 6 fracci6n de este peso, 
veinticinco centavos. 

3. Los paquetes se entregaran 
sin tardanza a las personas a qnie
nes se diriian, en la oficina de Co
rreos a donde fneren dirijidos, en 
el pais de su destino, libres de todo 
recargo por porte de correo; pero 
el pais del destino puede imponer 
y cobrar a la persona a qnien se 
<lirija el paquete,y encompensacion 
del servicio interior y de entrega, 
nn recargo cuyo monto se fijar11 
segun sus propios reglame11tos; 
pero el cnal en ningun caso exce
derii (le ciilt'o (·ents ((> diez centavo.~) 
11or ca<la paquete, cualqniera que 
fuere su peso. 

ARTfcULO Y. 

1. Al depositar en el correo un 
paquete, se entregara al remiteute 
un "Certificado <le .E1nio ., de la 
oticina de correos (fUe lo recibio, 
conforme al modelo auexo :No. I. 

'.!. El remitente de un paquete 
podra certificarlo, pagando, ade
rnas del porte de correo, el valor 
de la certificacion que por articnlos 
certificados se cobre en el pais de 
su origen. 

:3. :5e euviara al remitente cn
ando asi lo solicite, uua constancia 
de la entreJa hecha del paquete 

Address. 

Rates of posta!re. 

Delivery, 

Posl, p. 160!. 

Registry. 

Return receipt. 
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quested; but either country may 
require of the se11der prepayment 
of a fee therefor not exceeding 
five cents or ten centavos. 

Notice to addressee. 4. The addressees of a registered 
parcel shall be advised of the ar
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

C11&toms deolara- l. The sender of each parcel 
tion. • shall make a Customs Declaration, 

pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special Form pro-

Post, p.1005. vided for the purpose (See Form 2 
annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad
dress, an accnrate statement of the 
contents and value, date of mail
ing, and the sender's signature and 
place of residence. 

Colleotionofdntiea.· 2. The parcels in question shall 
be subject in the country of desti
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
customs duties properly charge
able thereon shall be collected on 
delivery, in accordance with the 
customs regulations of the country 
of destination; but neither sender 
nor addressee shall be subject to 
the payment of any charge for 
fines or penalties on account of 
failure to comply with any customs 
regulation. 

A R'l'ICLE VII. 

Fees to be retained. Each country shall retain to its 
own use, the whole of the post
ages,registration and delivery fees, 
it collects on said parcels; conse
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

Transportation. 

ARTICLE YIII. 

1. The parcels shall be consid
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United St.ates of America and 
the Republic of Honduras, to be 
despatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must he forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 

certificado; pero cada pais puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecbo por ese servicio, que 
no exceda de cinco cents ( 6 diez 
centavos). 

4. La oficina de correos de des
tino dara aviso de la llegada del 
paquete certificado a la persona a 
quien fuere dirigido. 

.ARTICULO VI. 

1. El remitente de cada paquete 
hara una declaracion aduanal que 
se :fijara 6 adherira sobre la cubier
ta del mismo segun la formula espe
cial que se le suministrara para ese 
objeto, (Vease el modelo anexo No. 
2) dando en el1a una descripcion 

· general del paq"'1,ete, una manifes
tacion exacta de su: contenido y 
valor, fecha (lel envio, :firma y lugar 
de residencia del remitente. 

2. Estos paquetes quedaran su
jetos en el pais de su destino a 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros que estuvieren vigentes 
en el mismo pais, para proteger las 
rentas de sus adu~nas; y los de
recbos aduaneros que debidamente 
corresponda cobrar sobre los mis
mos paquetes, seran cobrados al 
entregarse estos, de acuerdo con los 
reglamentos aduaneros del pa.is de 
destino; pero ni el remitente ni el 
destinatario podran ser obligados 
al pago de multas 6 penas por 
haberse dejado de cumplir algun 
reglamento atlnanero 

ARTlCULO VII. 

Oada pa.is percibira para si, el 
total del porte de correo, de los 
derechos de certificacion y de en
trega que colecte sobre dichos 
paquetes; y en consecuencia, esta 
Convencion no motivara cuentas 
separadas entre los dos paises. 

.ARTICULO VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante de las bali
jas cambiadas directamente entre 
los Esta.dos U nidos de .America y 
la Republica del Honduras, y ser:i.n 
despachados a su destino por el 
pais de su origen al otro, a su costo 
y por los medios que el provea; 
pero deben despacharse, a opcion 
de la oficina que los envie en ~ajos 
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boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels Post" and se
curely sealed with wax or other
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of desti
nation. 

• 4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel. the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de
clared contents and value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch 
{See Form 3, annexed hereto). 

AR'l'ICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Franmsco, and Tegucigalpa, 
Puerto Cortez, Amapala, Trujillo, 
under such regulations relative to 
the details of the exchange, as 
may be mutually determined to be 
essential to tile security and ex
pedition of the mails and tile pro
tection of the Customs Revenues. 

AR'flCLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reache,l the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 

voL xxx--101 

expresamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordiuarios de 
correspondencia que se marcaran: 
"Paqnetes Postales '' y se sellaran 
con la seguridad· debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera qne se 
determine mutuamente por los re
glamentos respectivos. 

2. Cada. pais devolvera a la 
oficina de origin por el pr6ximo 
correo, todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Annqne los paquetes admiti
dos conforme a esta Oonvencion se 
trasmitiran en Ia forma designa
da, entre las oficinas de cambio, 
deberan empaquetarse cuidadosa
mente, a fin de que pnedan tras
mitirse con debida seguridad en 
las balijas abiertasdeun pais, tanto 
a la oficina de correo de cambio en 
el paisde su origen, como a Iaoficina 
de correo a donde se dirijan, en el 
pais de su destino. 

4. Cada envio de paquetes pos
tales debera ser acompaiiado de 
nna lista descriptiva, becha por 
duplicado, de todos los paquetes 
enviados, que exprese claramente 
el niimero cle lista de cad a paq uete, 
el nombre del remitente, el nombre 
y direccion de la persona a quien 
se dirije y el contenido y valor de
clarado, y debera incluirse en una 
de las cajas 6 sacos del ruismo 
envio. (Vease el modelo anexo 
No.3). 

ARTfoULO IX. 

El cambio de balijas conforme 
{i eHta Uonveucion, se verificant 
mientras no se acuerde otra cosa 
por las oficinas de correos de Nue
va York, .Nueva Orleans y San 
Francis!!o, y Tegucigalpa, Puerto 
Cortes, Amapala y Trnjillo, de 
conformidad con los reglamentos 
relativos a Ios detalles de cambio 
que por mi1tuo conversio se deter
minen yse considerencomoesencia
le, {t la seguridad y expedicion en 
el envio de las baltjas ya Ia protec
cion de los derechos aduaneros. 

ARTICULO X. 

1. La oficina de correos del pais 
del destino, verificara el contenido 
de Ia balija, tan luego como la 
recioa. 

2. En el ca.so de que no se reci
biere la lista de los paquetes en-

Return of sacks. 

Packing. 

Descriptive list. 

Poat, p. 1606. 

Exchange offices. 

Receipt of mail. 

Parcel bill. 
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Errors. 

substitute should at once be pre
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on "Verification 
Certificate," which should be sent 
in a special envelope. 

Nonreceiptofparcel: 4. If a parcel ad vised on the biU
be not received, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact likewise 
reported at once. 

Insufllcientpoetage. 5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but tbe circumstance must be re
ported on the "Verification Certi
ficate" Form. 

Damaged parcels. 6. Shoula a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi
tion, full particulars shall be re
ported in the same manner. 

correctmails. 7. If no "Verification Certifi-

Failure to deliver. 

Disposal of 11erish
ahle articles. 

cate". or note of error be received, 
a parcel mail shall be considered 
as duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all respects. • 

ARTICLE XI. 

1. If ·a parcel cannot be deliv
ered as addressed, or is refused, it 
must be returned without charge, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at 
the office of destination; and the 
country of origin may collect from 
the sender for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage' 
when mst mailed. 

2. When the contents of a par
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene
fit of the right person, the partic
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. • 

viados por el correo, se hara in
mediatamente nna que la sustituya. 

3. Los errores que puedan ha
berse cometido y se descubrieren 
en la 1ista de los paquetes envia
dos por el correo, deben anotarse 
y corregirse despues de haber sido 
verificados por un segundo em
pleado, y se comunicaran a la ofi
cina remitente en el "Certificado 
de Comprobacion ", que le enviara 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algun pa
q uete de los consign ados en la lista, 
despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado, se can
celara la anotacion respectiva de 
la lista, y se informara de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in
suficientemente franqueado, no 
debera cargarse la insuficiencia, 
pero se dara cuenta del hecho en 
el "Certificado de Comprobacion." 

6. Cuando se recibiere un pa
quete averiado 6 en mal estado, se 
comunicaran en la misma manera 
detalles completos acerca de ello. 

7. Si no se recibiere "Oertifi
cado de Comprobacion", 6 aviso 
de error, se considerara que la ba
lija de paquetes fue clebidamente 
recibida y que habieudo sido exa
minada, se encontr6 exacta bajo 
todos aspectos. 

ARTICULO XI. 

1. Si no pudiere entregarse un 
paquete a la persona a quien se 
dirije, 6 siesta rehusare recibirlo, 
se devolvera directamente y sin 
recargo, a la oficina que lo des
pach6, a la espiracion de treinta 
dias contados desde su recibo, por 
la oficina de destino, y el pais de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devolucion del paquete, una 
smna ignal al porte que pag6 
cuando lo puso primitivamente en 
el correo. 

2. Si el contenido de un paquete, 
que no fuere posible entregar pu
diere deteriorarse 6 descomponerse 
podra destruirse inmediatamente, 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vendera, sin nece
sidad de aviso previo 6 de forma
lidad judicial, para beneficio de la 
persona interesada; y los detalles 
de la venta se comunicaran por 
una oficina de correos a Ja otra. 
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ARTICLE XII. AR'l'ICULO XII. 

The Post Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Conse
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

El Departamento de Correos de Noresponsibilityfor 

d d 1 - t t loss etc. ca a uno e os pa1ses con ra an- ' 

ARTICLE XIII. 

The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Director General of Posts of 
the Republic of Honduras, may, 
by agreement, except; on account 
of insecurity in the conveyance, or 
for other causes, certain post offices 
in either country from receiving or 
despatching parcels of merchan
dise as provided by this Conven
tion; and shall have authority to 
jointly make such further regula
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
the present Convention from time 
to time; and may by agreement 
prescribe conditions for the admis
sion to the mails of any of the 
articles prohibited by Article II of 
this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in ac
cordance with their respective 
laws. Once ratified, it shall take 
effect, and operations thereunder 
r-;hall begin on the tirst day of Sep
tember one thousand eight lmu-
1lre<l and ninety six; and shall con
tinue in force until terminated by 
mutual agreement, but may be an
nulled at the desire of either De
part111ent, upon six months pre
vious notice given to the other. 

tes, no sera responsable por la 
perdida 6 averia que sufra algun 
paquete. Por consiguiente no 
podra reclamarse, por lo mismo, en 
ninguno de los dos paises, indem
nizacion alguna por parte del 
remitente, ni de la persona a quien 
vaya dirigido. 

ARTfcUL0 XIII. 

El Administrador general de 
Correos de los Estados Unidos de 
America y el Administrador ge
neral de Correos de la Repiiblica 
del Honduras, pueden convenir en 
exceptuaralgnnas oficinas postales 
de recibir 6 despachar paquetes de 
mercaderias, segun el presente 
Convenio, por falta de segurifl.ad 
en la conduccion, 6 por otras 
causas, y tendran autoridad para 
hacer de comun acuerdo y de 
tiempo en tiempo, aquellos regla
mentos de orden y detalle que 
crean necesarios para cumplir de
bidamente las prescripciones de la 
presente Convencion, asi como 
para establecer ]a, admision en las 
balijas de cualquiera de los artfcu
los prohibidos por el Artfculo II 
de esta Con vencion. 

AR'l'icULO XIV. 

EstaConvencion seratificara por 
los paises contratantes de acuerdo 
co11 sus respectivas ]eyes. Una 
vez ratificada, comenzar{i a tener 
efecto el dia primero de Setiembre 
de mil ochocientos noventa y seis, 
y continuar{i en vigor hasta que se 
termiue por consentimientomlltuo; 
pero podr:i anularse, con la notifi
cacion de uno de los Departamen
tos de Correos hecha al otro, con 
seis meses de anticipacion. 

• Hecho por duplica<lo y firmado 
en Tegucigalpa el dia veinte de 
Junio de mil ocho cieutos noventa 
y seis; yen ·washington el dia ca
torceno de Julio de mil ochocientos 
y noventa y seis. 

I >one in duplicate, and signed at 
Tegucigalpa the twentieth day of 
,Jnne one thousand eight hundred 
and uinety six, and at Washington 
the 14th <lay of July one thousand 
eight hundred and ninety six. 

WM. L. WILSON, 
Postmaster- General of the United States of America. 

[L. S.j 

[L. S.J 1H.A.NUEL A. REYNA, 

Director General de Oorreos de la Republica de Honduras. 

Further regulations. 

Duration, etc .. 

Signatures. 
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Approval. The foregoing Parcels-Post Oonvention between the United States of 
America and the Republic of Honduras has been negotiated and con
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the lJ nited 
States to be hereunto affixed. 

f Great Seal of U. S.] GROVER CLEVELAND. 
by the President: 

RICHARD OLNEY, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, D. C., July 18, 1896. 

TEGUCIGALPA, 24 de Agosto de 1896. 
Vista la Convencion precedente celebrada entre el Director General 

de Correos de Honduras, y el Administrador General de Correos de los 
Estados Unidos de America, compuesta de catorce articulos, y encon
trandola conforme a las instrucciones dadas al efecto por el Secretario 
de Estado en el Despacho de Fomento, el Presidente acuerda: 

Articulo unico-aprobarla en todas sus partes. 
Publiquese y registrese. 

El Secretario de Estado en el Despacho de Fomento. 

P. BONILLA. 

[Seal of Honduras.] , E. CONSTANTINO FIALLOS. 

FORM No. 1. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

17 
I 

Office [ 
stamp. / 

L _ _j 
'l'bis certificate i• ,!(ivPn to inform the sentler of the posting of a parcel, and does not indicate 

that any liability iu respect of auch 11arcel attaches to the l'ostmnster General. 
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Fomi No. 2. 

Parcels-post between the United States a11d the Republic of Ho11duras. 

Date. 

Stamp. 

De!«:ription of' 
parcel: [ State I 
whether box, j 

1 bag. basket, i 

etc.] 

FORM OF CUSTOlfS DECLARATION. 

Contents. 
Total 

Value. Percent. customs 
charges. 

--------------------- -------- ----

$ 

I 
----' 

Total··•·•···-···----·-·······•·····•··········· $ $ 

Datt~ of po~ting :. __ .... _ .... _ ., 18 .. ; si~natnre and adtlre~~ of sender { ~ ::::: :::: :: ::: : : : : : : :: : : ::: 
-,.-~For 11~e of Po~t-Orlice only. ant! to he filled up at the office of exchangt-: 
Pared.Bill No ............... ; Xo.of rates prepaid .............. ; Entry No ............ . 
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Date stamp of the 
United States 

Post-Office. 

FORM 3. 

Parcels from the United States for the Republic of 
Honduras. 

Date stamp of the 
Honduras 

Post•Oflice. 

I I 
P l B ·11 N d t d 18 S S "---···-·" 1

1

~,I.,· J arce 1 0------ a e ------ .. ; per . . 

L___. 

*Sheet No. ____ _ 

0 Origin of Name of ad- Address of parcel. z parcel. dressee. 

i 
"1 

! ., 

ii -I 

Declared Declared. 'c:] 
contents. value. ~ g. 

I 
i 
1$ 
I 
I 

., ... 
's"" 
" z 

I 
l-~-

Total•---1$ I 

Remarks. 

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent hy the mail, it will be 
llllfficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

lba. 
• Total number of parcels sent by the mail • Total weight of mail.-----·----- ...... __ .. _ .. 

• Number of boxes or other receptacles form- * Deduct weight of receptacleR ........ _ ....... . 

ing the mail, ___________ ··---·· ... 

Signamre of dispatching officer at Gnited *Net weight of parcels .. - .. -···-·· .. ·---------

I "'""''""°ffioo ................. . 
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Convention/or the exchange of money orders between the United States of 
A_merica and the Republic of Honduras. 

June 25, 1896. 
July 16, 1896. 

ARTICLE I. There shall be a regular exchange of money orders Exchangeofmoney 
between the United States of America and the Republic of Hondura1-1. 0rders._ 

ART. II. The amounts of orders in both directions shall be expressed To be expressed in 
in United States money, and, on account of the frequent fluctuations of u.s.money,etc. 
the rate of exchange between the two countries, it is agreed that all 
amounts shall be converted into their proper equivalents, by the post-
office department of Honduras; that 1s to say, the sums received by the 
post-office department of Honduras for orders drawn on the United 
States shall be converted, at the time of issue, into United States 
money, at the current rate of exchange, and the amounts of orders 
drawn in the United States on Honduras, shalIJ in like manner, be ren-
dered by the post-office department of Honduras into the currency of 
Honduras, at the current rate of exchange on the day of the arrival on 
the exchange list. 

ART. III. The maximum amount for which a money order may be Maximum amount. 
drawn in either country upon the other sj:JaU be $100. 

ART. IV. No money order shall contain a fractional part of a cent. Fractions. 
ART. V. The amounts of money orders shall be deposited by the m~a!m!tt in legal 

remitters and paid to the payee in gold coin, or in any other legal n Y, c. 
money of the same current value. However, in case there should be in 
circulation in either country a paper money of legal tender, but of less 
value than gold, the administration of that country ~hall have the right 
to receive and employ the same in its relations with the public, taking 
into account the difference in value. 

ART. VI. The Post-Office Denartment of Honduras and the Post- _Rates of commis
Office Department of the United States shall each have the power to sion. 
fi~, from time to time, the rates of commission to be charged on aJl 
money orders they may respectively issue. This commission shall 
belong to the issuing postal administration, but the post-office depart-
ment of Honduras shall pay to the Post-Office Department of the 
United States one-half of 1 per cent on the amount of money onlers 
issued in Honduras aJHl payable in the United States, and the Post-
Otlice Department of the United States shall make a like payment to 
the post-office department of Honduras for money ort1ers issued in the 
t:nited States and payable in Houduras. 

ART. VII. X o money order shall be issued ·unless the applicant ,fur- Names. 

nish, in full, the surname, aud at least the initial of one given name, 
both of the remitter aud the payee, or the name of the firm or company 
who are the remitters or payees, together with the address of the 
rernitter and that of payee. 

If, however, any applicant for a money order shall tender the name 
of Pit her the remitter or payee at greater length, such particulars shall 
lw received and entered in the list. 

A RT. \" III. The service of the postal money-order system between Offices of exchange. 
the two countries shall be performed exclusively by the agency of the 
offices of exchange. On the part of Honduras, the office of exchange 
shall be Tegucigalpa, and on the part of the United States, Sew 
York, X. Y. 

ART. IX. The particulars of all money orders drawn in the "Cnited List s. 
States upon Honduras shall be entered at the exchange office, Sew 
York, in a list similar to the form marked A (in the Appendix) in which Po,t, P· 1610-
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shall be shown the amount of each order in United States money, 
which list, after having received the impression of the New York date 
stamp, shall be forwarded to the exchange post-office of Honduras, 
where it shall be impressed with the date stamp of that office, and 
where the requisite arrangements for effecting payment of the order 
shall be carried out. 

In like manner, the particulars of money orders drawn in Honduras 
upon the United States shall be entered at the exchange office at 

Pon p.161L Tegucigalpa in a list similar to the form marked B in which shall be 
shown the amount of each order in the money of both countries, which 
list, after having received the impression of the date stamp of that 
office, shall be forwarded to the exchange office of New York, where it 
shall receive the impression of the date stamp in use at that office and 
where the necessary arrangements for effecting payments of the orders 
shall be carried out. 

Lists to be mun- Each list, as well as the entries in the list dispatched, shall be num-
beTed. bered consecutively 1, 2, 3, 4, 5, etc., in the order of dispatch, commenc

ing on July 1 of each calendar year, and the receipt of each list shall 
be acknowledged, on either side, by means of the first subsequent list ' 
.forwarded in the opposite direction. 

Dnpllcateliat.a. Such a list shalll be transmitted by each mail dispatched from Hon-
duras to the port of New York, and vice versa, and in order to prevent 
inconvenience, in case the original lists shaU be lost, each officer shall 
forward by the fo11owing mail a duplicate of the list sent by the 
preceding mail. ' 

Should it happen that on the day when the list is to be dispatched 
there are no orders to be communicated for payment, the list must 
nevertheless "6e sent. But in that event the exchange office will write 
across the list the words "No money orders." 

The orders issued in the United States during the second quarter, or 
the quarter ending June 30 of each year, which may arrive at the office 
of exchange at New York in the following quarter shall be entered on 
lists supplementa~ to the last list of the month of June and, in like 
manner, the orders issued in Honduras during the second quarter, or 
quarter ending June 30 of each year, which may arrive at the exchange 
office at Tegucigalpa in the following quarter, shall be entrred on lists 
supplementary to the last list of the month of June. 

_Receltofli~tfrom A.RT. 10. A.s soon as the list of the dispatching office shall have 
di

8
patc mgoffice,etc. reached the receiving office of exchange, the latter shall make out 

internal money orders in favor of the payees for the amounts specified 
in the list, and shall forward them, free of postage, to the addresses, 
or to the offices of destination, in conformity with the regulations in 
each country for the payment of money orders. When the lists shall 
show irregularities which the receiving office shaJl not be able to 
rectify, that office shall demand an explanation with as little delay as 
possible. Pending the r~ceipt of the explanation, the issue of internal 
money orders of payment relating to the entries found to be erroneous 
in the list shoul<l be suspended. 

One copy of each excha'1ge list shall be returned by the receiving 
~xchange office to the dispatching office, but, before returning such 
copy, the receiving exchange office shall enter therein the names of the 
respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and, 
in the lists from the United States returned by the exchange office of 
Tegucigalpa, the latter office shalJ also enter the amount of each order, 
in the money of Honduras, according to the conversion made by it. 

0rdlaeti:s •nbject . to A.RT. XI. The orders issued by each country on the other shall be 
regu ions govermng b" t . . 
domestic orders. su ~ec , as regards payment, to the regulations which govern the pay-

ment of domestic orders in the country of destination. It is agreed 
that all money orders paid in either country shall be retained in the 
country in which they are paid. 

Errors,etc. A.RT. XII. When it is desired that any error in the name of the 
payee or remitter shall be corrected, or that the amount of a money 
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ord~r shall be repaid to the remitter, application must be made by the 
rem1tter to the postal administration of the country in which the order 
was issued. 

1609 

Duplicate orders shall only be issued by the postal administration Duplicates. 
of the country on which the original orders were drawn, and in con-
formity with the regulations established in that country:. 

A~T- XIII. Repayment, whether of an original or by means of a Repayment. 
duphcate order, shall not be made to the remitter until it has been 
ascertained through the postal administration of the country on which 
tbe original order was drawn that the order bas not been paid, and 
will not be paid in the country of payment. 

ART. XIV. Orders which shall not have been paid within twelve Not paid within 
calendar months from the month of issue shall beconie void and the twelve month8 • void, 
sums received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of etc. 
origin. 

The Post-OJice Department of Honduras shall therefore enter to the 
credit of the United States, in the quarterly account, all money orders 
entered in the lists received from the United States, and which remain 
unpaid at the end of the period specified. 

On the other hand, the Post-Office Department of the United States 
shall, at the close of each month, transmit to the Post-Office Depart
ment of Honduras, for entry in the quarterly account, a detailed state
ment of all orders included in the lists dispatched from the latter 
office, which under this article become void. 

ART. XV. At the close of each quarter an account shall be prepared Preparation, ete.,or 
bv the Post-Office Department of Honduras, showing in detail the :=~~~t close or 
totals of tl1e lists containing the particulars of orders issued in ~ither ' 
country during the quarter and the balance resulting from such 
transactions. 

Two copies of the account shall be transmitted to the Post-Office 
Department of the United States, at Washington, and the balance, 
which must always be stated in United States money, shall, after proper 
verification, if due by the post-office department of Honduras, be paid 
at New York, in the money of the United States, by a sight bill of 
exchange sent by the post-office department of Honduras at the same • 
time tbat it transmits the account, and if due by the Post-Office 
Department of the United States it shall be paid at Tegucigalpa, at 
the same time that the Post-Office Department of the United States 
returns the accepted copy of the account, by means of a sight bill of 
exchange on Tegucigalpa: drawn in United States money. But it is 
hereby agreed that either of the two post-office departments shall be 
empowered to pay such balances due to ~he other by means of sight 
bills of exchange drawn on London, in sterling money, on the basis 
that $.J..78 ot the money of the United States shall be equivalent to £1 
sterling. For this quarterly account forms shall be used in exact con-
formity with the patterns C, D, and B in the appendix. Po•t, P• 1812. 

If, pending the settlement of an account, one of the two postal 
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed
ing $5,000, the indebted administration shall promptly remit the 
approximate amount of such balance to the credit of the other. 

ART. XVI. Tbe Postmaster-General, in eitber country, shall be Addittonalrnlell. 

authorized to adopt any additional rules, if not repugnant to the fore-
goi ug, for the greater security against fraud, or for the better working 
of the sy,;tem generally. All such additioual rules, however, must be 
communicated to the Postmaster General of the other country. 

ART. XVII. Each administration is authorized, in extraordinary si.;ne::ri::,~,. 8uapea
circumstances that would justify the measure, to suspend temporarily 
the money order service, in whole or in part, upon condition of giving 
notice of such suspension immediately to the other country, and, if 
deemed necesl'ary, by means of the telegraph. 

ART. XVIII. This convention shall come into operation on the 1st Duration. 

day of October, 1896, and shall continue in force until twelve months 
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after each of the contracting parties shall have notified to the other its 
intention to terminate it. 

Done in duplicate and signed in W asihington on the 35th day of 
June, 1896, and in Tegucigalpa on the 16th day of July, 1896. 

WM. L. WILSON, 
Postmaster-General of the United States. 

A. 

MONEY-ORDER OFFTCE, 
:Xew Yorh, .K. Y., ---, 189-. 

SIR: I have received your list No.-, relative to money orders issued 
in the Republic of Honduras and payable in the United States of 
America. 

In return, I transmit to you a detailed account of the amounts 
received for orders issued in the United States of America and payable 
in Honduras, the particulars of which have reached this office since 
the dispatch of my previous list No.-. • 

Awaiting an acknowledgment of the present list, I have the honor 
to be, sir, your obedient servant, 

------, 
Postmaster. 

To------, 
Ezckange Post-Office, Tegucigalpa. 

OJl'ICINA GENERAL DE C0RRE0S, DIVISION DE Gmos, 
Xegucigalpa, ---, 189-. 

• SENOR: He examinado esta Lista de Giros del No. - al No -, 
inclusive, por sumas recibidas en los Estados Unidos para ser p3,gadas 
en la Rep(1blica de Honduras, ascendiendo el total a $--. 

La lista dicha fae encontrado correcta con las siguientes excep
ciones: ---. 

Soy de Ud. may atento servidor, 
------. 

Al ADMINISTRADOR DE CoRREOS, 
OFICINA. DE CAMBIO DE Grnos, 

Nueva York, N. Y. 

Llet No.-.] I Office I I stamp. 

Liat of 'IJIOMY orders 1181&ed in the United State, of America and payable in the Republic 
. of Honduras. 

i $ c. Puoa. c. 

I 
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B. 

List No.-.] 

.

[ Se!lo de la I 
i oficina. 
I 

Listade giros librados en la Republica de Honduras, y pagaderos en los Estados C'nidos de 
America. 

I 
= I I-ti 

-------------, 
0 ,; " Para ueo de Ia oficina 

I 
., f 

0 
de Nueva York. 

"' 
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Q Z ;:i "'"'1 :iJ :il -::i;::Z ca z z "" 0 z --1-- '=-------I o --

Pes06. C, $ c. 

I i I 

I I 
I 

I I 

OFICIN.A. GENERAL DE C0RREOS, 
DIVISION DE Gmos, 

Tegucigalpa, ---, 189 
SENOR: He recibido su lista No. - conteniendo los giros librados en 

los Estados U nidos de America y pagaderos en la Republica de 
Honduras. • 

A mi vez remito a U d. una cuento especificada del monto recibido 
por giros librados en Honduras y pagaderos en los Estados U nidos, 
cuyos detalles ban llegado a esta Oficina despues del envio de mi lista 
anterior No.-. 

Esperando recibo de la presente lista, soy de U d. a ten to servidor. 

Al ADMINISTRAD0R DE C0RRE0S, 
OFINCI.A. DE C.A.MDIO DE Grnos, 

------. 

X euV<t York, N. Y. 

POST-OFFICE, NEW YORK, N. Y., 
l!ONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 

------,189 
SIR: I have examined this list of money orders from No.- to No.-, 

inclusive, for sums received in the Republic of Honduras for payment 
in the United States, amounting in the aggregate to $--. 

The said list was found to be correct with the following exceptions: 

I have the honor to be, sir, your obedient servant, 
--- --- Postmaster. 

To------, 
Exchange Post-Office, Tegucigalpa. 

1611 
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C. 

List of money orders authority for the repaynient of which to the reniitterl! has been gi1,en 
to the count1·y of issue during the qua1·te1· above 111entio:ied. 

i 
Number 

oflist. 

Orders issued in Honduras. Orders issued in the United States. 

Da.te of lt,.
0
1

1
°,atelrnnua,-,

1
_! Amount of : Number Date of 1. Interna- , 

1 t d I t, 1. t 1. t t10nal n_ um- Amount of 
order. 

I 

18 • IJerofortler. or er. 
1 

° 18 
• 

18 
• [berof'order. 

----:-- -----1----1 ______ , 

$ I $ 

D. 

[Qnart-0r, 189-.] 

Money orders not paid and to be credited to the issuing office. 

. Orders issued in Honduros. i Orders issued in the United States. 

Number Date of Interna• Amount of Number Date of Interna Amonntof 
of list. li~t. tional num- order. of list. list. tional nnm- ortler. berof order. her of order. 

• 
~.w~-i Total.! 

i I I I 

E. 

[-- qua,-ter. 189 .] 

General statement of the res1tlt of the exchange of n1u11ey orde1·a between the Republic 
of Hond1waa a11d the Un•te<l Stales of America. 

To credit of Honduras. 

Onlel'II issued in the Unite,\ States $ 
and payable in Hondurae, viz: 

As per list, No ......... l $ 
Do ............... : 
Do ............... i 
Do ............... 1 

Do ............... , 

Commission of! per cent on abo,·e. 
Repaid orders ..................... . 
Ordera become void ............... . 

Paid on account by the Post.Office 
Department of Honduras: 

................... 1R9 I$ 

................... 189 : 
···················l89: 
.................. 189: ----, __ _ 

Total credit to Honduras ......... . 

Balance due the t:nited States ..... 

To credit of the United States. 7 
Orders issue,\ in Honduras and pay. ! $ 

able In the United States, viz: I 
AspenJ~~~~~::::::::: • I 

Do .............. . 
Do .............. . 
Do .............. . ·----

Commission oft per cent on abo..-e .. l 
Repaid orders ....... : ......... ······ 1· 

Orders become void ................ . 

Paid on a.-.count by the Post.Office ,, 
Department of the U niled States: 

................... 1891 • I 
:::::::::::::::::::i5 ! ---- l_'_i 

Total caedit of the United States ... l ! 

, Balance due Honduras .............. i 
I 

I 
1-1-· 
I , 



CONVENTIONS. 

Oonventi-Onfor the exchange of money orders bet:ween the United States of 
Ameriea and Egypt. 

ARTICLE I. ~here shall be a r~gular exchange of money orders 
0
J::,.ha~;;,:i0i~! 

between the U mted States of America and Egypt. United states and 
Egypt. 

ARTICLE II. The amounts of orders in both directions shall be u·1:~s:'fuaresaed In 
expressed in United States money, and shall be converted into their m money. 

proper equivalents by the Post-Office Department of Egypt; that is to 
say, the sums received by the Post-Office Department of Egypt for 
orders drawn on the United States shall be converted, at the time of 
issue, into United States money, at the current rate of exchange, and 
the amounts of orders drawn in the United States on Egypt shall in 
like manner be rendered by the Post-Office Department of Egypt into 
the currency of Egypt, at the current rate of exchange ou- the- day of 
the arrival of the exchange list at Alexandria. 

ARTICLE III. The maximum amount 'for which a money order may be Maximum amount. 
drawn in either country upon the other shall be $100. 

No money order shall contam the fractional part of a cent. 
ARTICLE IV. The amounts of money orders shall be deposited by Payment in legal 

the remitters and paid to the payees in gold coin or in any other legal money, etc. 

money of the same current value. However, in case there should be 
in circulat10n in either country a paper currency of legal tender, but of 
less value than gold, the A<lministration of that country shall have the 
right to receive and employ the same in its re!ations with the public, 
taking into account the difference in value. 

ARTICLE V. The Post-Office Department of Egypt and the Post- Rates of comm!•• 
Office Department of the United States shall each have the power to slon. 

fix, from time to time, the rates of commission to be charged on all 
money orders they may respectively issue. This commission shall 
belo11g to the issuing postal administration, but the Post-Office Depart-
ment of Egypt shall pay to the Post-Office Department of the United 
States one-half of one per cent on the amount of money orders issued 
in Egypt and payable in the United States, ancl the Post-Office Depart-
ment of the United States shall make a like payment to the Post-Office 
Department of Egypt for money orders issued in the United States and 
payable in Egypt. • 

ARTlCLE VI. No money order shall be issued unless the applicant Names. 
furnish in full the surname and at least the initial of one given name, 
both of the remitter and payee, or of the name of the firm or company 
who are the remitters or payees, together with the address of the 
remitter and that of the payee. 

If, however, any applicant for a money order shall tender the name 
of either the remitter or payee at greater length, such particulars shall 
be received and entered in the list. 

ARTICLE VII. The service of the postal money-order system between Offices of exchange. 

the two countries shall be performed exclusively by the agency of the 
1613 
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offices of exchange. Ou the part of Egypt the office of exchange shall 
be the genera] post-office at Alexandria and on the part of tht United 
States, New York, N. Y. 

Lists. ARTICLE VIII. The particulars of all money orders drawn in the 
United States upon Egypt shall be entered at the exchange office, New 
York, in a list similar to the form marked A (in the Appendix), in which 
shall be shown the amount of each order in United States money, which 
list, after having received the impression of the New York date stamp, 
shall be forwarded to the exchange office of Egypt, where it shall be 
impressed with the date stamp of that office, and where the requisite 
arrangements for effecting payment of the order shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders drawn in Egypt on 
the United States shall be entered at the exchange office at Alexandria 
in a list similar to the form marked B, in which shall be shown the 
amount of each order in the money of both countries, which list, after 
having received the impression of the date stamp of that office, shall be 
forwarded to the exchange office of New York, where it shall receive 
the impression of the date stamp in use at that office, and where the 
necessary arrangements for effecting payment of the orders shall be 
carried out. 

Tobe numbered. Each list, as well as the entries in the list dispatched, shall be num-
bered consecutively, 1, 2, 3, etc., in the order of dispatch, commencing 
on July 1st of each calendar year, and the receipt of each list shall be 
acknowledged on each side by means of the first subsequent list for
warded in the opposite direction. 

Dnplicat.es,eto. Such a list shall be transmitted by each mail dispatched from Egypt 
to the port of New York, ancl vice versa, and in order to prevent incon
venience in case the original lists shall be lost each office shall for
ward by the following mail a duplicate of the list sent by the preceding 
mail. • 

Should it happen that on the day when the list is to be dispatched 
there are no orders to be•communicated for payment, the list must 
nevertheless be sent. But in that event the exchange office will write 
across the list the words "No money orders." 

dis~K:nof ~t from ARTICLE IX. As soon as the list of the dispatching office shall have 
go ce,etc. reached the receiving office of exchange, the latter shall make out 

internal money orders in favor of the payees for the amounts specified 
in th list, and shall forward them, free of postage, to the addressees 
or to the offices of destination, in conformity with the regulations in 
each country for the payment of money orders. Wlien the list shall 
show irregularities which the receiving office shall not be able to rectify, 
that office shall demand an explanation with as little delay as possible. 
Pending. the receipt of the explanation the issue of internal money 
orders of payment relating to the entries found to be erroneous in the 
list should be suspended. 

One copy of each exchange list shall be returned by the receiving 
exchange office to the dispatching office, but, b~fore returning such 

. copy the receiving exchange office shall enter therein the names of the 
respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and, 
in the lists from the United States returned by the exchange office of 
Alexandria, the latter office shall also enter the amount of each order 
in the money of Egypt, according to the conversion made by it. 

Orders subject. to ARTICLE X. The orders issued by each country on the other shall be 
~g~i:i~~•~nnng subject, as regards payment, to the regulations which govern the pay

ment of domestic orders in the country of destination. It is agreed 
that all money orders paid in either country shall be retained in the 
country in which they are paid. • 

Correctionoferrors. ARTICLE XI. When it is desired that any error in the name of the 
payee or remitter shall be corrected, or that, the amount of a money 
order shall be repaid to the remitter, application must be made by the 
remitter to the postal administration of the country in which the order 
was issued. 
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Duplicate orders shall be issued only by the postal administration of Duplicates. 

the country on which the original orders were drawn, and in conformity 
with the regulations established in that country. 

ARTICLE XII. Repayment, whether of an original or by means of a Repayment. 

duplicate order, shall not be made to the remitter until it has belln 
ascertained through the postal administration of the country on which 
the original order was drawn that the order has not been paid, and will 
not be paid in the country of payment . 

1615 

.A:RTICLE XIII. Orders which shall not have been paid within twelve t Nr pai~h wit~:i 
calendar months from the month of issue shall become void and the sums efc~ ve mon •· vm ' 

received shall accrue to and be at the disposal of the country of origin. 
The Post-Office Department of Egypt shall therefore enter to the . Void orders, credit 

credit of the United States, in the quarterly account, all money orders ~~c?uarterly acconnt, 

entered in the lists received from the United States, and which remain 
unpaid at the end of the period specified. On the other hand, the Post-
Office Department of the United ~tates shall, at the close of each month, 
transmit to the Post-Office Department of .Egypt, for entry in the quar-
terly account, a detailed statement of all orders included in the lists 
despatched from the latter office, which under the article become void. 

ARTICLE XIV. At the close of each quarter an account shall be pre- Acconnts. 

pared by the Post;Office Department of Egypt, showing in detail the 
totals of the lists containing the particulars of orders issued in each' 
country during the quarter, and the balance resulting from such trans-
actions. Two copies of the account shall be transmitted to the Post-
Office Department of the United States at Washington, and the balance, 
which must always be stated in United States money, shall, after proper 
verification, if due by the Post-Office Department of Egypt, be paid at 
New York in the money of the United States, by a bill of exchange 
sent by the Post-Office Department of Egypt at the same time that it 
transmits the accounts, and if due by the Post-Office Department of 
the United States, the balance shall be paid by means of a bill of 
exchange on London, England, drawn in sterling money and payable 
at sight. It is further hereby agreed that the postal administration of 
Egypt may pay balances due the United States in like manner by means 
of sight drafts on London, England, drawn in sterling money, and that, 
whenever balances are paid by either country by means of sterling 
bills of exchange, the value of the pound sterling shall be reckoned at 
$.t.87 of the money of the United States. 

ARTICLE XV. The Postmaster-General, in either country, shall be Additional rules. 

authorized to adopt any additional rules, if not repug·naut to the forego-
ing, for the greater secmity against fraud, or for the better working of 
the system generally. All such additional rules, however, must be com-
municated to the Postmaster-General of the other country. 

ARTICLE XVI. Each ad~in~stration is authorized, in extraordin3'.ry si!e:;ir.;:;r:,e•uer-• 
circumstances that would Justify the measure, to suspPnd temporanly 
the mom•y-order service, in whole or in part, upon condition of giving 
notice of such suspension immediately to the other country, and, if 
deemed necessary, by means of the telegraph. 

ARTICLE X VIL This convention shall come into operation on the . Duration ofconven• 

first day of October, 1807, and shall continue in force until twelve t10n. 

months after each of the contracting parties shall have notified to the 
otlwr its intention to terminate it. 

Done in duplicate and signed in ·washington on the !!3rd day of 
,June, 18!17. 

[~t•al of th(~ l·o~t-Otlice 
IJepartwent. J 

JAS, A. GARY, 
Postrnaster-General of the united States. 

P. SABA, 
Postrnaster-General of Egypt. 

Signatll1'68. 
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MONEY-OBDER OFFICE, 

New York,N. Y., ............ , 189. 
SIB: I have received your List No ........ , relative to money orders issued in Egypt and pay able in 

the United States of America. 
In retnrn, I transmit to you a detailed account of the amounts received for orders issued in the 

United Statee of America and payable in Egypt, tbe particulars of which have reached this office 
since the dispatch of my previous Li"t No ....... , 

Awaiting an acknowledgment of the present list, 
I have the honor to be, sir, your obedient servant, 

Postma,ter. 
To ............................ , 

Ezchan!Je l'o•t•Oj/ice, Alezandria. 
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List ~o ......... . 

I Office I List of money orders issued in the United States of .America for pay1nent in stamp. 
Egypt. 

For use of the Alexandria office. 

Remarks. 

c. £E. Jfi!.
1 

YOL :S::S::S:--102 
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GENERAL POST-OFFICE. 
Alexandria, .... ....... . 189 

Sm: I have examined this list of money orders from No ........... to No ........... , inclusive, for 
snms received in the United States for pa:vment, in Egy].>t, amounting In the aggregate to f .......... . 

The said list was found to be correct, with the followmg exceptions: 

To the MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE, 
New !'or.I;, N. Y. 
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B. 
MONEY..0RDER EXCHANGE OFFICE, 

Alexandria, ...... ----------, 189. 
Sm: I have received your list No. ____ .. -----·, relative to money ortlers issned in the United States 

of America for payment in E1typt. 
In return, I tran,mit to you a detailed account of the amounts received for orders issned in Egypt, 

and payable in the United States of America, the particnlars of which have reached this office Slllce 
the dispatch of mv previous list No ....... . 

.A waiting an acknowledgment of the present list, .. 
I bave the honor to be, sir 1 your obedient sen-ant, 

To the MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE, 
Xew Tork, N. Y. 

HH9 
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B. 
ListNo. ·--········· 

List of money orders issued in Egypt and payable in the United States of Anierica. I a?~;. I 

For use of the New York office. 

~ "· .. ,;, .. 
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B. 
M01'EY•ORDER EXCBANGB OFFICE, 

Po/lt•Olftu, New Y01'1:, N. Y., ............ 189 
SIR: I have examined this list of money orders from No ............ to No ............ , inclush-e, 

for sums received in Egypt for payment in the United States, amounting in the aggregate $o $ ..... . 
The said list was found to be correct with the following exceptions: 

I have the honor to be, sir, your obedient servant, 

POJ1t1na,ter. 
To ............ , 

Exchange Poat•O.Jfice, Alexandria. 
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.................. QUARTER OF 189-. 

List of money-orders authority for the repayment of which to the remitters has been given 
to the country of issue during the quartei· above mentio11ed. 

Orders issued in Egypt. i Orders issued in the United States. 
! 

No.of Dateof International ! I No.of Date of International 
list. list. number of i Amount of order. : list. list. number of Amount of order. 

order. order. 
--- ---

I c. ! $ I c. 
I 

. 

' 

I 

! 

' ' 

' 

. 

I 

I 
I 

I 

; 
Tota, ........ 

i Total ........ , 
I ! 
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D . 

. llvney orders not pa;d and to be lTedited to the iss11ing office. 

Orders issued in Egypt. Orders issued in the United States. 

I ' International ::,. o. of !Date of International :i-;r~t Dil:t~c, ::ru:::::. I Amount of order. list. list. :en::::. Amonntoforder. 

-1--:'- ------,--- -
I 

i 
, c. i 

I 
c. 

: 

I 

I 
' I 

' 

I -

Total ..... Total ..... . 
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E . 

.............. QUARTER OF 189. 

General statement of the result of the exchange of money orders between Egypt and tM 
United States of America. 

To the credit of Egypt. 

Orders issued in the United States 

and payable in Egypt, viz: 

As per list No ...... . 

$ .. 

Commlseion I of 1 per cent Oil above .. 

Repaid orders ....................... . 

Orders become void ................. . 

Paid on account by the Post•Ofllce ! 
I 

Department of Egypt, 

............. 189 , $ 

Total credit to Egypt .............. $ : 

$ 

To the credit of the United States. 

•· i Orders issued in Egypt and payable 

in the "Cnitecl States, viz: 

As per list No .......... . 

$ ll . 

Commission I of 1 per cent Oil above. j 

Repaid orders ..................... .. 

Ordel'tl become ,oid ................ . 

1 
Paid on account by the Post.Office 

Department of the United States, 

................ 189 , $ 

___ I __ 

Total credit of the Unitoo States .. $ , 

.--i,--
.Baumce due the l:'nitedStates ...... $ • 

1 
: Balance due Egypt ................ $ ; 

I 
.1 

I 

I 
i 

I 
i 
1. 

o. 
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Coni,ention between the United States of America.and the United Statesof December21,1897. 

Mexico extend·ing for a period of one year from December 24, 1897, the 
duration of the convention between the two High, Contracting Parties of 
1llarch 1, 1889, conctrning the water boundary between. the two countries. 
Signed at Wash·ington October 29, 1897; ratification advised by the 
Senate Decer11,ber 16, 1897; ratified by the President of the United States Post, p. 11«. 

December 20, 1897; ratified by tlie President of Mexico• November 2, 
1897; ratifications exchanged at Washington December 21, 1897; pro-
claimed December 21, 1897. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED ST.A.TES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of America and 
the 'Gnited States of Mexico extending for a period of one year from 
December 24, 1897, the duration of the Convention between the two 
High Contracting Parties of March 1, 1889, concerning the water 
boundary between the two countries, was concluded and signed by 
their respective plenipotentiaries at the City of Washington on the 
29th day of October, 1897, the original of which Convention, being in 
the English and Spanish languages, is word for word as follows: 

,vhereas the United States of 
America and the Unites States of 
Mexico desire to give full effect to 
the provisions ot the Convention 
concluded and signed in '\Yashing• 
ton )larch 1, 1~89, to facilitate the 
execution of the provisions con
tained in the Treaty signed by the 
two High Contracting Parties on 
the l:!th of Sovember, 1884, and t,, 
an,id the difficulties arising from 
the changes which are taking place 
in the beds of the Bravo del Norte 
and Colorado Rivers in those parts 
·which ,1erve as a boumlary between 
the two Republics; 

Aud whereas the period fixed by 
Article IX of the Convention of 
March 1, l!·i,,;9, extemled by the 
1·011ventions of October 1, 1895, and 
Xovemher ti, 18!)H, expires on the 
:!,Hh of December, 18!fi; 

,All(l whereas the two High Con
tracting Parties deem it expedient 
to extewl the period fixed by Arti
clP IX of the Convention of March 
1, IS8!1, aiHl hy the sole Article of 
the ('on veution of October 1. 18!>5, 
and that of Sovember 6, 1896, 
in order that the International 
Boundarv Commission may be able 
to conclude the examination and 

Deseando los Estados U nidos de 
America y los Estados U nidos 
Mexicanos dar pleno cumplimiento 
a las estipulaciones de la Co11ven
ci6n concluida y firmadaen Wash
ington el 1 ° de l\Iarzo de 1889, para 
facilitar la ejecuci611 de los priuci
pios contenidos en el Tratado tir
mado entre las dos Altas Partes 
Contratantes el 12 de Noviembre 
de 11'!84, y evitar las diticultades 
causadas por los cam bios en los 
cauces de los rfos Bravo del Norte 
y Colorado, en las partes que sir
ven de Ii mite a las dos Hep11blicas; 

Y debiendo expirar el 24 de Di
ciembre de 1897 el plazo fi,iado en 
el Articulo IX de la Convenci6n de 
1 ° de Marzo de 1889, ampliado por 
las Convenciones de 1° de Octubre 
de 1895 y 6 de Noviembre de 1896; 

Y considerando conveniente las 
dos Altas Partes Uontratautes pro
rrogar el plazo estipulado en el 
articulo IX 1le la Convenci611 de 
1° de )Iarzo de 1889 yen el arti
culo (mico de la de 1° de Octul!re 
de 18!)5 y de la de6 de Noviembre 
de 1896, {1 fin de que la Comision 
Internacional de Lirnites pueda 
concluir el examen y decisi1l11 de 

Contractmg parties 
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decision of the cases which lrnve 
. been submitted to it, they have, 
for that purpose, appointed their 
respective Plenipotentiaries, to 
wit: 

los casos que se le ban sometido, 
ban nombrado con ese objeto sus 
respectivos Plenipotenciarios, 4 
saber: 

Plenipotentiaries. The President of the United El Presidente de los Estados 
Unidos de America a John Sher-. 
man, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de America; y 

States of America, John t)berman, 
Secretary of State of the United 
States of America; and 

The President of the United 
States of Mexico, Matias Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis
ter Plenipotentiary of the United 
States of Mexico in "r ashington; 

Who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers,found in good and due form, 
have agreed upon and concluded 
the following Article: 

ARTICLE. 

El Presidente de los Estados 
U nidos Mexicanos a Matias Ro
mero, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de los 
Estados Unidos Mexicanos en 
Washington; 

Quienes, despues de baberse 
comuuicado sus respectivos plenos 
podt>res, encontraudolos en bueua y 
debida forma, y puestos de acuerdo 
entre si, ban convenido en el arti
culo siguiente: 

ARTfcULO UNICO. 

Duration of wa~ The duration of the Convention La duraci6n de la Convenci6n de 
boundary convention • b 
extended one year. of March 1, 1889, signed by t e 1 ° de ~farzo de 1889, firmada entre 

United States of America and the los E3tados Unidos de America y 
United States of Mexico; which los Estados UnidosMexicanos que, 
according to the provisions of Ar- conforme a las estipulaciones de su 
ticle IX therrof, was to remain in Articulo IX, debfa permanecer vi
force for five years, counting from gentepor cinco aiios contados desde 
the date of the exchange of its la fecha del canje de sus ratifica
ratifications, which period was ex- • ciones, cuyo plazo se ampli6 por la 
tended by the Convention of Octo- Convenci<'in de 1 ° de Octu bre de 
ber 1, 1895, to December 24, 1896, 1895 hasta el 24 de Diciemhrn de 
and by the Convention of Novem- 1896, y por la Convenci6n de 6 de 
ber6, 1896, to December24,J897,is Noviembre de 189'6 hasta el 24 
extended by the present Conven- de Diciembre de 1897, se prorroga 
tion for the period of one year por la presente Convencion por el 
counting from this last date. periodo de_ uu aiio contado desde 

esta (1ltima fecha. 
Ratification. This Convention shall be ratified Esta Convencit'm sera ratificada 

by the two High Contracting Par- por las dos Altas Part es Contratan
ties in conformity with their re- tes, de acuerdo con sus respectivas 
spective Constitutions, and the Constitriciones, y las ratificaciones 
ratifications shall be exchanged in se canjearan en Washington tan 
Washington as soon as possible. pronto como sea posible. 

Signatures. In testimony whereof, we, the En fe de lo cual, los infrascritos, 
uudersigued, by virtue of our re- en virtud de uuestros respectivos 
spective powers, have signed this poderes, hemos firmado esta Con
Convention in duplicate, in the vencion por duplicado, en las len
English and Spanish languages, guas inglesa y espaiiola, y les 
and have affixed our respective hemos puesto nuestros respectivos 
seals. selJos. 

Done in the City of Washington, H echo en la Ciudad de Wash-
on the 29th day of October, of the ington, el dia 29 de Octnhre del 
year one thousand eight hundred aiio de mil ocbocientos noventa y 
and ninety-seven. siete. 

J oHN SHERMAN r sEA.L 1 .TORN SHER)IAN t sEAL l 
:M. RO'}IERO. [SEALj )[. ROMERO. [SEAL 

Exchange of ratitl- And whereas the said Convention bas been dnly ratified on both parts, 
cations. and the ratifications of the two Governments were exchanged in the . 
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City of \Vashington, on the twenty-first day of December, one thousand 
eight hundred and ninety-seven; 

Now, therefore, be it known that I, WILLIAM McKINLEY, President Proclamations

of thP. United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the CT nited 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the sea.I 
of the United States to be affixed. . 

Done at the City of Washington this twenty-first day of December, 
in the year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-seven, 
and of the Independence of the United States the one hundred and 
twenty-second. 

[sEA.L.J WILLIAM McKINLEY, 
By the President. 

JOHN SHERMAN, 
&cretary of State. 





UNIVERSAL POSTAL UNION. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. 

C01t,vention Postale Universelle con
clue entre l' Allemagne et les Pro
teetorats Alleniands, la Ripu
blique Majeur~ de l'Amerique 
Centrale, les Etats- UniR d'Ami
rique, la Repitblique Argentine, 
r A utriche-Hongrie, la Belgique, 
la Bolivie, la Bosnie-Herzigoi,ine, 
le Brisil, la Bulgarie, le Cltili, 
l' Empire de Chi1Je, la Republ·ique 
de Colombie, l'Etat Independant 
d1t Congo, le Royaume de Corie, 
la Republique de Costa-Rica, le 
Panemark et les Colonies Danoi 
ses, la Republique Dominicaine, 
l'Egypte, l'Equateur, l'Espagne et 
les Colonies Espagnoles, la France, 
les Colonies Franr;aises, la Grande
Bretagne et diiierses Colonies Bri
tanniques l'Inde Britann·ique, les 
Colonies Br·itanniques dJ A ustrala
sie, le Canada, /es Colonies Bri
tanniques, de l' Afrique du Sud, 
la Gri:ce, le Guatemala, fo Ripu
bliquecl' Hai'ti, la Rfpubliqued' Ha-
1r<1'i, l'Italie, le Japon, la Rqnt
bl·ique de Libfria, le Luxembourg, 
le Jle.1·iq1~e, le .. llout1;neyro, la Nor
i•i:tte, l'.J,'tat Libre <l'Orange, le 
Paraguay, fr,s Pa.ys-Bas, /es Colo
nie-~ .Ncerlandaises, le Pfrou, la 
Perse, le Portugal, et les Colonies 
[>ortugaise.~, la 1ioumanie, la 
Rus.vil:, la Serbie, le Ro.11a1111ie de 
Niom, la R/p1tblique S11d-Afri
,•aine, le sw:de, Zn Suis.ve, la Rc
qcw·,: de Tunis, lit Turi1uie, l' l/ru
g1wJ/ et les £tats- Cnis dti Vene
::11da. 

LeH soussignes, pl(>nipotentiaires 
des Gouvernements des pays ci
dessns ,:num(>res, s'f'tant reunis 
eu Congri:s i1 Washington, en ver
tu de !'article 2;"j de la, Conven
tion postale u11iver,;elle conclne a 
Vienne le 4 Juillet 18!:H, ont d'un 

Universal Postal Convention con
cluded between Germany and the 
German Protectorates, The Great
er Republic of Central America, 
the United States of America, the 
ArgentineRepublic,Austria Hun
gary, Belgium, Bolivia, Bosnia
Herzegovina, Brazil, Bulgaria, 
Chile, The Empire of China, the 
Rep1tblic of Colombia, the Inde
pendent State of Congo, the King
dom of Korea; th_e Republic of 
Costa Rica, Denmark and the 
Danish Colonies, the Dominican 
Republic, Egypt, Ecuador, Spain 
and tlte Spanish Colonies, France, 
the French Colonies, Great Britain 
and various British Colonies, 
British India, the British Colo, 
nies of A1,stralasia., Canada, tlte 
British Colonies of South Africa, 
Greece, Guatemala, the Republic 
of Haiti, tlte Republic of Hmraii, 
Italy, Japan, the Republic of Li
berfo, Luxemburg, 11[exico, ,llon
tenegro, Norway, the Orange Free 
State, Paraguay, the Netl1erlandR, 
the Netherlands Colonies, Peru, 
Persia, Portugal and the Portu
guese Colonies, Ro1unania,Russia,. 
Serl"ia, tlte Kingdom of Siam, the 
South African Republic, Sweden, 
Su:itzerland, tlte Regency of Tunis, 
Turkey, ·crnguay, and the United 
States o}.' Yenezuela. 

fTramdatior. made nt Poi::Jt.Qffice Department. 
\lashington. J 

The undersigned, plenipotenti
aries of the Governments of the 
countries above enumerated, being 
assembled in Congress at '\\>-ash
ington, by virtue of Article 25 of 
the Universal Postal Uonvention 
concluded at Vienna on the 4th of 

June 15, 1897. 

Powers contracting. 

Preamble. 

Vol. 28, p, 1093. 
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Art.L 

Universal Postal 
Union formed. 

Art. 2. 

commun accord et sous reserve de 
ratification, revise ladite Conven
tion con formement aux dispositions 
suivantes: 

ARTICLE PREMIER. 

Les pays entre lesquels est con
clue la presente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhereront ulte
rieurement, forment, sous la deno
mination d' Union postale univer
selle, un seul territoire postal pour 
l'echange reciproque des corres
pondances entre leurs bureaux de 
poste. 

ARTICLE 2. 

. Scope of sti Pnla· Les dispositions de cette Con-
tions. vention s'etendent aux lettres, aux 

cartes postales simpJes et avec re 
ponse payee, aux imprimes de toute 
nature, aux papiers d'affaires et 
aux echantillons de marchaudises 
originaires de l'un des pays de 
l'Union et a destination d'un autre 
de ces pays. El1es s'appliquent 
egalement a l'echange postal des 
o~jets ci-dessus entre les pays de 
l'Union et les pays etrangers a 
l'Union, toutes Jes fois que cet 
echange emprunte Jes services de 
deux des parties contractantes, au 
moins. 

Art.3. 

Special agreements 
by contiguous roun• 
trie&. 

. 

ARTICLE 3. 

1.-Les .Administrations des 
postes des pays limitrophes ou 
aptes t\ correspondre directement 
entre eux sans emprunter l'inter
mediaire des services d'nne tierce 
Administration, determinent, d'un 

1commun accord, les conditions du 
transport de leurs depeches re
ciproques a travers la frontiere ou 
d'une frontiere a l'autre. 

Maritime ,convey
ance. 2-A moins d'arrangement con

traire, on cousidere comme ser
vices tiers Jes transports mari
times etlectues directement entre 
deux pays,au moyen de paquebots 
ou bfttiments dependant de l'un 
d'eux, et ces transports, de meme 
que ceux eftectues entre deux bu
reaux d'un meme pays, par l'inter
mediaire de services maritimes ou 
territoriaux d,,pendaut d'uu autre 
pays, sont regis par les disposi
tions de !'article suivant. 

July 1891, have by common con
sent, and subject to ratificatiou
revised said Convention, in con
formity with the following stipu
lations: 

ARTICLE FIRST. 

The countries between which the 
present Convention is concluded, 
as well as those which may adhere 
to it hereafter, form, under the title 
of Universal Postal Union, a single 
postal territory for the reciprocal 
exchange of articles of correspond
ence between their post-offices. 

ARTICLE 2. 

The stipulations of this Conven
tion extend to letters, to single 
post cardsandpost-cardswithpaid 
reply, prints of every kind, com
mercial papers and samples of mer
chandise originating in one of the 
countries of the Union, and in
tended for another of those coun
tries. They aJso apply to the ex
change by mail of the articles above 
mentioned between the countries 
of the Union and the countries for- . 
eign to the Union, whenever the 
services of tw6 of the contracting 
parties at least are used for that 
exchange. 

ARTICLE 3. 

1.-The Postal .Administrations 
of neighboriug countries, or coun
tries al>Je to correspond directly 
with each other without using the 
intermediary of the services of a 
third Administration, determine, 
by mutual agreement, the condi
tions of the conveyance of mails 
which they exchange across the 
frontier, or from one frontier to 
the other . 

2.-U nless there be a contrary 
arrangement, the direct maritime 
conveyance performed between 
two countries by means of packets 
or vessels depending upon one of 
them, shall be considered as a 
third service, and this conveyance, 
as well a8 that performed between 
two offices of the same country by 
the intermediary of maritime or 
territorial services depending upon 
another country, is regulated by 
the stipulations of the following 
Article. 
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ARTICLE 4. 

1-La liberte du trausit est ga
rantie clans le territoire entier de 
l'CTnion. 

2-En consequence, les diver
ses Administrations postales de 
l'Union peuvent s'expedier reci
proquement, par l'intermt'·diaire 
d'nne ou de plusieurs d'entrn elles, 
tant des depeches closes que des 
correspondances a decouvert, sui
vant les besoins du traffic et les 
convenances du service postal. 

3-Les correspondances echan
gees, soit a decouvert, soit en de
peches closes, entre deux: Admi
nistrations de l'Union au moyen 
des services d'une ou de .plusieurs 
autres Administrations de l'U nion, 
sont soumises, au profit de chacnn 
des pays traversesou dont lesser
vices partieipent au transport, aux 
frais de transitsuivants, savoir: 

1 ° pour les parcours territoriaux, 
a 2 francs par kilogramme de 
lettres et cartes postales, et a 25 
centimes par kilogramme d'autres 
objets; 

2° pour les parcours maritimes: 
a. aux prix du transit territorial, 

si le trajet n'excede pas 300 milles 
marins. Toutefois, le transport 
maritime sur nn trajet n'exP-h1ant 
pas 300 milles marins est gratuit si 
l'.-\dministration interessee rei;oit 
dej:\, du chef des depfches ou cor
respondances transport1;es, la re
muneration afferente au transit
territorial; 

b. :\ 5 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et :\ 50 
centimes par kilogramme d'antres 
ohjets, pour Jes t;changes eflectues 
sur nn par<'onrs exc,;<1aut :mo 
mill es marins, entre pays d' Europe, 
entre l'Europe et Jes ports d'Afri
qne et d'Asie s11r la 1Ieditnrarn;e 
et la mer Noire ou de l'un it l'autre 
dP <·es ports, et eutre !'Europe et 
l'Am,:rique du Nord. Les mi~mes 
prix sont applicables aux trans
ports assures dans tout le ressort 
de l'Gniou entre denx ports d'un 
mt'.·me f:tat aiusi qu'entre les ports 
de deux Etats desservis par la 
mt!!lle ligne de paqmibots lorsque 
le trajet mariti1ue n'excede pas 
UOO milles marius; 

c. ;\ 15 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et :) 

ARTICLE 4. 

1.-The rigltt of transit is guar• 
anteed throughout the entire ter
ritory of the Union. 

2.-Consequently, the several 
Postal Administrations of the 
Union may send reciprocally, 
through the intermediary of one 
or of several of them, as well closed 
mails as correspondence in open
mail according to the needs of the 
traffic, and the convenience of the 
postal service. 

3.-The corr.espondence ex
changed, whether in open-mail or 
in closed mails between two Ad
ministrations of the • Union, by 
means of the servict•s of one or 
several other Administrations of 
the Union,is subject to the follow
ing transit charge:;;, to .be paid to 
each of the countries traversed, or 
whose services participate in the 
conveyance, viz: 

1st. For territorial conveyance, 
2 francs per kilogram of letters 
and post-cards, and 25 centimes 
per kilogram of other articles; 

2nd. For maritime conveyance: 
a. the territorial transit rates, 

if the distance traversed does not 
exceed 300 nautical miles. Never. 
theless, the maritime conveyance 
on a route not exceeding 300 nau
tical miles is gratuitous if the Ad
ministration interested receives 
already, on accouut of mails or 
correspondence conveyed, the re
muneration applicable to territo
rial transit; 

b. 5 francs per kilogm,m of let
ters and post cards and 50 cen
times per kilogram of other arti
cles, for exchanges effected on a 
route exceeding 300 nautical miles, 
between countries of Europe, be
tween Europe aud t11e ports of 
Africa and Asia 011 the ~ledirer
ranean and the Black Sea or be
tween any of these ports, and be
tween Europe an1l North America. 
The same rate,, are applicable to 
conveyances secured within the 
entire jurisdietion of the Union 
between two ports of one and the 
same ~tate, as wdl as between 
the ports of two States served by 
the same line of steamers when the 
maritime conveyance does not ex
ceed 1500 nautical miles; 

c. 15 francs per kilogram of let
ters and post cards and 1 franc 

Art. 4. 

Transit guaranteed. 

Transit charges. 

-land 
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1 franc par kilogramme d'autres 
objets, pour tous les transports ne 
rentrant pas dans les categories 
enoucees aux alineas a et b ci
dessus. En cas de transport mari
time effectue par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par
conrs total ne peuvent pas de
passer 15 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 1 
franc par kilogramme d'autres ob. 
jets; ces frais sont, le cas echeant, 
repartis entre Jes Administrations 
participant au transport, au pro
rata des distances parcourues, sans 
prejudice des arrangements diffe
rents qui peuvent intervenir entre 
les parties interessees. 

Rates not applicable • 4 L • d t ·t -n.6 "fi • to conveyance by 6X· .- es pnx_ 0 rans1 SrCI es 
traoromaryservices. au present article ne s'a.pphquent, 

ni aux transports au moyeu de 
services depend11nt d' Administra
tion's etrangeres a VUnion, ni aux 
transports dans l'U nion an moyeu 
de services extraordinaires spe
cialement crees ·ou entretenus par 
une Administration, soit dans l'in-

• teret, soit snr la demande d'une ou 
de plusienrs antres Administra
tions. Les conditions de cette 
derniere categorie de transports 
sont reglees de gre a gre entre Jes 
Administrations interessees. 

an~:::6· etc., coney· En ontre, partout OU le transit, 
tant territorial que maritime, est 
actuellement gratuit on soumis a 
des conditions plus avantageuses, 
ce regime est maintenu. 

5.-11 est toutefois entendu: 
R';(lu1;edchargesfor 10 que Jes frais de transit terri-

terr1tor1al transit. t . l t 'd . . 

-exemption. 

ona seron re mts, savo1r: 
de 5%, pendant les deux pre

mieres ann~es d'app1ication de 
la presente Convention; 

de 10%, pendant les denx an-
nees suivantes; • 

de 15%, au dela de quatre ans; 
2'> que les pays dont Jes recettes 

et les depenses en matiere de 
transit territorial ne depassent 
pas ensemble la somme de 5000 
francs par an et dont Jes depenses 
excedeut Jes recettes pour ce tran
sit, sont exoneres de tout paye
ment de ce chef; 

-maritime transit· 3° q ue le prix de transit mari-
time de 15 francs par kilogramme 
de lettres et de cartes postales 
prevu a Ia lettre c du paragraphe 
;1 precedent sera reduit, savoir: 

a 14 francs, pendant les deux 

per kilogram of other articles, for 
all conveyances not comiug under 
the categories mentioned nuder 
"a" and '-b" above. In the case 
of maritime conveyance effected by 
two or several Administrations, 
the charges for the entire convey
ance can not exceed 15 francs per 
kilogram of letters and post cards 
and 1 franc per kilogram of other 
articles. The charges are, in such 
cases, divided between the Admin
istrations participating in the serv
ice pro rata for the distances trav
ersed, without prejudice to other 
arrangements which may be made 
between the parties interested. 

4.-The transit rates specified in 
the present Article do not apply 
either to conveyance by means of 
services depending upon Adminis
trations foreign to the Union, or 
to conveyance within the Union 
by means of extraordinary services 
specially establbhed or maintained 
by one Administration, either in 
the interest, or at the request of 
one or several other Administra
tions. The conditions of the last 
ruentioned category of conveyance 
are regulated by mutual agree
ment between the .Administrations 
interested. 

Moreover, wherever the transit, 
either territorial or maritime, is at 
present gratuitous or su~ject to 
more advantageous conditions, 
that state of aft'airs is maintained. 

5.-lt is however understood: 
1st that the charges for territo

rial transit shall be reduced, viz: 
5%, dm·ing tbe first two years 

of the application of the present 
Couvention; 

10%, during the two following 
years; 

15%~ after four years; 
2nd that countries whose re

ceipts and expenditure for territo
rial transit together do not exceed 
the sum of 5,000 francs per year 
and whose expenditure exceeds 
their receipts for that transit, are 
exempt from any payment 011 this 
score; 

3d that the maritime transit 
rates of 15 francs per kilogram of 
letters and post cards provided 
under the letter c of section 3 pre
ceo ing shall be reduced, as fol
lows, viz: 

to 14 francs during the first 
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premieres annees d'application 
de la presente Convention; 

a 12 francs, pendant les denx 
annees snivantes; 

a 10 francs, an dela de qnatre 
ans. 
6-Les frais de transit sont a la 

charge de !'Administration du 
pays d'origine. 

7-Le decompte general de ces 
frais a lien daus les conditions a 
determiner par le Reglemeut d'exe
cntion prevn par !'article 20 ci
apres. 

8-Sont exempts de tons frais 
de transit territorial on maritime 
la correspondance officie1le men
tionnee an paragraphe 2 de Particle 
11 ci-apres; les cartes postales
reponse renvoyees au pays d'ori
gine; les objets reexpedies on mal 
diriges; les rebuts; les avis de 
reception; les mandats de poste et 
tons antres documents relatifs an 
service postal. 

.ARTICLE 5. 

1-Les taxes pour le transport 
des envois postanx dans toute l'e
tendue de l'Union, y compris leur 
remise au domicile des destina
taires dans les pays de l'Uuion on 
le service de distribution est ou 
sera organise, sont fixees cornme 
snit: 

1 ° pour les lettres, a 25 centimes 
en cas d'affranchissement, et au 
double dans le cas coutraire, par 
chaque lettre et par chaque poids 
de 15 grammes on fraction de 15 
grammes; 

:.>.0 pour Jes cartes postales en cas 
d'atfrancbissement, t\ 10 centimes 
llour la. carte simple ou pour cha
cune des denx parties de la carte 
avec r,:ponse pay,:e, et au double 
dans le cas contraire. 

1° pour lei; imprim(,s de toute 
nature, Jes papiers d'affaires et Jes 
cchantillons de marchandi:;es, a 5 
centimes par cbaque o~jet ou pa
qnet portaut une adresse particu
W·re et par chaque poids de 50 
grammes ou fraction de 50 gram
mes, ponrvn que cet o~jet on pa
lJUet ne contienne aucune lettre 
ou note maunscrite ayant le carac
tere de correspondance actuelle et 
personnelle, et soit conditionne de 
maniere a pouvoir etre facilement 
verifie. 

VOL xxx--103 

two years pf the application of 
the present Convention; 

to 12 francs during the two 
following years; 

to 10 francs after four years. 

6.-The expenses of transit are 
borne by the Administration of the 
country of origin. 

7.-The general settlement of 
these expenses takes place under 
the conditions to be determined on 
in the Regulations of execution re
ferred to in .Article 20 hereafter. 

8.-The official correspondence 
mentioned in Section 2 of Article 
11 hereafter, the reply halves of 
double post-cards returned to the 
country of origin, articles refor
warded or missent, undeliverable 
articles, return-receipts, money 
orders, and all other documents 
relative to the postal service, are 
exempt from all transit charges, 

, whether territ.orial or maritime. 

ARTICLE 5 . 

1.-The rates of postage for the 
conveyance of postal articles 
throughout the entire extent of 
the Union, including their delivery 
at the residence of the addressees 
in the countries of the Union 
where a delivery service is or sba1l 
be organized, are fixed as fo1lows: 

1st. For letters, 25 centimes in 
case of prepayment, and double 
that amount in the contrary case, 
for each letter and for every weight 
of 15 grams or fraction of 15 
grams; 

2nd. For post-cards, in case of 
prepayment, 10 centimes for a sin
gle card, or for each of the two 
halves of a post-card with paid 
reply, and double that amount in 
the contrary case. 

3d. For prints of every kind, 
commercial papers, and samples 
of merchandise, 5 centimes for each 
article or packet bearing a partic
ular address, and for eyery weight 
of 50 grams or fraction of 50 grams, 
provided that such article or packet 
does not contain any letter or man
uscript note having the charaoter 
of actual and personal correspond
ence, and that it be made up in 
such a manner as to admit of its 
being easily examined. 

Expenses of transit. 

General settlement. 

ExemptioD£-

Art. 5. 

Rates of postage. 

-letters. 

-postal cards. 

- printoo matter. 
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Minimum on sam- La taxe des papiers d'affaires ne 
ples,etc. peut etre inferieure a 25 centimes 

par envoi, et la taxe des echantil
Jons ne pent etre inferieure a 10 
centimes par envoi. 

2-Il pent etre per-;u, eu sus des 
taxes tixees par le paragraphc pre
cedent:· 

Surtax ou sea tran- 1 ° pour tout envoi soumis a des 
sit_ frais de transit maritime de 15 

francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et de l franc par 
kilogramme d'antres objets et dans 
toutes les relations auxquel1es ces 
frais de transit soot applicables, 
une surtaxe uniforme qui ne peut 
pas depasser 25 centimes par port 
simple pour les lettr0E1, 5 centimes 
par carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets; 

Ma~rtonon-Union 2° pour tout objet transporte 
countrtes. d • d ' d t d'Ad 

-postal cards. 

par es services epen an -
miniMtrations etrangeres a l'U nion 
ou par des services extraordinaires 
dans l'U nion, donnant lieu a des 
frais speciaux, une surtaxe en rap
port avec ces frais. 

J.orsque le tarif d'affi.-anchisse
ment de la carte postale simple 
comprend l'nne ou l'autre des sur
taxes antorisees par les deux ali
neas precedents, ce meme tarif est 
applicable a chacune des parties 
de la carte postale avec reponse 
payee. 

Penalty for inauffl.- 3--En cas d'insuffisance d'affran-
clent prepayment. . . 

ch1ssement, les o~Jets de corre-
spondance de tonte nature sont 
passibles, a la charge des destina
taires, d'une taxe double du mon
tant de l'insufflsance, sans que 
cette taxe pnisse depasser celle qui 
est per-;ne dans le pays de destina
tion s1ir les correspondances non 
a:tfranchies de memes nature, poids 
et origine. 

Prepayment re- 4-Les obiets autres que les let-
quired. ~ 

Samples. 

tres et Jes cartes postales doivent 
etre affranchis au moins partielle
ment. 

5-Les paquets d'echantillons 
de marchandises ne penvent ren
fermerancun objet ayant nne valenr 
marchande; ils ne doivent pas de
passer le poids de 350 grammes, ni 
presenter des dimensions snpe
rieures a 30 centimetres en lon
gueur, 20 centimetres en largeur 
et 10 centimetres en epaissenr ou, 
s'ils ont la forme de roulean, a 30 
centimetres de longueur et 15 
centimetres de diametre. 

The charge on commercial papers 
cannot be less than 25 centimes 
per packet, and the charge on 
samples cannot be less than 10 
centimes per packet. 

2.-In addition to the rates fixed 
by the preceding section, there may 
be levied: 

1st. For every article subject 
to maritime-transit charges of 15 
francs per kilogram of letters or 
post-cards and 1 franc per kilo
gram of other articles, and -in all 
the relations to which these transit 
charges are applicable, a uniform 
surtax which may not exceed 25 
centimes per single rate for letters, 
5 centimes per post-card, and 5 
centimes per 50 grams or fraction 
of 50 grams for other articles; 

2d. For every article conveyed 
by services depending on Admin
istrations foreign to the Union, or 
by extraordinary services in the 
Union giving rise to special ex
pens1)s, a surtax in proportion to 
these expenses. 

When the rate of prepayment of 
a single post-card comprises one 
or the other of the surtaxes author
ized by the two preceding sec
tions, the same rate is applicable 
to each of the halves of a post-card 
with paid reply. 

3.-In case of insufficient pre
payment, articles of correspond
ence of every kind are liable to a 
charge equal to double the amount 
of tbe deficiency, to be paid by the 
addressees, which charge however 
may not exceed that which is levied 
in the country of destination on 
coITespondence not prepaid, of the 
same nature, weight and origin. 

4.-Articles other than letters 
and post-cards must be prepaid at 
least in part. • 

5.-Packets of samples of mer
chandise may not contain any ar
ticle having a salable value; they 
must not exceed 350 grams in 
weight, or measure more than 30 
centimeters in length, 20 centime
ters in breadth and 10 centimeters 
in depth, or if they are in the form 
of a roll, 30 centimeters in length 
and 15 centimeters in diameter. 
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6-Les paquets de papiers d'af
faires et d'imprimes ne peuvent pas 
de passer le poids de'.! kilogrammes, 
ni presenter, sur aucun de leurs 
cotes, une dimension superieure a 
45 centimetres. On peut, toute
fois, admettre au transport par la 
poste les paquets en forme de rou
leau dont le diametre ne depasse 
pas 10 centimetres et dont la lon
gueur n'excede pas 75 centimetres. 

ARTICLE 6. 

1-Les objets designes dans 
!'article 5 peuvent etre expedies 
sous recommandation. 

2-Tout envoi recommande est 
passible, a la charge de l'envoyeur: 

1 ° du prix d'aflranchissement 
ordinaire de Penvoi, selon sa na
ture; 

2° d'nu droit fixe de recomman
dation de 25c~ntimes au maximum, 
y compris la delivrance d'un bul
letin de depot a l'expediteur. 

3-L'expediteur d'un objet re
commande peut obtenir nn avis de 
reception de cet objet, en payant, 
an moment du depot, Ull droit fixe 
de 25 centimes an maximum. Le 
meme droit pent etre applique aux 
demandes de renseignements sur 
le sort d'objets recommandes qui 
se produisent posterienrement an 
depot, si l'expediteur n'a pas deja 
acquitte Ia taxe spfoiale pour ob
tenir nn avis de reception. 

AR'l'ICLE 7. 

1-Les correspondances recom
mandees peuvent etre expediees 
grev,:es cle remboursement dans les 
relations E'ntre Jes pays dont les 
Administrations convienneut d'as
surer ce service. 

Lesobjets contre rembonrsement 
sont soumis aux formalites et aux 
taxes des envois recommancles. 

Le maximum du remboursement 
est tixe, par envoi, :), 1,000 francs 
ou :\ !'equivalent de cette somme en 
la monuaie du pays de destination. 
Ohaque Administration a toute• 
fois la faculte d'abaisser ce maxi
mum ~• 500 francs, par envoi ou :\ 
1'e,1uivalent de cette somme dans 
son systl•me monHaire. 

2-A moins d'arrangement con
traire entre Jes Administrations 
des pays interesses, le montant 

6.-Packetsofcommercial papers 
and prints may not exceed 2 kilo
grams in weight or measure more 
in any direction than 45 centi
meters. Packets in the form of a 
roll may, however, be admitted to 
the mails provided they do not ex
ceed 10 centimeters in diameter, 
and 75 centimeters in length. 

ARTICLE 6. 

1.-The articles specified in Ar
ticle 5 may be registered. 

2.-Every registered article is 
liable, at the 1Jharge of the sender: 

1st. To the ordinary prepaid rate 
of postage upon the article, accord
ing to its nature; 

2nd. To a fixed registration foe 
of 25 centimes at the maximum, 
including the issue of a receipt to 
the sender. 

3.- -The sender of a regist~red 
article may obtain an acknow]edge
ment of the delivery of said article 
by paying at the moment of mailing 
a fixed fee of 25 centimes at the 
maximum. The same fee may be 
applied to requests for informa
tion relative to registered articles 
made subsequent to mailing, if the 
sender has not yet paid the spe
cial charge for obtaining a return 

.receipt. 

ARTICLE 7. 

Limit of weight. 

Art. 6. 

Registration. 

-charges. 

Art. 7. 

1.-Registered articles marked Collections. 

with trade-charges, to be collected 
on delivery, may be sent, in the 
mails exchanged between the coun-
tries the Administrations of which 
agree to assure this service. 

Articles marked with trade -rates,et-0. 

charges are su~ject to the formal-
ities and rates applicable to regis-
tered articles. 

The maximum trade charge is Maximum trade 
fixed, per article, at 1,000 francs, charge. 

or the equivalent of that sum in 
the money of the country of desti-
nation. Each Administration, 
however, has the liberty to lower 
this maximum to 500 francs, per 
article or to the equivalent of that 
sum in its own currency. 

2.-Unless there be a contrary Remittance. 
arrangement, between the Admin-
istrations of the countries inter-
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Undeliverable 
money order. 

Responsibility for 
lost article. 

encaisse dn destinataire doit etre 
transmis :\ l'envoyeur au moyen 
d'un mandat de poste, apres de
duction de la taxe des mandats or
dinaires et d'un droit d'encaisse
ment de 10 centimes. 

Le montant d'un mandat de rem
boursement tom be en rebut reste a 
la disposition de l' Administration 
du pays d'origine de l'envoi greve 
de remboursement. 

3-La perte d'une correspon
dance recommandee grevee de 
remboursement engage la respon
sabilite du service postal dans les 
conditions determinees par !'ar
ticle 8 ci apres pour les envois 
recommandes non suivis de rem
boursement. A pres lalivraison de 
l'objet, !'Administration du pays 
de destination est responsable du 
montant du remboursement et doit, 
en cas de reclamation, justifier de 
l'envoi a l'expediteur de la somme 
encaissee, sauf prelevement des 
taxe et droit prevus au § 2. 

Art.8. ARTICLE 8. 

Indemnity for lost 1-En cas de perte d'un envoi 
registered article. recommande et sauf le cas de force 

majeure, l'expediteur ou, sur sa de
mande, le destinataire adroit a une 
indemnite de 50 francs. 

Surtax fnr force 2-Les pays disposes a secharger 
majeurerisks. des risques pouvant deriver du cas 

de force majeure sont antorsies a 
percevoir de ce chef sur l'expedi
teur une surtaxe de 25 centimes 
au maximum pour chaque envoi 
recommantlt". 

Oblia,ation to pay 3-L'obligation de payer l'indem-
tbe in emnity. nite ill<'Otnbe a l' Administration 

dont releve le bureau expediteur. 
Est reserve a cette Administra
tion le recours contre l' Administra
tion responsable, c'est-a-dire contre 
l' Administration sur le territoire 
on dans le service de laquelle la 
Jl0rte a en lien. 

ForceJD!'ieurerisks, En cas de perte dans des circon-
reepon si billty for . ' . 
1-. stances de force maJeure, sur le ter-

ritoire on dans le service d'un pays 
se chargeant des risques mention
nes an paragraphe precede11t, d'un 
objet recommande provenant d'un 
antre pays, le pays ou Ia perte a 
eu lieu en est responsable devant 
l'Otlice expediteur, si ce dernier se 
charge, de son cote, des risqnes en 

ested, the amount collected from 
the addressee must be transmitted 
to the sender by means of a money 
order, after deducting the fee for 
ordinary money orders and a charge 
of 10 centimes for the service of 
collection. 

The amount of an undeliverable 
money order of this kiuti remains 
at the disposal of the Administra
tion of the country of origin of the 
article marked with trade charges. 

3.-For the loss of a registered 
article marked with trade charges 
the responsibility of the postal 
service is fixed under the conditions 
determined by Article 8 hereafter 
for registered articles not marked 
with trade charges. After the 
article has been delivered, the 
Administration of t,he country of 
destination is responsible for the 
amount of the trade charge and 
·must, in case of complaint, prove 
that the sum collected has been 
transmitted to the sender, after 
deducting the fee and charge con
templated by Section 2 . 

.ARTICLE K 
1.-In case of the loss of a regis

tered article, and except in case of 
force tnajeure, the sender, or, at his 
request, the addressee, is entitled 
to an ilulemnity of 50 francs. 

2.-The countries disposed to un
dertake risks arising from cases of 
force tnajeure are authorized to col
lect from the sender, on this ac
count. a surtax not to exceed 25 
centimes for each registered article. 

3.-The obligation to pay the in
demnity is incumbent on the Ad
ministration to which the dispatch
ing office belongs. Thereisreserved 
to that Administration a remedy 
against the responsible Adminis
tration, that·is to say, against the 
Administration on the territory or 
in the service of which the loss 
occnned. 

In case of loss, under circum
stances of force tnajeure, on the ter
ritory or in the serviceof a country 
undertaking the risks mentioned 
in the preceding section, of a. reg
istered article sent from another 
country i the country where the loss 
occurred is responsible for it to the 
dispatching Office, if the latter, on 
its part, undertakes risks in cases 
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castle force majeure a l'egard de ses 
expediteurs. 

4-Jnsqu'a preuvc du contraire, 
Ia responsabilite iPcombe i\ l'Ad
ministration qui, ayant re«;>u l'objet 
sans faire d'observation, ne peut 
Hablir ni Ja deJivrance au desti
nataire ni, s'il y a Jieu, la trans
mission reguJiere a l' Administra
tion suivante. Pour Jes envois 
adresses poste restante, la respon
sabilitc cesse par Ja. de1ivrance a 
une personne qui a justifie, Ruivant 
le!< rt.'gleR en vigueur clans le pays 
de destination, que ses nom et 
qualite soot conformes aux indi
cations de l'adresse. 

5-Le paiement de l'indemnite 
par l'Office expedit-enr doit avoir 
lieu le J>lus tot possible et, au plus 
tard, dans le delai d'un an a partir 
dujourde la reclamation. L'Office 
responsab]e est tenn de rem bonrser 
sans rntard, a l'Office expediteur, 
le montant de l'indemnite payee 
par celui-ci. 

L'Office d'origine est autorise a 
desinteresser l'expediteur pour le 
compte de l'Office intermediaire 
ou destinataire qui, regulierement 
rnisi, a laisse uile annee s'ecouler 
sans donner suite a l'affaire. En 
outre, dans le cas ou uu Office 
clout ]a responsabilite est dument 
etablie, a tout d'abord dec1ine le 
payement de l'indemnite, ii doit 
prendre 1\ i<a charge, en pins de 
l'indemnite, Jes frais accessoires 
r(>sultant du retard uon justifie 
apporte au payement. 

6-11 est entendu que la recla
mation n'est admise que dans ]e 
,klai ll'nn an, 1\ 1iartir du d1'p11t a 
la poste de l'envoi re,·ommande ; 
passe ce terme, le reclamant n'a 
droit :\ ancune indemnite. 

7-Si la perte a en lieu en conrs 
de transport sans qn'il soit possible 
d'1:tahlir sur le territoire on clans 
le service de quel pays le fait s'est 
:wcompli, Jes Admi11istrations en 
cause supportent Je dommage par 
parts ,:gales. 

8-Les Administrations cessent 
d'f,tre re:sponsables des envois re
eommand,:s dont Ies ayants droit 
out donne rei;u et pris livraison. 

of force majeure over against its 
senders. 

4.-Until the contrary be proved, Res~nsibility . for 
the respom,ibility rests with the 10"t reg,a(eredart,cle. 

Administration which, having re-
ceived the article without making 
any remark, cannot prove either 
the delivery to the addressee, or 
the regular transmjssion to the 
next Administration, as the case 
may be. As regards articles ad- 1~\':.t!.dressed 
dressed poste restante, the respon- poa 

sibility ceases upon delivery to a 
person who bas proved, according 
to the regulations in force in the 
country of destination, that his 
name and description correspond 
to those indicated in the address. 

5.-The payment of the indem- ~ayment of indem
nity by the dispatching Office nity. 

should be made as soon as possible, 
and at the latest within tbe period 
of one year dating from the day of 
the reclamation. The responsible 
Office is bound to refund to the dis-
patching Office without delay the 
amount of the indemnity paid by 
the latter. , 

The Office of origin is authorized 
to indemnify the sender on account 
of the intermediary Office or the 
Office of destination which, after 
regular application has been made, 
bas allowed a year to elapse with
out attending to the matter. More
over, in case an office whose re
sponsibility has been duly estab
lished, has originally declined to 
pay the indemnity, it must take 
upon itself, in addition to the in
demnity, the accessory charges re-

. snltingfrom the unwarranted delay 
in payment. 

6.-lt is understood that the T!mellmlt. 

application for an indemnity is 
entertained only if made within 
the period of one year from the 
time when the registered article 
was mailed; after this period has 
passed, tlie claimant has no right 
to any indemnity. 

7.-If the loss has occurred dur- Sharing liability. 

ing transportation, and it is impos-
sible to ascertain on the territory 
or in the service of what country 
the Joss took place, the Adminis-
trations concerm,cl bear the loss in 
equal proportions. 

8.-Administrations cease to be Respon.sibility end-
'bl f • t d . l edbydelivery. respons1 e or reg1s ere art1c es, 

for which the owners hav~ given a 
receipt and have accepted them. 
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Art.9. ARTICLE 9. 

Withdrawal of arti- 1-L'expediteur d'un objet de 
oles from mall or d I t· · t· 
changing address. correspon ance peut e a1re re irer 

du service ou en faire modifier 
l'adresse, tant q e cet objet n'a pas 
ete livre au destinataire. 

-request. . 2-La demande a formuler a cet 
effet est transmise par voie postale 
ou par voie telegraphique aux frais 
de l'expediteur, qui doit payer, 
savoir: 

1 ° pour toute demaude par voie 
postale, la taxe applicable a une 
lettre simple recommandee; 

2° pour toute demande par voie 
telegraphique, la taxe du tele

. gramme d'apres le tarif ordinaire. 
Exc_eption _from 3--Les dispositions du present operation of article. . . 

Art.IO. 

article ne sont pas obhgatoires 
pour les pays dont Ia. legislation ne 
permet pas a l'expediteur de dis
poserd'nn envoi en conrs de trans
port. 

ARTICLE 10. 

Equivalent rat.es in Ceux des pays de l'Union qui 
c~neyofeacheoun-n'ont 1>as le franc pour unite mo-
try netaire fixent leors taxes a }'equi

valent, dans leur monnaie respec
tive, des tanx determines par les 
divers articles de la presente Con-

Po.i, P· ss. vention. Ces pays ont la faculte 
d'arrondir les fractious conforme
ment au tableau insere au Regle
ment d'execution mentionne a 
l'article 20 de la presente Con
vention. 

Art.11. ARTICLE 11. 

stamps required. 1-L'affranchissement de tout 
envoi quelconque ne pent etre 
opere qu'au moyen de timbres
poste valables dans le pays d'ori
gine pour la correspondance des 

S~ps issued for a particuliers. Toutefois, il n'est 
special purpose. pas perm is de faire usage, dans le 

service international, de timbres
poste crees dans un but special et 
particulier au pays d'emission, tels 
qne les timbres-poste dits com
memoratifs d'nne validite trausi
toire. 

Soot consideres comme dument 
affranchis Jes cartes-reponse por
tant des timbres- poste du pays 
d'emission de ces cartes et les 
journaux on paqnets de jouruaux 
non munis de timbres poste, mais 
dont Ji, suscription porte la men-

ARTICLE 9. 

1.-The sender of a letter or 
other article may cause it to be 
withdrawn from the mails, or 
cause the address to be changed, 
as long as the article has not been 
delivered to the addressee. 

2.-'l'he request to be formulated 
for this purpose is transmitted by 
mail or by telegraph, at the ex
pense of the sender, who must pay, 
as follows: 

1st for every request by mail the 
charge applicable to a registered 
single letter; 

2nd for every request by tele
graph, the charge for the telegram 
according to the ordinary tariff. 

3.-TheprovisionsofthisArticle 
are not obligatory in countries the 
legislation of which does not allow 
the sender to dispose of an article 
in course of transportation. 

ARTICLE 10. 

Those countries of the Union 
which have not the franc for their 
monetary unit fix their postage 
rates at the equivalents, in their 
respective currencies, of the rates 
determined by the various Articles 
of the present Convention. Such 
countries have the option of round
ing oft' the fractious in conformity 
with the Table inserted in the Reg
ulations mentionecl in Article 20 
of the present Con,·ention. 

ARTICLE 11. 

l.-Prepayment of postage on 
every description of article can be 
effected only by means of postage
stamps valid in the country of ori
gin for the correspondence of pri
vate individuals. It is not, how
ever, per!nitted to make use, in the 
international service, of postage
stamps issued for a special and 
particular purpose, such as post
age stamps called commemorative, 
of a temporary validity. 

There are considered as duly pre
paid reply post cards bearing post
age stamps of the country which 
issued the cards, ail<l the news
papers or packages of newspapers 
not bearing postage stamps but • 
whose address shows the words 
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tion ''Abonnements-poste" et qui 
sont expedies en vertn de !'Ar
rangement particulier snr les 
abonnements aux jonrnanx, prevn 
a l'article 19 de la presente Con
vention. 

2-Les correspondances offi
cielles relatives au service postal, 
echangees entre les Administra
tions postales, entre ces Adminis
trations et le Bureau international 
et entre les bureaux de poste des 
pays de l'Union, sont exemptees 
de l'affranchissement en timbres
poste ordinaires et sont seules 
admises {t la franchise. 

3-Les correspondances depo
sees en pleine mer a la boite d'un 
paquebot ou entre les mains des 
commandants de navires peuvent 
etre affranchies an moyen des tim
bres- poste et d'apres le tarif du 
pays anquel appartient on dont 
depend ledit paquebot. Si le depot 
a bord a lieu pendant le stationne
ment aux deux points extremes du 
parcours ou dans l'une des escales 
intermediaires, l'affranchissement 
n'est valable qu'autant qn'il est 
eff'ectue an mo yen de tim bres-poste 
et d'apres le tarif du pays dans Jes 
eanx dnquel se tronve le paqnebot. 

ARTICLE 12. 

1-ChafjueAdministrationgarde 
en entier les sommes qu'elle a per
c;ues en execution des artwles 5, 6, 
7, 10 et 11 precedents, sauf la bo
nification due pour les mandats 
prevus au paragraphe j de !'arti
cle 7. 

'.!-En consequence, ii n'y a pas 
lieu, de ce chef, it un d,~compte 
entre les diverses Administrations 
de l'Gnion, sous reserve de la boni
fication' prevue au paragraplte 1 du 
pr(,sent article. 

3-Les lettres et antres envois 
postaux ne penvent, dans le pays 
d'origine, com me dans celui t}e des
ti nation, etre frappes, 11, la charge 
des expediteurs on des destina
taires, d'ancune taxe ni d'ancun 
droit postal autres qne cenx prevus 
par Jes articles snsmentionnes. 

ARTICLE 13. 

"Abonnements- poste" ('post a 1 
subscription') and which are dis
patched in virtue of the special 
arrangement for uewspaper sub
scriptions, mentioned in Article 19 
of the present Oonvention. . 

!::.-Official correspondence rel a- fr~malpostalmatter 

tive to the postal service, ex-
changed between Postal Adminis-
trations, between these Adminis-
trations and the International Bu-
reau, and between post offices of 
the countries of the Union, is ex-
empt from prepayment by ordi-
nary postage-stamps, and is alone 
admitted free. 

3 Cor s de ·1 I St.amps for matter .- re pon nee mm ec on mailed on ships. 
the high seas in the letter-box of a 
vessel or by being handed to the 
captains of vessels may be prepaid 
bymeansofthepostage-stampsand 
according to the postage-rates of 
the country to which saicl vessel 
belongs or on which it is depend-
ent. If the mailing on board takes 
place during the stay oftbe vessel 
at one of the two terminal points 
of the voyage or at one of the inter-
mediate ports of call, prepayment 
of postage can be e1focted only by 
means of the postage-stamps and 
according to the postage-rates of 
the country in waters of which the 
vessel h!lppens to be. 

ARTICLE 12. Art.12. 

1.-Each Administration keeps . Retention of colleo
the whole of the sums which it col- t,ons. 

lects by virtue of the foregoing 
Articles 5, fl, 7, to, and 11, except 
the payments due for the money 
orders 1>rovided by section 2 of' 
Article 7. 

2.-0onsefjuently, there is no Accounts. 

necessity under this head for any 
accounts between the several Ad
ministrations of the Gnion, except 
asreganls the payments mentioned 
in section 1 of the present Artie le. 

3.-N either the senders nor the Limit of charges. 

addressees of letters and otl1er 
postal articles can he called upon 
to pay, either in the country of ori-
gin or in that of destination, any 
postage or any postal fee other 
than those contemplated by the 
Articles above-mentioned. 

ARTICLE 13. Art.13. 

I-Les ob jets de correspondance 1.-Articles of correspondence of Special delivery. 

de tonte nature sont, i't la demande every kind are, at the request of 
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des expediteurs, remis a . domicile 
par un porteur special immediate
menf apres l'arrivee, dans les pays 
de l'Union qui consentent a se 
charger de ce service dans leurs 
relations reciproques. 

-charge. 2-Ces envois, qui sont qnalifi(>s 
I ,,expres", sont soumis a uue taxe 

specialede remise a domicile; cette 
taxe est fixee a 30 centimes et doit 
etre acquittee completement et a 
l'avance, par l'expediteur, en sus 
du port ordinaire. Elle est acquise 
a !'Administration du pays d'ori
gine. 

Delivery where no 3-Lorsque l'ob•et est destine a 
office exists. ;., 

une localite ou il n'existe pas de 
bureau de poste, l' Administration 
des postes destinataire pent per
cevoir une taxe complementaire, 
josqu'a concurrence du prix fixe 
pour la remise par expres dans son 
service interne, deduction faite de 
la taxe fixe payee par l'expediteur, 
ou de son equivalent dans la mon
naie du pays qui perc;oit ce com
plement. 

Ordina17.deliveryif 4-I;.ies objets expres non com-
not prepaid. • pletement affranchis pour le mon-

Art.U. 

tant total des taxes payables a 
l'avance sont distribues par les 
moyens ordinaires. 

ARTICLE 14. 
Betorwarding. 1-Il n'est perc;u aucun supple-

ment de taxe pour la reexpedition 
d'envois postaux dans l'interieur 
de l'Union. 

cl~~deliverable artl· 2-Les correspondances tombees 
en rebut ne donuent pas lieu a 
restitution des droits de transit 
revenant aux Administrations in
termediairei:1, pour le transport an
terieur desdites correspondances. 

Cbargesonretnrned 3-Les lettres et les cartes pos-
matter. tales non affranchies et les corre

spondances de toute nature insuf. 
:fisamment affranchies, qui font 
retour au pays d'origine par suite 
de reexpedition ou de mise en 
rebut, soot passibles, a la charge 
des destinataires on des expedi
teurs, des memes taxes que les 
objets similairesdirectement adres
ses du pays de la premiere destina
tion au pays d'origine. 

Art.15. ARTICLE 15. 

the senders, delivered at tlle resi
dence ofthe addressees by a special 
messenger immediately on their ar
rival, in those countries of the 
Union which consent to undertake 
this service in their reciprocal rela
tions. 

2.-These articles, which are en
dorsed "express", are subject to a 
special charge for delivery at the 
residence; this charge is fixed at 
30 centimes, and must be paid in 
full aud in advance, by the sender, 
in addition to tlle ordinary post
age. It belongs to the Adminis
tration of the country of origin. 

3.-When an article is destined 
for a locality where there is no post
office, tlle Postal Administration of 
the country of destination may 
levy an additional charge, up to the 
amount of the rate fixed for deliv
ery by special messenger in its 
domestic service, a. deduction being 
made of the fixed rate paid by the 
sender, or its equivalent in the 
money of the country which levies 
this additional charge. 

4-" Express" articles upon 
which the entire charges payable 
in advance have not been fully pre
paid, are delivered by the ordinary 
means. 

ARTICLE 14. 

1-N o additional charge is levied 
for the reforwardiug of postal 
articles within the interior of the 
Union. 

2-Undelivered articles do not 
give rise to a restitution of the 
transit charges due to intermediary 
Administrations for the previous 
conveyance of saicl articles. 

3- Un paid letters and post-cards, 
and insufficiently prepaid articles 
of every kind, which are returned 
to the country of origin, owing to 
their being re forwarded or because 
they have become undeliverable, 
are liable, at the expense of the 
addr~sses or senders, to the same 
rates as similar articles addressed 
directly from tlie country of the 
fir~t destination to the country of 
origin. 

ARTICLE 15. 

Exchan~ ·of closed 1-Des depeches closes penvent I-Closed mails may be ex-
mails wit ahipa of Hre echangees eutre les bureaux changed between the post offices 
war. de poste de l'un des pays contrac- of any one of the contracting conn-
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tauts et les commandants de di
visions navales ou batiments de 
guerre de ce meme pays en stat.ion 
1't l'etranger, par l'intermediaire 
des services territoriaux ou mari
times dependant d'autres pays. 

2-Les eorrespondanees de toute 
nature comprises dans ces de
pecbes doivent etre exclusivement 
a l'adresse ou en provenance des 
etats-majors et des equipages des 
batiments destinataires ou expedi
teurs des depeches; les tarifs et 
conditions d'envoi qui leur sont 
applicables sont determines, d'a
pres ses reglements interieurs, par 
!'Administration des postes du 
pays auquel appartiennent les 
batiments. 

3-Sauf arrangement contraire 
entre les Offices interesses, I'Office 
postal expediteur on destinataire 
des depeches dont ii s'agit est 
redevable, envers les Offices inter
mediaires, de frais de transit cal
cules conformement aux disposi
tions de rartic]e 4. 

ARTICLE 16. 

1-Il n'est pas donne cours aux 
papiers d'affaires, echantillons et 
imprimes qui ne remplissent pas 
Jes conditions requises, ponr ces 
categories d'envois, par Particle 6 
de la presente Convention et par le 
Reglement d'executiou prevu a 
J'artide 20. 

. :!-Le cas echeant, ces o~jets SOIi t 
renvoy,:s au timbre d'origine et 
remis, s'il est possible, i't l'expedi
tenr. 

:1-ll est interdit: 
1° d'expedier par la 11oste: 
a) des echantillons et autres 

objets qui, 1mr Jeur nature, pen
vent 1m;se11ter du danger pour les 
agents postaux, sa]ir ou d1\tfriorer 
Jes correspondances; 

b) des matii!res explosibles, in
flammables ou daugereuses; des 
a11imaux et insectes, vivauts ou 
morts, sauf les exceptions prevues 
an lfrglement de dPtail; 

'.!0 d'inserer dans Jes correspon
danccsor<linairesourecommandees 
consignees lt la poste: 

a) des pii~ces de monnaie ayant 
cours; 

b) des objets passibles des droits 
de douaue; 

c) des rnatieres d'or ou d'argent, 
des pierreries, des bijoux et autres 

tries and the commanders of naval 
squadrons or ships-of-war of the 
same country stationed abroad, 
through the interri1ediary of the 
territorial or maritime services 
depending on other countries. 

2-Articles of every kind en
closed in these mail8 must consist 
exclusively of those addressed to 
or sent by the officers and crews 
of the vessels for which the mails 
are destined or from which they 
are dispatched; the rates and con
ditions of dispatch applicable 
to them are determined by the 
Postal Administration of the coun
try to which the vessels belong, in 
accordance with its domestic regu
lations. 

3-Unless there be a contrary 
arrangement between the Offices 
interested, the Post Office which 
dispatches or receives the mail8 in 
question is accountable to the 
intermediary Offices for the transit 
expenses calculated in conformity 
with the provisions of Article 4. 

ARTICLE 16. 

Regulations. 

Transit expensee. 

.Art. 18, 

1-Circul_ation shall not be given ia3i~d!1°!!i!:.:= 
to commercial papers, samples and articles, etc. 
prints which do not fulfil the con-
ditions prescribed for articles of 
these categories by Article 5 of 
the present Convention and by the 
Regulations for it.s execution pro-
vided for in Article 20. 

2.-If any of these articles be -return to sender • 

given circulation, they are sent 
back to the oftice of origin, and, if 
possible, retumed to the sender. 

3-It is forbidden: Forbidden matter. 
1st to send by mail: 
a) samples and other articles 

which, from their nature, may 
prove dangerous to the postal 
employ(>s, soil or injure the corre
spondence; 

b) explosive, inflammable or 
dangerous substances; animals 
and insects, living or dead, except
ing the cases provided for in the 
detailed Regulations. 

2nd to insert in ordinary or reg
istered articles placed in the mails: 

a) current coin ; 

b) articles liable to customs 
duty; 

c) golcl or silver bullion, precious 
stones,jewelry, and other precious 
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Return if errone
ously forwarded. 

Explosives, etc., de
stroyed. 

Reserved rights. 

Art.17. 

objets precieux, mais seulement 
dans le cas ou leur insertion ou 
expedition serait defendue d'apres 
la legislation des pays interesses. 

4-Les euvois tombant sous les 
prohibitions du paragraphe 3 qui 
precede et qui auraient ete a tort 
admis a !'expedition, doivent etre 
renvoyes au timbre d'origine, sauf 
le cas ou !'Administration du pays 
de destination serait auMrisee par 
sa legislation on parses reglements 
interieurs a en disposer autrement. 

Toutefois, les matieres explosi
bles, iuflammables ou dangereuses 
ne sont pas renvoyees au timbre 
d'origine; elles sout detruites sur 
place par les soins de l' Administra
tion qui en constate la presence. 

5--Est d'ailleurs reserve le droit 
du Gonvernmnent de tout pays de 
l'U nion de ne pas effectuer, sur son 
territoire, le transport ou la dis
tribution, taut des objets jouissant 
de la moderation de taxe ~\ l'egard 
desquels il n'a pas ete satisfait aux • 
lois, ordonnances ou demets qui 
reglent les conditions de leur publi
cation ou de leur circulation dans 
ce pays, que ·des correspoudances 
de toute nature qui portent osten
siblement des inscriptions, dessins, 
etc. interdits par les dispositions 
legales ou reglementaires en vi
gueur dans le meme pays. 

ARTICLE 17. 
Exu.nsion of Pi:iV· 1.-Les Offices de l'Union qui 

:lleges to non-Union d l . 
countries. ont es re ahons avec des pays 

situfs en dehors de l'U nion doi
vent preter leur concours :\ tons 
les antres Offices de l'U nion pour 
la transmission ft d:'>couvert, par 
leur intermediaire, de correspon
dances i\ destination on provenant 
desdits pays. 

Transit charges, etc. 2.-A l'eg3,rd des frais de tran
sit des envois de toute nature et 
de la. responsabilite en matiere 
d'objets recommand{ s, les corres
pondanc.es dont il s'agit sont trai-
tees: 

-within the Union. pour le transport dans le res
sort de l'Union, d'apres les sti
pulations de Ia presente Conven
tion; 

-withonttheUnion. pour le transport en dehors 
des limites de l'Union, d'apres 
les conditions notifiees par 

articles, but only in case their in
sertion or transmission is prohib
ited by the legislation of the coun
tries concerned. 

4.-Articles coming under the 
prohibition of section 3 preced-

. ing which have been forwarded 
erroneously, should be returned to 
the office of origin, except in cases 
where the Administration of the 
country of destination is author
ized by its legislation or by its 
domestic regulatious to dispose of 
them otherwise. 

Explosive, inflammable or dan
gerous substances, however, are 
not returned to the office of origin ; 
they are destroyed on the spot 
under the direction.of the Adminis
tration which detects their pres
ence. 

5.-There is, moreover, reserved 
to the Government of every coun
try of the Union the right to re
fuse to convey over its territory, or 
to deliver, as well articles liable 
to the reduced rate in regard to 
which the laws, ordinances or de
crees which regulate the conditions 
of their publication or circulation 
in that country have not been com
plied with, as correspondence of 
every kind which bears ostensibly 
inscriptions, de:,;igns, etc. forbidden 
by the legal enact.nents or regula.
tions in force in the same country. 

ARTICLE 17. 
1.-The Offices of the Union 

which have relations with coun
tries situated outside the Union 
must lend their aid to all the other 
Offices of the Union for the trans
mission in open mail, through their 
intermediary, of articles of corre
spondence destined for or originat
ing in said countries. 

t.-As regards the transit 
charges on articles of every kind 
and responsibility in the matter of 
registered articles, the articles of 
correspondence in question are 
treated: 

relative to their conveyance 
within the jurisdiction of the 
Union, in accordance ·with the 
stipulations of the present Con
vention; 

relative to their conveyance 
outside the limits of the Union, 
in accordance with the condi-
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!'Office de l'Union qui sert 
d'intermediaire. 

Toutefois, les tbis du transport 
maritime total, dans l'Union et 
hors l'Union, ne penvent pas ex
ceder 20 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 1 
franc par kilogramme d'autres oh
jets; le cas echeant, ces frais sont 
repartis, au prorata des distances, 
entre Jes Offices intervenant dans 
le transport maritime. 

Les frais de transit, territorial 
ou maritime, en dehors des limi
tes de l'Union comme dans le res
sort de l'U nion, des correspon 
dances auxquelles s'applique le 
present article, sont constates dans 
la meme forme que les frais de tran
sit afferents aux co .. respondances 
echangees entre pays de l'Uniou. 

3.-Les frais de transit des cor
respondances a destiuation des 
pays en dehors de l'Union postale 
sont a Ia charge de l'Office du pays 
d'origine, qui fixe les taxes d'atlran
chissement dans son service des
dites correspondances, sans que 
ces taxes puissent etre inferieures 
au tarif normal de l'U nion. 

4.-Les frais de transit des cor
respondances originaires des pays 
en dehors de l'Union ne sont pas a 
la charge de l'Office du pays de 
destination. Cet Office distribue 
sans taxe les correspondances qui 
lui sont livrees comme complete
ment atfranchies; i1 taxe les cor
respondances non affranchies an 
double du tariff cl'aflr:mchissement 
applicable dans son propre service 
aux envois similaires 1\ destination 
du pays d'oit proviennent lesdites 
correspondances, et Jes correspon
dances insutf,samment affranchies 
au double tle J'insuffisance, sans 
que la taxe puisse d(>passer celle 
qui est peri;ue snr Jes correspon
dances non atfranchies de memes 
nature, poids et origine. 

.,.-Les correspondances expe
(liPes cl'nr1 pays de l'U nion dans un 
pay1-1 en dehors de !'Union et vice 
versa, par l'inte1m1;diaire d'un Of
ti ce de l' CT nion, peuvent Hre trans
rnises, de part et d'autre, en de
p{·cltes closes, si ce mode de trans
mission est admis d'un commun 
accord par les offices d'origine et 
de destination des d(>pf!ches, avec 
Vagrement del'Office intermediaire. 

tions notified by the Office of 
the Union which serves as inter
mediary. 
Nevertheless, the charges for the . Maximum formari

entire maritime conveyance, within time conveyance. 

and without the Union, may not 
exceed 20 francs per kilogram of 
letters and post cards and 1 franc 
per kilogram of other articles; if 
necessary, these charges are di-
videcl, pro rat,i for the distances, 
between the Offices participating 
in the maritime co-iveyance. 

The transit charges, territorial hAscertainment of 
or maritime, outside as well as c arges. 

within thelimitsofthe Union on the. 
articles of correspondence to which 
the present Article applies, are 
ascertained in the same manner as 
the transit charges relative to arti-
cles of correspondence exchanged 
between countries of the Union. 

3.-T_he transit charges on ~rti- ro~h:!!~uci~nartc!.~:': 
cles of correspondence clestmed ries, where payable, 
for countries outside the Union are etc. 

payable by the Office of the coun-
try of origin, which fixes the post-
age rates of prepayment in its serv-
ice on said articles; these rates, 
however, may not be lower than 
the normal Union rates. 

4.-The transit charges on arti- . --:articles f,:om non
cles of correspondence originating Umon countries. 

in countries outside the Union are 
not payable by the Office of the 
country of destination. That 
Office delivers without charge the 
articles which it has received fully 
prepaid; on the unpaid articles it 
levies a charge equal to double 
the J)repaid rate applicable in its 
own service to simiJar articles des-
tined for the <iountry where sai<l 
articles originate; and on insuffi-
ciently prepaid articles it levies a 
charge equal to double the amount 
of the insufficiency; the charge, 
l1owever,maynotexceedthatwhich 
is levied on unpaid articles of the 
same nature, weight and origin. 

5.-Articles dispatched from one Tranami_ssion in 

f , . closed mails to antl 
country o the U mon to a country from non-"C"nion conn-
outside the Union and vice-versa, tries. 

through the intermediary of an 
Office of the Union, may be trans-
mittecl. in both directions, in closed 
mails, if that mode of transmission 
is agreed to by the Offices of origin 
and destination of the mails, with 
the assent of the intermediary 
Office. 
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ARTICLE 18, 

. Lel(islatio~ ~o pun- Les hautes parties con.tractantes 
1shconnterfe1tmg,etc. s'engagent a prendre, OU a proposer 

.Art.19. 

Special anange
mentll. 

.Art.20. 

Regulations. 

a leurs legislatures respectives, 
les mesures necessaires pour punir 
l'emploi frauduleux, pour l'affran
chissement de correspondances, de 
timbres-post-e contrefaits ou ayant 
deja servi. Elles s'engagent egale
ment a prendre, OU :\ proposer a 
leurs legislatures rrspectives, les 
mesures uecessaires pour interdire 
et reprimer Jes operations fraudu
leuses de fabrication, vente, colpor
tage ou distribution de vignettes et 
timbres en usage dans le service 
des postes, contrefaits ou imites de 
telle maniere qu'ils pourraientetre 
confondus avec les vignettes et 
timbres emis par I' Administration 
d'un qes pays adherents. 

ARTICLE 19. 

Le service des lettres et boites 
avec valeur declaree, et ceux des 
mandats de postf,}, des colis pos
taux, de valenrs a recouvrer, des 
livrets d'identite, des abonnenients 
aux journaux, etc., font l'objet 
d'arrangements particuliers entre 
les divers pays on gronpesde pays 
del'Union. 

ARTICLE 20. 

1-Les Administrations postales 
des divers rays qui composent 
l'Union sont competentes pour 
arreter d'un commun accord, dans 
on Reglement d'execution, routes 
Jes mesures d'ordre et de detail 
qui sont jugecs necessaires. 

Specialconventlons· 2-Les ditterentes Administra
tions peuvent, en outre, prendre 
entre elles les arratigements ne
cessaires au sujet des questions 
qui ne concernent pas !'ensemble 
de l'Union,pourvuquecei, arrange
ments ne derogent pas a la JJre-
seute Convention. 

Lower postage. 

.A.rt.21. 

3-Il est tioutefois permis aux 
Administrations interessees de 
s'entendre mutnellement pour l'a
doption de taxes reduites dans un 
rayon de 30 kilometres. 

ARTICLE 21. 

ARTICLE 18. 

The high contracting parties 
engage to adopt, or to propose to 
their respective legislatures, the 
necessary measures for punishing 
the fraudulent use, for the prepay
ment of postal articles, of counter
feit postage-stamps, or postage
stamps which have already been 
used. They likewise engage to 
adopt, or to propose to their re
spective legislatures, the necessary 
measures for prohibiting and sup
pressing the fraudulent manufac
ture, sale, offering for sale, or dis
trilmtion of embossed anrl adhe
sive stamps in use in the postal 
service, counterfeited or imitated 
in such a manner as to be mistak
able for the embossed and adhesive 
stamps issued by the Administra
tion of any one of the contracting 
• countries. 

ARTICLE 19 . 

The services concerning letters 
and boxes with declared value, and 
those of money-orders, postal par
cels, collection of bills and drafts, 
books of identity, subscriptions to 
newspapers, etc., form the subject 
of special 2,rrangements between 
the various countries or groups of 
countries of the Union .. 

ARTICLE 20. 

1.-The Postal .Administrations 
of the various countries composing 
the Union are competent to estab
lish by mutual agreement, in Reg
ulations of execution, all the meas
ures of order and detail which are 
judged necessary. 

2.-The several Administrations 
may, moreover, make among them
selves the necessary arrangements 
on the subject of questions which 
do not concern the Union gener
ally, provided that those arrange
ments are not contrary to the pres
ent Convention. 

3.-The Admipistrations inter
ested are, however, permitted to 
conclude mutual c1greements for 
the adoption of ower rate8 of 
postage within a radms of 30 kilo
meters . 

ARTICLE 21. 
Limitation of eft'ect. 1-La presente Convention ne 1.-The present Convention in-

porte point alteration a la legisla- volves no altt,ratiou in the legisla-
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tion de chaque pays dans tout ce 
qui n'est pas prevu par les stipula
tions contenues dans cette Con
vention. 

2-Elle ne restreint pas le droit 
des parties contractantes de main
tenir et de conclure des traites, 
ainsi que de maintenir et d'etablir 
des unions plus restraintes, en vne 
de ]a reduction des taxes ou de 
toute antre amelioration des rela
tions postales. 

ARTICLE 22. 

1-Est maintenne !'institution, 
sons le nom de Bureau interna
tional cle l'Union postale nniver
selle, d'un Office central qui fonc
tionne sons la hante surveillance 
de l' Administration des postes 
suisses et dont les frais soot sup
portes par tontes les Administra
tions de l'Union. 

2-Ce Bureau demenre charge 
de reunir, de coordonner, de pn
blier et de distribner les renseigne
ments de tonte nature qui interes
sent le service international des 
postes; d'emettre, a la demande 
des parties en cause, nn avis snr 
lesquestionslitigienses; d'instrnire 
les demandes en modification des 
actes du Congres; de notifier les 
changements adoptes, et, en gene
ral, de proceder aux etudes et 
aux travaux dont il serait saisi 
clans l'interet de l'U uion postale. 

ARTICLE 23. 

1-En cas de dissentiment entre 
denx on plu:sieurs memhres de 
l'Union, rclativement it }'interpre
tation de la presente Convention 
on :\ la responsabilite d'une Admi
nistration en cas de perte d'un en
voi recommandt\ la question .en 
Jitige est reglee par jugement arbi
tral. A cet effet, chacnue des Ad
miuistrations en cause cl10isit un 
antre membre de l'Union qui n'est 
pas directement interesse daus 
l'affaire. • 

2-La decision des arhitres est 
donm~e a la majorite absolue des 
voix. 

3-En cas de partage des voix, 
les arhitres ch&isissent, pour tran
cher le ditlerend, nne antre Admi
nistration egalement desinteressee 
dans le litige. 

tion of any country as regards any
thing which is not provided for by 
the stipulations contained in this 
Convention. 

2.-It does not restrict the right 
of the contracting parties to main
tain and to conclude treaties, as 
well as to maintain and establish 
more restricted Unions, with a view 
to the reduction of postage rates 
or any other improvement of the 
postal relations. 

AR'l'ICLE 22. Art. 22. 

1.-There is maintaine_d, under re~~ernatlonal 
the name of the International Bu-
reau of the Universal Postal Union, 
a central office, wl1ich is conducted 
under the supervision of the Swiss 
Postal Administration; the ex- -maintenance. 
penses of which are borne by all 
the Administrations of the Union. 

, 2. This Bureau continues to be 
charged with the duty of collecting, 
collating, publishing and distrib
uting information of every kind 
which concerns the international 
postal service; of giving, at the re
quest of the parties concerned, an 
opinion upon questions in dispute; 
of making known propositions for 
modifying the actsoftheCongress; 
of giving notice of the changes 
adopted, and, in general, of taking 
up such researches and labors as 
may be entrusted to it in the 
interest of the Postal Union. 

ARTICLE 23. 

-duties. 1 

~\rt. 23. 

Bu• 

1 In case of disagreement be- Arbitration of dis
tw~en two ~r more members of the ngl'eement•. 

Union, as to the interpretation of 
the present Convention or as to 
the respotlsibility of au Adminis-
tration in case of the loss of a reg-
istered article, the questioft in dis-
pute is decided by arbitration. To 
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another 
member of the "Cnion not directly 
interested in the matter. 

2.-The decision of the arbitra
tors is given by an absolute ma
jority of the votes. 

3.-In case the votes are equally 
divided, the arbitrators choose, in 
order to settle the difference, an
other Administration equally disin
terested in the disputed question. 

-decisions. 

-division. 
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-pplioation of 
article. 

Art. 24. 

Admission of other 
r.ountries. 

-notification. 

4-Les dispositions du present 
article s'appliquent egalement a 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de !'article 19 precedent. 

ARTICLE 24. 

1-Les pays qui n'ont point pris 
part :\ la presente Convention sont 
ad.mis a y adherer sur leur de• 
mantle. 

2-Cette adhesion est noti:fiee 
par la voie di p 1 o m at i q n e, a u 
Gouvernement de la Confederation 
suisse et, par ce Gonvernement, 
a tons les pays de l'U nion. 

Obligations and 3-Elle emporte, de plein ciroit, 
rights. accession a tontes les clauses at ad

mission a tons les avantages stipn
les par la presente Convention. 

Share _of expenses 4-Il appartient an Gouverne-
International Bureau. ment de la Confederation Suisse de 

Art.25. 

determiner, d'nn commnn accord 
avec le Gonvernemeut du pays in
teresse, la part contributive de 
l' Administration de ce dernier pays 
dans les fr.tis du Bureau interna
tional, et, s'il y a lien, les taxes a 
percevoir par cette Administration 
en conformite de !'article 10 prece
dent. 

ARTICLE 25. 

~;a1 Congreases 1-Des Congres de plenipoten-
an oonferencee. tiaires des pays contractants ou 

de simples Conferences adminis
tratives, selon !'importance des 
questions a rJsoudre, sont reunis, 
lorsqne Ja demande en est faite ou 
appronvee par Jes deux tiers, an 
moins, des Gouvernements ou Ad
ministrations, suivant le cas. 

Regular Congress. 

Repr"8entation. 

Place of meeting. 

2-Toutefois, un Congres doit 
avoir lien an moins tons les cinq 
ans. 

3-Chaqne pays pent se faire 
representer, soit par un on pln
sieurs delegues, soit par la delega
tion d'un autre pays. Mais il est 
entendu que le delegue on les dele
gues d'un pays ne peuvent etre 
charges que de la representation 
de deux pays, y compris celui qu'ils 
representent. 

4-Dans les deliberations, cha
qne pays dispose d'une seule voix. 
. 5-Uhaque Congres :fixe le lien 
de la reunion du prochain Con-
gres. 

4.-The provisions of the present 
Article apply equally to all the 
Agreements concluded by virtue of 
Article 19, preceding. 

ARTICLE 24. 

1.-Countries which have not 
taken part in the present Conveu -
tion are admitted to adhere thereto 
upon their demand. 

2.-This adhesion is notified, 
through the diplomatic channel, 
to the Government of the Swiss 
Confederation, and by that Gov
ernment to all the countries of the 
Union. 

3.-lt implies, as a right, acces
sion to all the clauses and admis
sion to all the advantages stipu
lated by the present Convention. 

4.-It devolves upon the Govern
ment of the Swiss Confederation to 
determine, by mutual agreement 
with the Government of the 
country interested, the share to 
be coutributed by the Adminis
tration of this latter country 
toward the expenses of the Inter
national Bureau, and, if necessary, 
the rates to be levied by that Ad
ministration in conformity with 
Article 10, preceding. 

ARTICLE 25. 

1.-Congresses of plenipotentia
ries of the contracting countries, 
or simple administrative confer
ences, according to the importance 
of the questions to be solved, are 
held when a demand for them is 
made or approved by two-thirds, 
at )east, of the Governments or 
Administrations, as the case may 
be. 

2.-Nevertheless, a Congress 
must be held at least once every 
:five years. 

3.-Each country may be repre
sented either by one or several 
delegates, or by the delegation of 
another country. But it is under
stood that the delegate or dele
gatesof one country can be charged 
with the representation of two 
countries only, including the coun
try which they represent. 

4.-In the deliberations each 
country has one vote only. 

5.-Each Congress fixes the 
place of meeting for the next Con
gress. 
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6-Pour les Conferences, les Ad
ministrations fixent les lieux de 
reunion sur la proposition du 
Bureau international. 

ARTICLE 26. 

I-Dans l'intervalle qui s'ecoule 
entre les reunions, toute Adminis
tration des postes d'un pays de 
l'U nion a le droit d'adresser aux 
autres Administrations partici
pant.es, par l'int.ermediaire du 
Bureau international, des proposi
tions concernant le regime de 
l'Union. 

Pour etre mise en deliberation, 
chaque proposition doit etre ap
puyee par au moins 2 Administra
tions, sans compter celle dont 
la proposition emane. Lorsque le 
Bureau international ne rec;oit pas, 
en meme temps que la proposition, 
le nombre necessaire de declara
tions d'appui, la proposition reste 
sans aucune suite. 
. 2-Toute J)l"oposition est sou

mise au procede suivant: 
Un delai de six mois est laisse 

aux Administrations de l'Union 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir au Bureau in
ternational, le cas echeant, leurs 
observations. Les amendements 
ne sont pas admis. Les reponses 
sout reunies par les soins du 
Bureau international et communi
quees aux Administrations avec 
!'invitation de se prono11cer pour 
ou contre. Celles qui n'ont point 
fait parvenir leur vote dans un 
d11lai de six mois, t\ compter de la 
date de la secomle circulaire du 
Bureau inte~national leur notifiant 
les observations apportees, sont 
considerees comme s'abstenant. 

3-Pour devenir executoires, Jes 
propositions doive11t reunir, sa voir: 

1" l'unanimite des suffrages, s'il 
s'agit de l'addition de nouvelles 
dispositions on de la modification 
des dispositions du present article 
et des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 
i:_~, 15, 18, 27, 2~ et 2U; 

2° Jes deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions de la Convention 
autres que celles des articles 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 26, 27, 
28 et 29; 

6.-For Conferences, the Admin
istrations fix the places of meet
ing upon the proposal of the In-

• ternational Bureau. 

AR'l'ICLE 26. 

1.-In the interval which elapses 
between the meetings, any Postal 
Administration of a country of the 
Union bas the right to address to 
the other Administrations belong
ing to it, through the intermediary 
of the International Bureau, prop
ositions concerning the regimen of 
the Union. 

In order to be considered, each 
proposition must be supported by 
at • least 2 Administrations, not 
counting the one from which the 
proposition emanates. When the 
International Bureau does not re
ceive at the same time as the 
proposition, the necessary nnmber 
of declarations of support, no no
tice is taken of the proposition . 

2.-Every proposition is subject 
to the following procedure: 

A period of six months is al
lowed to the Administrations of 
the Union to examine the proposi
tions, and to transmit to the In
ternational Bureau their observa
tions, if any. Amendments are 
not admitted. The replies are 
tabulated by the International 
Bureau and communicated to the 
Administrations with au invita
tion to pronounce either for or 
against the proposition. Those 
Administrations which have not 
transmitted their vote within a 
period of six months, counting 
from the date of the second circu
lar of the International Bureau 
notifying them of the observations 
made, are considered as abstain
ing from voting. 

3.-In order to become binding 
the propositions must obtain, as 
follows: 

1st. Unanimity of votes, if they 
involve the addition of new provi
sions or any modification of the 
stipulations of the present Article 
and of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
12, 13, 15, 18, 27, 28 and 29; 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they involve a moditicatiou of stip
ulations of the Convention other 
than those of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 26, 27, 28 and 
29; 

Conferences. 

Art. 26. 

Changes proposed. 

-procedure. 

Votes necessary~ 

-unanimous-

-two-thirds. 
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-majority. 

Notice of changes. 

Time limit. 

Art.27. 

3° Ia simple majorite absolue, 
s'il s'agit de !'interpretation des 
dispositions de la Convention, hors 
le cas de litige prevu a !'article 23 
precedent. 

4-Les resolutions valables sont 
consacrees, dans Jes deux premiers 
cas, par une declaration diploma
tique, que le Gonvernement de la 
Confederation suisse est charge 
d'etablir et de transmettre :\ tons 
les Gouvernements des pays con
tractants, et, clans le troisieme cas, 
par une simple notification du 
Bureau international a toutes les 
Administrations de l'Union. 

5-Toute modification ou resolu
tion adoptee n'est executoire q_ue 
trois mois, an moins. a.pres sa no
tification. 

.ARTICLE 27. 

Colonies forming Sont consideres comme formant, 
t:;:~e Administra~ pour !'application des articles 22, 

25 et 26 precedents, un seul pays 
ou une senle Administration, sui
vant le cas: 

Art.28. 

Duration of 
vention. 

Con-

1 ° L'ensemble des colonies alle
mandes; 

2° L'Empire de l'Inde britan
nique; 

3° Le Dominion du Canada; 
4° L'ensemble des colonies bri

tanniques de l'Australasie; 
5° L'ensemble de tontes Jes 

autres colonies britanniques; 
6° L'ensemble des colonies da

noises; 
7° L'ensemble -des colonies ea

pagnoles; 
8° Les colonies et protectorats 

frall(;ais de l'lndo Chine; 
9" L'ensemble des autres colo

nies fram;aises; 
100 'L'ensemble des colonies ne

erlandaises; 
11° L'ensemble des colonies por

tugaises. 

ARTICLE 28. 

La presente Convention sera 
mise a execution le 1erjanvier 1899 
et demenrera en vigneur pendant 
un tempsindetermine; maischaque 
partie contractante a le droit de se 
retirer de l'Union, moyennant un 
avertissement donne une annee a 
l'avance par son G-onvernement au 
Gouvernement de la Confederation 
sulsse. 

3d. Simply an absolute m~iority, 
if they aftect the interpretation of 
the stipulations of the Oon vention, 

• except in the case of dispute con
templated in Article 23 preceding. 

4.-:-Resolntions adopt e cl are 
sanctioned, in the first two cases, 
by a diplomatic declaration, which 
the Government of the Swiss Con
federation is charged to prepare 
and transmit to all the Govern
ments of the contracting countries, 
and, in the third case .. by a simple 
notification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

5.-N o modification or resolution 
adopted is binding until at least 
three months after its notification. 

ARTICLE 27. 

For the application of Articles 
22, 25 and 26 preceding, the folJow
ing are considered as forming a 
single country, or a single Admin. 
istration, as the case may be: 

1st. The whole of the German 
Colonies; 

-2nd. TheEmp~re of British India; 

3d. The Dominion of Canada; 
4th. The whole of the British 

Colonies of .Australasia; 
5th. The whole of the other 

. British Colonies. 
6th. The whole of the Danish 

Colonies; 
7th. The whole of the Spanish 

Colonies; 
8th. The French Uolonies and 

Protectorates in Indo-China; 
9th. 'l'he whole of the other 

French Colonies; 
10th. The whole of the Nether

lands Colonies; 
11th. The whole of the Portu

guese Colonies. 

ARTICLE 28. 

The present Convention shall be 
put into execution on the 1st of 
January, 1899, and shall remain in 
force during an indefinite period; 
but each contracting party has the 
right to withdraw from the Union, 
by means of a notice given one 
year m advance by its Government 
to the Government of the Swiss 
Confederation. 
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ARTICLE '.!9. ARTICLE 29. Art.29. 

1-Sout abrog{,es, i't partir dn 
jour de la mise :)cx,;cution dclapre
sente Conve11tio11, toutes les dispo
sitious des 'l'raites, Conventions, 
Arrangements ou autres Actes 
!'Ouclus anterieurement entre les 
divers pays ou Administrations, 
pour autant que ces dispositions 
ne seraient pas conciliables avec 
Ies termes de la present~ Conven
tion, et sans prejudice des droits 
r(>serv{>s par l'article :n ci-dessus. 

1.-Fr·om the date on which the Prior treaties, etc., 
present Convention takes effect, abrogated. 

2-La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que faire se pourra. 
Les ades de ratification seront 
,;changes :'t \-Vashington. 

3-En foi de quoi, les plenipo
tcntiaires des pays ci-dessus enu
mfres ont signe Ia presente Con
vention :\ ·washington, le quinze 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix
sept. 

all the stipulations of the Treaties, 
Oonventious, Arrang,ements, or 
other Acts previously concluded 
between the various countries or 
Administrations, in so far as those 
stipulations are not in accordance 
with the terms of the present Con-
vention, are abrogated, without 
prejudice to the rights reserved by 
Article 21 preceding. 

2.-The present Convention shall Ratification. 

be ratified as soon as possible. The 
Acts of ratification shall be ex-
changed at Washington. 

3.-In faith of which, the 11leni- Signatnres. 

potentiaries of the above named 
countries have signecl the present 
Convention at ·washington on the 
fifteenth of June, one thousand 
eight !:mndred and niuety-seven. 

Pour l'Allemagne et les protectorats { FRITSCH. 
allemands...... . . . . . . . . . . . . . . . . . NEUMANN. 

Pour lei Republique ilfajeure de l' Ame-
rirzue Centrale .................... . N. BoLET PERAZA. 

(GEORGES. BATCHELLER. 
I Enw ARD RosEw AT1rn. 

/'our les Etats- [~nis d'Amerique .... ~ JAS. N. TYNER. 
I X. M. BROOKS. 
lA, D. HAZEX. 

Pou;·.la Rlp11blique ~lrgentine ........ l\1. GARCIA l\lElWU. 

, . . . . \ Dr. NEun,ArER. 
/ ()/(/ [ Autn1he ................... ) HABBERGER. 

( STIBRA.L. 
\ LICHTEHVELDJ<}. 

Pour la Belgi111tc .................. ) STEIU'IN. 
( A. L,DIBIN. 

/'n11r 111 Boliric ................... . 'l'. ALJ<~.TANDIU) SANTOS. 
J',n11· lo IJosni,·-Jler::/fJol'ine .......... Hr. K,DILER. 
/'011r t,, J:r,:.,if ....................... A. l<'oX'l'OURA XAVIER. 
/'11111' fl( J:ulyarfr .................... I\'. STOY ANO\'ITCII. 
/'our It• ("ft iii .................. • ...... lt. L. lRAIUL\ZA\"AL. 
/'011r f' R11111ire de Cltine ........................................... . 
/'our /11 HJp11bli111te de Colo111hie ...... . CLI::IIACO CALDERON. 

, \ LCCII'l'ERVELDE. 
['our r J-:tat i111l,;pe11dw1t du Conyo ... °) STERl'IN. 

t A. L,L\1BIN. 
(Crrrn l'o:.\I YE. 

, l C , ) For Colonel Ho Sand }lin: JOHN 
/'1111r /,· hu.1I11111111; 1 e .,or,•11 .••• - • - - • - , \V. 1IOYT. 

l ,TOH:X \V. HOYT. 
!'1111r lfl N,;p11/iliq11c de Costa Rica .... . ·.J.B. CALVO. 
/'11,11" l1· J>inu·111ark ff les colonies da-

11oi-w·s ............................ C. SVENDSEN. 
/'1111r II/ R/p11/Jlit111e /)0111inimi11e ........... .. - ..................... . 
/'11111· r 1;r1_111ite ....................... Y. SABA. 
/'1111r I' F111u1to1r ..................... L. F. CARRO • 

. , I l . l I ADOLPHO RoZABAL. 
Po11,· l'E.~pa!Jltl:et l:8t.:O onie,U8JJll!]IIO e8 ( CARLOS FLOREZ. 

VOL xxx--104 
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Approval. 

Pour la France .... • ................. . ANSAULT. 
Pour les colonies fran9ai.~es. . ........ ED. DAL"i\'IAS. 

P l G d B t d • ~, S. WALPOLE. 
our °'. ra_n e- . retagne e iverses H. BuxT_ ON FomvrAN. 
colonies britanniques ...... - - - - - · • c. A. KING. 

Pour l'Inde britannique ............. . H. M. KISCH. 
Pour les colonies britanniques de l'Au8• 

tralasie .......................... . JOHN GAVAN DUFFY. 
Pour le Canada. . . ................. WM. WHITE. 
Pour les colonies britminiques de l'A- { S. R FRENCH. 

frique du Sud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SPENCER TODD. 
Pmtr la Grece ...................... . ED. HOHN. 
Pour le Guatemala .................. . J. NOVELLA. 
Pour la Republique d'Ha"iti .......... . J. N. LEGER. 
Pour la Republique d' Hawaii . ..................................... . 

. { PIERRE de SZALAY. 
Pour la Hongrie .... •••....•• • • • · • • G, DE HENNYEY. 

{ 

E. CHIARADIA. 
P6ur l' Italic .. •...... . . . . . . . . . . . . . . G. C. VINCI. 

E. DELMA'l'I, 

{ 
KENJIR0 K0MA'l'SU. 

Pour le Japon..... .•• . . . • • • . • • • • • • • KWANKICHI YUK.AWA. 

Pour la Republique de Liberia ........ CHAS. HALL ADAMS. 
Pour le Luxembourg ................ . For Mr. Havelaar: VAN der 

VEEN. 

l 
A. M. OHAVEZ. 

Pour le Mexique...... . . . . . . . . . . . . . I. GARFIAS. 
M. ZAPATA-VERA. 

I 
Dr. NEUBAUER. 

Pour le Montenegro................ HA.BBERGER. 
STIBRAL. 

Pour la N orvege . .................... THB. HEYERDAHL. 
Pour l'Etat libre d'Orange .................. ....................... . 
Pour le Parag1wy ................... JOHN S'I'EWART. ' l For Mr. Havelaar: VAN der 
Pour les Pays-Bas................. VEEN, 

• VAN der VEEN. 
Pour les colonies neerlandaises ....... . JoHs. J. PERK. 
Pour le Perou . ...................... ALBERTO FA.LOON . 

• { MIRZA ALINAGHI KHAN. 
Pour la Perse • • • • • • • • • • • • • • • • • • ••• MUSTE0H.A.RUL-VEZAREH. 

Pour le Portugal et les colonies portu- • 
gaises ........................... SANTO-THYRS0, 

p l R • { C. OHIRU, our a oumanie ....•...•... - - • • • R. PREDA. 

Pour la Russie ...................... SEVASTIAN0F. 
p . \ PIERRE de SZALAY. 

our la Serbte .•.•.•.......••• - • • · ( G. de HENNYEY. 

Pour le Royaume de Siam ............ IsAAC TOWNSEND SMITH. 
Pour la Republique Sud-Africaine . .... ISAAC va1_1 ALPHEN, 
Pour la Suede ....................... F. H. SCBLY'DERN. 

l J. B. PIODA. 
Pour la Swisse.................... A. STAGER. 

C. DELESSERT. 
Pour la Regencede Tunis ............ . THIEBAUT. 
p l T · · \ MoUSTAPHA. our a urquie . .................. ( A. F AHRI. -

Pour l' Uruguay ..................... PRUD1rnc10 de MURGUIOND0. 

Pour les Et<tts-U:nis de Venezuela, . ... { JAosE ANDRADYE. 
LE,JANDR0 BARRA, 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Convention signed in Washington on the 15th dayof June,A.D.1897, 



• 
u:xn~ERSAL POSTAL CO:NTENTIO~-WASHINGTvN. JrNE 15, 1897. 16;')1 

revising the Universal Postal Convention which was concluded in 
Vienna on the 4th day of July A. D. 1891; the same is by me, by virtue 
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified 
and approved by and with the advice and consent of the President of 
the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this 
sixteenth day of November, 1897. • 

[SEAL.] J.A.s. A. GA.RY, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testimony 
ther~of, have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

fSE.A.L.] WILLI.A.M MCKINLEY. 
By the President: 

JOHN SHERMAN 
Secretary of State. 

W .A.SHINGT0N, November 16th, 1897., 

UNIVERSAL POSTAL UllIOI. 

FI~AL PROTOCOL. 

Au moment de proceder a la si
gnature des Conventions arretees 
par le Congres postal nuiversel de 
vVashiugtou, les plenipotflntiaires 
soussignes sont convenus de ce qui 
:suit: 

I. 

[Translation.] 

At the moment of proceeding to 
sign the Conventions concluded by 
the Universal Postal Congress of 
Washington, the undersigned plen
ipotentiaries have agreed as fol
lows: 

I. 

Final protocol 

II est pris acte de la declaration 
faite par la delegation britannique 
au nom de sou Gouvernement et 
porta11t qn'il a eedt; aux colonies' 
et proteetorats britan11iques de 
l'Afrifpie du Sud la voix que l'ar
tide 27, 5°, de la Convention attri
bue a "!'ensemble de toutes Jes au
tres colonie~ britanniques." 

Official notice is taken of the Yote of British 
declaration made by the British ~r.::.~1• African colo

delegation, in the name of its Gov-

II. 

En ,lfrogatiou :\ la disposition 
de !'article 1; de la Convention, •Jui 
tixe :'1 ::5 eeutimes au maximum le 
droit de reconnuall(lation, ii est 
,·011v1,11u que les !;:tats hors d'Eu
rope :-;ont antoris(.s :) mai11tc•nir ce 
maximum ;1 ;;o <:eutimes, y C<impri:s 
la dt-•livran<·e d'nu bulletin de d1:. 
pi'1t ;1 l'exphliteur. 

III. 

En d1;rog-ation aux dispositions 
de l'article K de ht Conve11tion, il est 
convenn que, par mesnre cle transi
tio11, Jes Administrations des pays 
hors d"Enrope dont la J(,gislation 

ernment, to the effect tbat it has 
assigned to the British Colonies and 
Protectorates of South Africa the 
vote which Article !!7, 5th, of the 
Convention attributes to the whole 
of the other British Colonies. 

II. 

In modification oftbe stipulation Jlegistrationfeeout-

t' .,. l () f ,. C . sule 01 Europe. o Aruc e , o tue unveut1on, 
which fixes the maximum registra-
tion-fee at ~5 centimes, it is agreed 
that the States outside of Europe 
are authorized to ~aintain this 
maximum at 50 centimes, including 
a receipt given to the sender. 

III. 

In modification of the stipula- P:iymect for lost 
• f"A t· I 8 f"t} CJ t" r<"g1sterecl a rt icles tions o r IC e o 1e on-yen ion, postpone,L 

it is agreed that. as a temporary 
measure, the Administrations of 
the countries outside of Europe, 
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.Adhesion. 
Dominican 

lie. 

est actuellemeut contra ire au prin
cipe de la rl•sponsabilit(>, conser
ve.nt la faculte d\tjonrner l'appli
cation de ce principe jusqu'au jour 
ou elles auront pu obtenir du pou
voir legislatif 1'autorisation de l'in 
trocluire. Jusqu\), ce moment, les 
autres Administrations de l'Union 
110 sont pas astreiutes it payer uue 
indemnite pour la perte, daus leurs 
services respectifs, d'envois recom
mandes ;\. ~esti11ation ou provenant 
destlits pays. • 

IV. 

b La Republique Dominicaine, qui 
Repu • fait partie de l'Union postale, ne 

s'etant pas fait representer au Con• 
gres, le protocole lui reste on vert 
pour adherer aux conventions qui 
y ont ete conclues OU seulement a 
l'une ou a l'autre d'entre elles. 

China. Le protocole reste egalement ou-
vert en faveurdel'EmpiredeOhine, 
dont les delegues au Oongres ont 
declare !'intention de ce pays d'en
trer dans l'Union postale univer
sellj a partir d'une date a fixer 
ulterieurement. 

Orange Free State. 11 demeure aussi OU vert a l'Etat 

Protocol left open 
for eertain countrie~. 

Xotifieation of a'1hf'• 
sion. 

libred'Orange, <1011tlerepresen tan t 
a manifeste l'i11teutiou de ce pays 
d'adherer a l'Uuiou postale univer
selle. 

V. 

Le protocol~ demeure ouvert en 
faveur des pays llont Jes represen
tants u'ont signe aujourd'hui qne 
la Convention principale, ou uu 
certain nombre seulement des con
ventions arrHees par le Oongri•s, it 
l'eff'et de leur permettre d'adherer 
aux autres conventions signees ce 
jour, on :'t I'une ou l'autre d'entre 
elles. 

VI. 

Les a<lhesions pr1:vues :1 l'article 
IV ci-dessus devront f·tre uotifiees 
du Gouvemement des Etats-Unis 
a'Amfrique, par les Gouverne
meuts respectifs, en la forme diplo
matique-. Le delai qui leur est 
accorde pour cette notification 
expirera le l"r octobre 1898. 

whose legislation is at present op
posed to the principle of responsi
bility, retain the option of post
poning the application of that prin
ciple until they shall have been 
able to obtain from the legislath·e 

• power the authority to introduce 
it. Up to that time, the other Ad
ministrations of the Union are not 
l)Ound to pay an indemnity for the 
loss, in their respective HerviceH, of 
registered articles addressed to or 
originating in the said countries. 

IV. 

The Dominican Republic, which 
forms part of the Postal Union, not 
having been represented at the 
Congress, the protocol remains 
ope" to it in order tbatdt may ad
here to the Couventious which 
have been conclude<l at the Con
gress, or only to one or the other 
of them. 

The protocol likewise remains 
open to the Empire of China, whose 
delegates at the Congress have de
clared the intention of that country 
to enter the Universal Postal Union 
on a date to be fixed hereafter. 

It also remains open to the Orange 
Free State, whose representative· 
has ,declared the intention of that 
country to adhere to the Universal 
"Postal· Cu ion. 

V. 

The protocol remains open to 
those conntries whose ,representa
tives have signed this dav the prin
cipal Convention only or only a 
certain number of the Conventions 
concluded by the Congress, for the 
purpose of allowing them to adhere 
to the other ConYentions f'ligned 
this day, or to one or the other of 
them. 

VI. 

The adhesions contemplated by 
Article IV preceding, must be no
tified to the Goverumeut of t,he 
United States of America by the 
respective Governments, in diplo
matie form. The term accorded to 
them for that notification will ex
pire on the 1st of October 1898. 
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Vll. VII. 

Daus le <"as 011 une on plusieurs In case one or more of the con- . Conrn~tions hi_n_d• 
. , n1g on :;tates ratity-

d es panies 1·011trnctantes aux con- ttactrng parties to the Postal Con- ing. 

vent ions vostales signees au- ventions signed this day at vVa,;h-
jounl'hui it \V,1lshingtou, ne rati- . ington, shall not ratify one or the 
ti1'.raient pas 1'1111e on l'autre de ces other of those Conventions, this 
co11ventio11s, 1'.ette convention n'en Convention shall be none the less 
sera pas moins valable pour les valid for the States which shall 
Etats qui l'auront rati1iPe. have ratified it. 

En foi de quoi, les plenipoten- lnfaithofwhich, the undersigned Signatures. 

tiaires ci-dessons ont dresse le plenipotentiaries have drawn up 
pn;sent Protocole final, qui aura la the present tinal protocol, which 
mf.me force et la meme valeur que shall have the same force and value 
si ses dispositions etaient inserees as if its provisions were inserted 
daus le texte meme des conven- in the text itself of the Conventions 
tions auxquelles ii se rapporte, et to which it relates, and they have 
ils l'ont signe en un exemplaire qui signed it on a single copy which 
restera depose aux Archives du shall remain in the Archives of the 
Gouvernement des Etats -Unis Government of the United States 
d'Amerique et dont une copie sera of America, and a copy of which 
remise a chaque partie. shall be delivered to each party. 

Fait a Washington, le quinze DoneatWashingtonthefifteenth 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix- of June one thousand eight hun-
sept. dred and ninety-seven. 
Pour l' ~4.llemagne et les protectorats { FRITSCH. 

allemands ____ .. _ ...... _. _ .. __ . . NEUMANN. 
Pour In Republique MaJeure de l'Ameri-

que centrale ....................... N. BOLE'.!.' PERAZA. 

{

GEORGE S. BATCHELLER. 
Enw ARD l{OSEW ATER. 

Po•ir le11 .Etats- Unis rf'Amerique ... _. JAs. N. TYNER. 
X . .i\I. BR()OK8. 
A. D.HAZEN. 

Pour la Republique Argentine ........ . .1\1. (}ARCIA MEROU. 
• ~ Dr. NEUBAUER. 

Pour I' ..:l ufl'iclte .. - - . - . - .. - - - - ... - - HABBERGER. 
S'.l.'IBRAL. 

~

• LJCH'l'ERVELDE. 
Pour la Belgi1Jite . . . . . . . . . . . . . . - . . STERPIN. 

A. LAi.\'IHIN. 
Pour la. Bolfrie ............ _ ......... T. ALE.LANDRO SANTOS. 
l'our l<t Bosnie-llerzeqovine ....... .... Dr. KAMLER. 
Amr le Br/11il. . .... • ................ A. F0NT0lTRA XAVIER. 
Pour la Bul[Jarie ............... .... I\'. S•roYAN0\"ITCU. 
Pour t,, Chili .... ................... H. L. lRARR.<\.ZAVAL. 
!'our I' Hmpire de Chine............ . 
/'our la Rlpublique de Colombie ..... .. CLUIA<'O CALDERON. 

~ 
LICHTER VELDE. 

Po11r I' Etat ind17,enda11t du Congo... STERl'IN •. 
A. LA)rnIN. 

f CHIN PoM YE. 
, . Fol' Colonel Ho Sang Min: .JOHN 

]'our /1: Ho.1J111mte de Corce .. - .. - - • • • l w. HoY'.I.'. 

JOHN W. HOYT. 
/'our la R,;pul,liljue de Co.~tn Rica .... . J.B. CALVO. 
/'011r ii: 1Jane11111rk et les colonies dci-

noises ........................... C. SVENDSEN. 
/'our (a Hlp11bli1jue lJ0111inic11ilw ..... . 
1'1111r (' fj}ypft, ....................... Y. SABA. 
}'our l'/;'111111teur .......... _ .......... L. F. CARBO. 
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Pour l' Espagne et les colonies espa- { ADOLFO Roz.A.BAL. 
gnoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CARLOS FLOREZ. 

Pour la France ..................... . ANS.A.ULT. 
Pour les colonies fran<;aises ........... ED. DALMAS. 

P l G d B t t d. l s. ,v ALPOLE. our a_ ra,! e- ~e agne e -iverses H. BUXTON FORMAN. 
colonie'l britanniques . - . -.... • • • • • • c. A. KING. 

Pour l'Inde br"itannique ............. . H. M. KISCH. 
Pour les colonies britanniqites de l' Aus-

tralasie ...... - .................... JOHN GAVAN DUFFY. 
Pour le Canada .... .................. WM. WHITI!~. 
Pour !es colonies britanniques de { S. R. FRENCH. 

l' Afrique du Sud................ SPENCER TODD. 
Pour la Grece ...................... . EE. HoHN. 
Pour le G11atemala . .................. J. NOVELLA. 
Pour la Republique iPHaiti .......... . J. N. LEGER. 
Pour la Republique iP Hawaii ...................................... . 

• { PIERRE de SZALAY. 
Pour la Hongrie •••••••• - - - - - - • • - - • G. de H:JiJNNYEY. 

l E. CHIARA.DIA. 
Pour Vltalie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G. C. VINCI. 

E. DELMA.TI. 

{ 
KENJIRO KOMA'l'SU, 

Pou-r le Japon. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • KwANKICHI YUK.A.WA. 

Pour la Republique de Liberia ........ CHAS. HALL ADAMS. 
Pour le Luxembourg ................ . For Mr. Havelaar: VAN der 

VEEN. 

l A. M. CHAVEZ. 
Pour le Mea:ique ...... ·........... . . I. GA.RFiA.s. , 

M. ZAPATA-VERA. 

{ 

Dr. NEUBAUER. 
Pour le Montenegro................ HABBERGER. 

STIBRAL. 
Pour la Norvege . .................... THB. HEYERDAHL. 
Pour l'Etat libre d'Orange ........... . JOHN STEW.A.RT. 
Pour le Paragu<11!J ............................................... : . 

l For Mr. Havelaar: VAN der 
Pmtr les Pays-Bas................. VEEN. 

• VAN der VEEN. 
• Pour les colonies neerlandaises ....... . Jons. J, PERK. 
Pour le Perou ....................... ALBER'l'O FALCON. 
p l p, { MIRZA ALINAGHI KHAN. 

our a erse • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • MUS'l'ECHARUL-VEZ.A.REH. 
Pour le Portugal el les colonies portu-

gaises . . . . . . . . . . . ................ SANTO-THY RSO. 

Pour la Roumanie ........•........ { ~: ~!~~~-
P<ntr la Russie ..................... . SEVA.STIA.NOF. 
p l o b" - ) PIERRE de SZALAY. our a oer ie ...•.•.••.......•••• l G. de HENNYEY. 

Pour le Royaume de Siam ............ ISAAC TOWNSEND SMITH. 
Pour la Rqntblique Sud-Africaine .... . ISA.AC van ALPHEN. 
Pour la Suede ...................... . F. H. SCHLYTERN. 

l J.B. PIODA. 
Pm,r la Suisse..................... A. ST.A.GER. 

• C. DELESSERT. 
Pour la Regence de Tunis ............ . THIEBA.l'T. 

Pour la Turquie - .................. { MAoFUSTAPHA.. 
. AHRI. 

Pour l' Uruguay ..................... PRUDENCIO de MURGUIONDO. 

Pour les Etats- Unis de Venezuela . ... { JOSE ANDRA.DE. 
ALEJANDRO YBARRA. 
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol signed in Washington on the 15th of June, A. D. 1897, 
relative to the Universal Postal Conventiqn of Washington, signed the 
same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law 
in the Postmaster-Gen~ral, hereby ratified and approved by and with 
the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, 'this 
sixteenth day of November A. D.1897. 

[SEAL.] JAS. A. GARY, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned ·float protocol, and in testi
mony thereof, have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[SEAL.] WILLIAM McKINLEY, 

By the President: 
JOHN SHERMAN 

Secretary of State. 

W ASUINGTON, November 16th, 1897. 

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER. 

Regkment de Detail et iP Ordre pour 
l' Execution de la Convention con
clue entre 1l A.lkmagne et les Pro
tectorats A.llemands, la Republi
que majeU1;e de. l' Amerique Cen
trale, les Etats- Unis iP Amerique, 
la Republique Argentine, l' Au
triche-Hongrie, l<t Belgique, la 
Bolirie, la Bosnie-Herzegovine, 
le Bres'il, la Bulgarie, le Chili, 
l' Empire de Chine, la RepubUque 
de ColomMe, l'Etat Independant 
du Congo, le Royaume de Goree, 
lit Republique de Costa-Rica, le 
Danemark et les Colonies J)a-
1w~ses, la Re]!nblique 1Jominicaine, 
l' Em1pte, l' Equateur, l' Espar1ne et 
les Colonies Espagnoles, lnPrance, 
le,'l Colonies Fran9ais<:s, la. Grande
Bretagneetl>iterse,'l C,>lonie.~ Bri
tanniques, l'Inde Britannique, Les 
Colonies Britanniq1ie.~ 1l'A ustra
[a..vie, le Canada, frs Colonie.~ Rri
trinniques de l' Afrique du ,S111l, la 
Gree,:, le (}11rttemala, l<tllepublique 
,l'.lla'ifi, la Rlpublique d'llnwa'i, 
I' lt"lie, le ,Japon, llt R/publique de 
LiMria, le Lu.rembo1tr{J, le Jle.xi
tJIU!, le .illontenl!JrO, lit Xoru'ge, 
l'Etat libre tl'Orange, le Para
guay, Tes Pay.v-Bwi, les Colonies 
Ken-lantlaise11, fo P/rou, la Perse, 
le Portugal et Tes Colonie.~ Portu
gaises, la Roumanie, la Russie, l<t 

RegulatiQnB of Detail and Order for Powers contracting_ 

the execution of the Convention con-
cluded ktween Germany and the 
German Protectorates, the Greater 
Republic of Central America, the 
United States of America, the Ar-
gentine Republic, Austria-Hun-
gary, Belgium, Bolivia, Bo.~ni<t-
Herzegovine, Brazil, Bulgaria, 
Chile, the Empire of China, the 
Republic of Colombia, the Inde-
pendent State of Congo, the King-
dom ol Korea, the Republic of 
Cost(t Rfoa, Denmark and tlte Dan-
ish Colonies, tlte Dominican Re-
public, Bgypt, Bcuador, Spain and 
the Spa.Msh Colo11ie11, France, the 
French Colonies, Great Britain 
and 1•ariou.v British Colonies, Brit-
ish India, the British Colonies of 
Attstr,ila.~ia, Canada, tlte British 
Colonie.v of South Africa, Oreece, 
Ouatemala, the Republic of Haiti, 
tlte Republii- of Hawaii, Italy, 
Japan, tlte Republic of Liberia, 
L1uemburr1, ;Jfe.rico, Montenegro, 
.1.Yoru:ay, the Ornnr1e Free State, 
Paraguay, Tlte .. Yetlterlands, the 
Xetlterlands Colonie.t, Peru, Per-
sia, Portugal <tnd tlte Portuguese 
Colonies, Roumania, Rus.~'ia, Ser-
t•ia, the Kingdom of Siam, the 
Soutl1-Af1·iccm Republic, S1veden, 
Szcitzerl(tlicl, the Regency of Tunis, 
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Forwarding by most 
rapitl route. , 

Supplemental 
charges. 

Serbie, leRoyaumcde Siam, lrt Rt 
publiqne Sud-Africahle, la, SuMe, 
ln Suisse, la Regcnce de 1'1111,{s, la 
Tttrquie, l' Uruguay et Les Etats
Unis de Venezuela. 

Les soussignes, vn !'article 20 de 
]a Convention postale uuiverselle 
conclne fr Washington le 15 juin 
1897, ont,au nom de leurs Adminis
trations respectives, arrH1• d'un 
commun accord les' mesures sui
vantes, pour misurer l'executio11 cte 
ladite Convention. 

I. 

I)irection des CorresponrlancPs. 

1.-0haque Administration est 
obligee d'expedier, par les voies les 
plus rapides dont elle pent disposer 
pour ses propres envois, les de
peches closes et les correspon
dances a decouvert qui lui sont 
livrees par une autre Administra
tion. 

2.-Les Administrations qui 
usent de la faculte de percevoir des 
taxes supplementaires, en repre
sentation des frais extraordinaires 
afferents a certaines voies, sont 
libres de ne pas diriger par ces 
voies, Jorsqu'il existe d'autres mo
yens de communication, cenes des 
correspondances insuffi 8 am men t 
aft'ranchies pour lesquelles l'emploi 
desdites voies n'a pas He reclame 
expressement par les envoyeurs. 

. I I. 

Echangt' t•n Dfpe.ches Closes. 

Arrangement of ex- 1.-L'e ch an g e des correspon-
~:!i1r· in closed <lances en depeches closes, entre 

Jes Administrations de l'Uniou, est 
regle d'un com mun accord et selon 
Jes necessites du service entre Jes 
Administrations en cause. 

-through interme
diary countries, 2.-S'il s'agit d'un ecl1ange a 

faire par l'entremise d'un on de 
plnsieurs pays tiers, les Adminis., 
trations de ces pays doivent en 
etre prevenues en temps opportun. 

3.-11 est, d'aillenr.:, obligatoire, 
dans ce dernier cas, de former des 
depeches closes toutes les fois que 
le nom bre des correspondances est 
de nature a entraver les opera
tions d!une Administration inter-

Turkey, Uruguay, and the -Cnitecl 
Stc1,te1, of Yenezuela. 

[Translation,] 

The undersigned, in view of Ar
ticle 20 of the Universal Postal 
Convention concluded at ,vashing
ton on the 15th of June 1807, have, 
in the name of their respective Ad
ministrations, established, by mu
tual agreement, the following 
measures to insnre the execution of 
the said Convention. 

I. 

I)irection of the CMrespondence. 

1.-Eacb Administration is 
bound to forward, by tbe most 
rapid routes at its disposal for its 
own mails, tbe closed mails and the 
article8 in open-mail which are 
delivered to it by another Admin
istration. 

2.-The A(lministrations which 
avail themselves of the option to 
levy supplemental charges, as 
representing the extraordinary ex
penses pertaining to certain routes, 
are at liberty not to forward by 
tbose routes, when otl!er means of 
communication exist, ~my insuffi
ciently paid articles for which the 
employment of the said routes has 
not been expressly requested by 
the senders. 

II . 

Excltanye ,in closed mail,-,. 

1.-The excbange of articles in 
closed mails between the Adminis
trations of the Union is regulated 
by mutual agreement and accord
ing to the needs of the service be
tween the Administrations con
cerned. 

2.-If an exchange is to be made 
through tbe intermediary of one 
or more countries, the Administra
tions of those countries must be 
informed thereof in due time. 
• 3.-Itis, moreoYer,obligatory, in 
this latter case, to make up closed 
mails, whenever the number of 
articles is such as to impede the 
operations of an intermediary Ad
ministration, according to the 
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mediaire, d'apres la declaration de 
cette Administration. 

-!.-Eu cas de changement dans 
un service d'echange en depeches 
closes, etabli entre deux Ad minis-· 
trations par l'entremise d'nu ou de 
plusieurs pays tiers, I' Administra
tion qui a provoque le changement 
en doune connaissance anx Admi
nistrations des pays par l'entremise 
desguels cet echange s'effectne. 

III. 

Services extraordinaires. 

Les services extraordiuaires de 
l'Union do1111ant lien a des frais 
speciaux dont la fixation est re
servee, par !'article 4 de la Con
vention, fl. des arrangements entre 
les Administrations interessees, 
sont exclnsivement: 

l O ceux qui soot entretenus pour 
le transport territorial accelere de 
la Malle dite deR Indes; 

2" celui que l' Administration 
des postes des Etats-Unis d' Ame
rique entretient sur son territoire 
pour le transport de depeches 
closes entre l'ocean Atlantique et 
!'ocean Pacifique; 

3° celui qui est etabli pour le 
transport des depeches par chemin 
de fer entre Colon et Panama. 

IV. 

Fi.ration des Ta.res. 
1.-En execution de l'article 10 

de 1a Convention, Jes Administra
tions des Jlays de l'Fnion qui n'ont 
pas le franc pour unite monetaire 
per<;oivent leurs taxes d'apriis les 
equivalents ci-dessous: 

P I IT , ! 25 '1 10 ! 5 
ay~t e nmn.l oentfmeff. : centimes. i centimes. 

.Allemagne .... ,20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig. 
}'rorfif'torate al-
lmuands: 1 

Territoire de.20 pfennig. 10 pl'enmg 5 pfennig. 
(,'ameroun,1 • 
Compagnie'I 
do la Non• 
v1•lle-(i ni-· 
nee, Terri• 
tdire <le To-
go. Terri-
toire de I' A-
t' ri q ne ,I u 
Snd-O nest, 
'lerritoiretlt> 
l'Afriqnej 
orie n tale, 
Territo ires/ 

des J:t,·s Mar• 
shall. 

statement of that Administration. 

4.-Incaseofalteration inaserv- Noticeofchangesin 
ice of exchange in closed mails routes. 

established between two Adminis-
trations through the intermediary 
of one or several other countries, 
the Administration which has 
caused the alteration gives notice 
thereof to the Administrations of 
the countries through whose inter-
mediary the exchange is effected. 

III. 

Extraordinary Services. 

The extraordinary services of Specia\ charges tor 
the Union giving rise to special f;et,:°.

80rd
rnary serv

charges, the fixing of which is re-
served, by Article 4 of the Conven-
tion, for arrangement between the 
Administrations interested, are ex-
clusively: 

1st. Those which are maintained -Indian mail. 

for the accelerated territorial con-
veyance of the mail called Indian; 

2nd. That which the Postal Ad- .-Atl~ntic and P, 
ministration of the United States c,ficma,1. 

of America maintains upon its ter-
ritory for the conveyance of closed 
mails between the Atlantic Ocean 
and the Pacific Ocean; 

3d. That which is established for -Panama mail. 

the conveyance of mails by railroad 
between Colon and Panama. 

IV. 

Fixing the Rates of Postage. Rates of po•tage 

1.-In execution of Article 10 of .{111,,p. H. 

the Convention, the Administra-
tions of the countries of the Union 
which luive not the franc for their 
monetary unit, levy their rates of 
postage according to the following 
equivalents: 

Countries of 
the Union . 

25 10 , 5 
centimPR. centimes. ! centime~. 

Germany ...... 20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig. 
German Protec-. 
toratPs: : 
Territory o f.20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig. 
Vameroon, 1 

New Guinea 
Uompan,, 
Territory ~o 
Togo, Terri-

~u"t 1 we:! 
Africd. Ter
ri to ry o 
East A..frka, 

;;.,rn~:ibau 
Islands. 

Table of currency 
eqni¥alents. 
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Currency equiva• 
lenta-Continued. Paysd l'l.Tnion 

1

1 
25 

I 
10 

I 5 
e ·: centimes. II centimes. I centim~ 

Argentine (Re."8 centavos'4 centavos 2 centavos. 
publique). I I 

An~riche.Hon•llO kreuzer,,5 kreuze,r.,3 krenzer. 
gr1e. I 

Bolivie ...... ··IWcentavos:4 centavos 2centavos. 
Bosnie.Herze·1lO kreuze. r 5 kreuzer. 3 kreuzer. 
govine. I 

* Bresil ........ 1100 reis ... 
1
50 reis .... 25 reis. 

8htlf.~.: ::::::i~~'::~\~,;~~:~ ~~~\~;~~ ~ ~=~:~vo. 
Colombie ...... !5 centavos:2 centavos/~ centavo. 
Coree .......... !25 poon ... jlO poon .. · i" poon. 
Costa-Rica .... '5 eentavos,2 centavos 1 centavo. 
Danemark ..... ,120 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Colonies danoi• 

868: 
Gro~nland .. 120 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Antilles da• 5 cents .... 2 cents .... l cent. 
noiseR. 

Dominicaine5 centavos2 centavos 1 centavo. 
(Republique). 

*~gypt"-······ 1 piastre .. 
1

5milliemes,2milliemeR 
de livre. de livre. 

:8q uateur ...... 5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Colonies espag• 
noles: 
Cuba, Porto- 5 celltavos 2 centavos l centavo. 
R"ico,iles 
Philippines 
et depen• 
dances, et 
etablisse• 
ments du 
golfe de 
Gninee. 

:8ta ts• Uni• 5 cents .... 2 cents .... l cent. 
d' Ameriqne. 

Grande•Bre- 2½pence .. 1 penny ... ½ penny. 
tllgne. 

Colonies Br i • 
tannlques: 
A.ntigoa, Ba- 2j pence .. 1 penny ... ½ penny. 
hamaa (ile&), 
13 arbade, 
Bermudes, 
Ci\te•d'Or, 
Dominique 1 Falklann 
(iles), Gam-
b i e, Gre-
nade,Jamai~ 
que, Lagos, 
Malte,.Mont-
Berrat, Natal, 
Nevis, St .• 
Chris to1>h e, 
Ste.-Lncie, 
St.• Vincent, 
Sietra-Le• 
one, 'l'abago, 
Triniti\, Tur. 
queR (ile•) 
et Vierges 
(iles). 

Gua,rne an •15 cents .... 2 cents .... l cent. 
gla11IB, Bo!!-, 
duraa br,.I 
tanniq~e et 1 
Terre~Neuvei 

Roni( Kongll0centsde4 rent& de:Z cents de 
Br i ti s hi dollar. dollar. • dollar. 
North Bor. 
neo et Lab-
uan. 

Straits Settle.'8 cents de 3 cents deil cent de 
ments. I dollar. dollar. 1 dollar. 

Maurice (ile) f 1s cent. de S cent. de
1
4 cent. de 

et depen. roupie. roupie. I ronpie. 
dances. 

Chypre .••••. 2 piastres lpiastreou,½pi2streon 
ou 80 pa•I 40 paras. 1 20 paras. 
ms. \ \ 

Ceylan ..••.. 15 cent. de 6 cent. de•3 cent. de 
roupie. ! roupie. i roupie .. 

Cap de Bonne 2½ pence .. ,,i penny ... '½ penny. 
Esperance. , , 

Zanzibar et[2i annas .. 1 anna .... ', anna. 
Afrique Ori-I 1 ' 
en tale. 1 i I 

Ascension et:21 pence .. il penny ... ;j penny. 
St. HHene. I' ! ,, 

l I 

Australasie •. i2~ pence .. 11 penny ... il penny. 

Countries of , 25 1

1 
10 , 5 

the Union. 
1

1 

centi-~es. ·~~ 1 centimes. 

Argentine Re-
1

8 centavos'4 centavos 2 centavos. 
public. : ! ' 

Anstria•Httn-,10 kreuzer,5 kreuzer.b kreuzer. 
gary. , I , 

Bolida .......• 10centavosl4 centaYos;2centavos. 
Bosnia-Herze-10 kreuzer5 kreuzer. :J kreuzer. 
govina. 

* Brazil ....... 100 reis ... 50 reis .... 25 reis. 
Canada ........ 5 cents .... ,2 cents .... 1 cent. 
Chile .......... 5 centavos12 centavos I centavo. 
Colomllia ...... :5 ceutavos,2 centavos,! centavo. 
Korea ......... 25 poon ... 10 poon ... 5 poon. 
Costa Rica .... 15 centavos2 centavos I centavo. 
Denmark ..... ,20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
D~nish Colo-, 
n1es: 
Greenland ... 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Danish ,vest 5 cents ... ,2 cents .... 1 cent. 

Indies. J 

Dominican Re• 5 centavos
1
2 centavos l centavo. 

pulllic. I 
*Egypt ........ 1 piastre .. 5millieme, 2milliemes 

of a livre. of a Ii vre. 
Ecuador ....... 5 centavos 2 centavos il centavo. 
Spanish Colo-
nies: 
Cuba, Porto 5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Rico, Philip
pine Islandr 
and depen• 
dencies, and 
establish· 
mentson tbe 
Gulf of Gui 
nea. 

United States 5 cents .... 2 cents .... l cent. 
of America. 

Greai Britain .. 2½ plmce .. I penny ... ½ penny. 

British Colo• 
nies: 
Antigua, Ba• 2j pence .. 1 penny ... i penny. 

hamas, Bar-
bado•, Ber• 
mudas, Gold 
Coast, Dom-
inica, Falk-
1 and Is-
lands, Gam-
bia, Grena-
da Jamai• 
ca,' Lagos, 
Malta,Mont• 
Berrat, Nat-
al, Nevis, St. 
Christopher, 
St. Lucia,St. 
Viucent, 
Sierra Le• 
one, Tobago, 
Trinidad, 
Turks I 8• 
land, Virgin, , 
lslauds. I i 

British Gui- 5 cents .... ,2 cents .... ,1 cent. 
aua, British 'I ; 
HonUnra11, 1 

and New ' 
found land. ' 

Hongkonl(,,10centsof4 ~ents of2 cents of 
British Bor-1 adollar. a dollar. a dollar. 
neoand Lab-i , 
nan. I I , 

tSarawakand18 centsofa:3 cents ofl cent of a 
Straits Set•I dollar. ' a dollar. dollar. 
tlements. 

Ma nri tins 18 cents of 8 cents of 4 cents of 
and depen• 1 a rupee. , a rupee. 

1 
a rn1iee. 

dencies. ( . ! ; 
Cyprus ...... 12 piastres,1 piastre or'½ piastre or 

I or 80 pa-j 40 paras. 20 paras. 
ras. 

Ceylon ...... !15 cents of,6 cents of3 cents of 
! arupeo .. a ruiee. 

1 
arupet'. 

Cape of Good,2½ pence .. ,1 penny ... j penny. 
Hope. , , 

Zanzibar and 2½ annas .. '1 anna .... ½ anna. 
East .Africa. ' 

A seen s iou2½ pence .. :1 penny ... ', penny. :!. St. Rel-, ! , 1 

Anstrala.~ia .. 2½ p,,nce. -11 penny ... I, penny. 
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Pavsde!Tnion.i ~5 
1· 

1.0 ; ~ · I centimes. centimes. ! centimes. 

Guatemala . : .. 

1

5 centavos 2 centavos!! centavo. 
Haiti .•••..••.. 5 centavos 2 centavosll1 centavo 

depiastre. depia.,tre. depiastre. 

Hawai ......... ,5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Inde b ri t an • :ii annaa .. 1 anna ... .. t anna. 
nique. 

•Japon ........ 5 sen ...... 2 sen ...... 1 sen. 
Liberia. ·······15 cents •••. 2 cents .... 1 cent. 
Mexiqne ...... ,5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Montenegro ... 10 eoldi ... 5 sold! .... 2 Rold!. 
Norvilge ....... 20 ore ..•.. 10 ore ..... 5 ore. 
• Paraguay .... 5 centavos 2 centavos I centavo 

de peeo. de peso. de peso. p..!ro:i!·:,!. 12tcenta •• 5 cents •••• 2½ cepts. 

landaiaee. 1 
Peron ......... 10 cen ta• 4 centavos·2centav<>11. 

voe. I 
Perae ........•. 12 shahls . 5 shahis ... ,3 shahls. 
•Portugal e 50 reis .. • .. ,20 refs .... ,10 reis. 
colonies po r • 
tagaises, san~ 
l'lude rtn. 
gaiaeetC.cao. 

I 
Inde portugaiae' 2 tangas .. 10 rels .... 5 rels. 

•Macao ........ j........... ........... • 
Rep u b Ii q"'n ei5 eentavos 2 centavos I centavo. 
Maj en red 
l'.Ami\rlqn 
centrale. 

Russie ......••. ,10 kopeks. 4 kopeks .. 2 kopeks. 
Siam .......... 10 atts .... 4 atts ..... 2 atta. 
Sud Africaln12t pence •• 1 penny ••• t penny. 

~~!0
~

1~!~>:. 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. • 
Tnrqnie ....... 40 paras .. 20 paras .. 10 paras. 
Uruguay ...... 5 centavos 2 -tavos I centavo 

de piastre. de piastre. de piastre. 

Countries of 25 I 10 I 5 
_t_he_U_n_io_n_. _ centimes. I ce)!times. 

1 

c_e_n_ti_m_e_s_. 

Guatemala .... 5 centavos 2 centavos·l centavo. 
Haiti ............ 5 centavos 2 centavos.1 centavo 

of a pias• of a pias-: of a pias• 
tre. tre. , tre. 

Hawaii ... , ..... 5 cents .... 2 cents .... I cent. 
British India .. 2½ annas .. 1 aona .... ;½ anna. 

•Japan ........ 5 sen ...... 2 sen ...... 
1

11 sen. 
Liberia ........ 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Mexico ........ 5 centavos 2 centavos

1

, 1 centavo. 
Montenegro ... 10 soldi ... 5 aoldi .... 3 eoldi. 
Norway ....... 20 ore ..... 10 ore, .... ,5 ore. 
•Paraguay .... 5 cehtavos 2 centavos'! centavo 

of a peso. of a peso. ofa peso. 
Netherlandsl2lrcents5 cents2t cents 
and Nether•[ (Dutch). (Dutch). (Dntch). 
lands Colonies! • 

Peru .......... •lOcenta-4 centavos2centavoe. 

I VOS. 
Penis ......... 12sbahis .. 5 shahis ... 3 shahis. 
•::~~;1u!!d~50reia •••• 20 refs •••• JOreis. 
Colonies, ex • 
cept Portn. 
gnese lndi 
and Macao. 

lt:~~.~~~.:~~.~:: ~~-~i~:::~ 5rels. • 
Greater Repnh- 5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
lie of . Central 
America. 

f~i!~.::::~::: ~g !~~: ! !Z.~~:: i!fl:.ks. 
South :African 2t ])tll!ce •. 1 penny .. · 1• penny. 
Republic. 

Sweden ........ 20 ore ..... 10 ore ..... 

1

,5 ore. 
Turkey ......•. .Oparas ... 20 paras ... 10 paras. 
Uruguay •..... 5 ce,ttavos 2 centavos 1 centavo 

of a pias- of a pi&•·i" of a pias-
tre. tre. 1 tre. 

t In the Convention as signed, Sarawak was inadvertently omitted from the table of eqnivalenta. 

~ Since this Con,ention was signed, the equi,aleB.ts of the following countries 
have been modified, viz: 

25 centimes. 10 centinies. 5 c·entimes. 

Brazil .................................... : 200 reis ........... 1

1

100 reio ........... i 50 r~is. • 
Egypt .................................... : 1 piastre .......... 4milllemesdelivre, 2millicmesdelivre 
Japan .................................... !Osen ............. , 4.sen .............. : 2•en. 
Orange Free State ....................... 2½ pence .......... , 1 penny ........... , ¼ 1wnny. 
Paraguay .................................. , 10 centavos of a ; 4 centavos of a ' 2centavosofn.J)o~o 

! peso. I Jlet!O. ; 

~:;::~d!::~-::::::::::::::::::::::::: ro ~~_i:;;i;,·j,·.;u;~.:1 !
5
a~~:~1;;~~~~.~:~

5:~:=~~ pntara. 

Currency equiva
lents-Continued. 

2.-Eu cas de changement du 
systeme monetaire dans l'un des 
pays susmentionues ou de modifi
cation importante dans la valeur 
de sa monnaie, l'Administrntion de 
ce pays doit s'entendre avec l' Ad· 
miuistrat.ion des po;ites suisses 
pour modifier les equivalents ci. 
clessus; il appartien t 1\ cette 
tlerniere Administration de faire 
11otitier la modification 1\ tons les 
.111tres Offices de l'Union par Fin• 
termediaire du Bureau interna. 
tional. 

2.-Tn case of change in the Notice of monetary 
monetary system of any one of the changes. 

above.mentioned countries, or of 

:3.-Les fraetiom; mouetaires re• 
sultaut,soitducomplement detaxe 
applicable aux correspondances 
insuffisamment affranchies, soit de 
Ia fixation des taxes des corres. 

an important modification in the 
value of its money, the Adminis• 
tration of that country must come 
to an understanding with the Swiss 
Postal Administration in order to 
modify the above equivalents; it 
devolves upon the latter Adminis-
tration to give notice of this modi. 
fication to all the other Offices of 
the Union through the interme-
diary of the International Bureau. 

3.-Tbe monetary fractions re. . Adjustment of frac• 
suiting either from the complement hons. 

of the charge applicable to insuf-
ficiently paid articles, or from 
the fixing of the rates on articles 
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po1Hlanl'eS echitug·ees avec les 
pays errangers i't l'Uniun, ou de la 
combiuaison des taxes de l'Union 
avec les surtaxes prevues par l'ar
ticle 5 de la Convt·ntion, penvent' 
etre arrondies par les Administra
tions qui en effectuent la percep
tion. Mais la somme a ajouter de 
ce chef ne pent, 1la11s anenn cas, 
exceder la valeur d'nn viugtieme 
de fra11c (ci11q ee11times). 

E.1'£'eptions en 1llati.ere de Po,ids. 

WeightequivaleDts. 11 est aduiis, par rnesure d'excep-
tion, que les £hats qui, a cause de 
leur regime interieur, ne peuvent 
adopter le type de poids decimal 
metrique, ont la faculte d'y substi
tuer l'once avoirdupois (28.3465 
grammes), en assimilant une demi
once a 15 grammes et deux onces 
a 50 grammes, et d'elever, au be
soin, la limite du port simple des 
journaux a quatre Qnces, mais sons 
la condition expresse que, dans ce 
dernier cas, le port des journaux 
ne EZOit pas inferieur a 10 Centimes 
et qu'il soit per<;n mi port entier 
par numero de jouru -1, al ors meme 
que plusieurs journaux se tronve
raient groupt>s dans un meme 
envoi. 

Postage stamps. 

--color. 

-inscription of 
valne. 

YI. 

Timbrm1-poste. 

1.-Les timbres-poste represen
tant Jes taxes-types de l'Union ou 
lenr e,4.uivaleut dans la monnaie de 
chaque pays sont confectionnes 
antant que possible dans les cou
leurs suivantes: 

les timbres de 25 centimes en 
bleu fonce; 

les timbres de 10 centimes en 
rouge; 

les timbres de 5 centimes en 
veit. 

2.-Les tirnbres-poste doivent 
porter sur Jeur facel'inscription de 
la valeur qu'ils representeut effec
tivement pour l'atfranchissement 
des correspondances d'apres le 
tableau des equivalents insere a 
!'article IY precedent. 

exchanged with countries foreign 
to the Union, or from the cnmbi
nation of the Union rates with the 
surtaxes coutemplat<'<l by Article 
5 of the Convent.io11, may be 
rounded off by the Administr;1tions 
which levv the rates. But tl1e sum 
to be added Oil this account must, 
i11 110 c:1se. exeeed the value of one
twe11tietl! ofa franc (five centimes). 

Y. 

Exceptions in the Jlatter ol lreiyht. 

As an exceptional measure, it is 
agreed that tl!e States which, in 
consequence of their domestic• 
regulations, are unable to adopt 
the decimal metrical system of 
weight, have the right to substi
tute for it the ounce avoirdn pois 
(28.3465 grams), by assimilating a 
_half-ounce to 15 grams, and two 
ounces to 50 grams, and to raise, 
if needful, the limit of the single 
rate of postage for newspapers to 
four ounces, but under the express 
condition that, in the latter case, 
the postage on 11ewspapers be uot 
less tl1an 10 centimes, and that an 
entire rate of postage be charged 
for each copy of the newspaper, 
even though several newspapers 
be included in the same package. 

VI. 

l.-Po::itage-sta1Hps represent
ing the typical Union rates or their 
equivalent in thG mon·ey of each 
country are printed as far as pos
sible in the following colors: 

Stamps of the value of 25 cen
times in dark blue; 

Stamps of the value of 10 cen
times in red; 

Stamps of the value of 5 cen
times in green. 

2.-The postage-stamps must 
bear on their face the inscription 
of the value which they represent 
for the prepayment of articles of 
correspondence in accordance with 
the Table of equivalents inserted 
in Article IV preceding. 
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VII. 

Correspo,ndance avec les Pays Etran
.gers a l' Union. 

Les Offices de l'U nion qui ont des 
relations avec des pays etrangers 
a, l'Union fonrnissent aux autres 
Offices de PU nion la liste de ces 
pays, avec les indications suivan-
tes: 1 

• 

1 ° frais de transit maritime on 
territorial applicables au trans
port en dehors des limites de 
!?Union; 

2<' designation des correspon
dances admises; 

3° affranchissement obligatoire 
OU facultatif; 

4° Iimite, pour chaque categorie 
de correspondances, de la validite 
de Paffranchissement per~n [jus
qn'a destination, jusqn'au port de 
debarquement, etc.];· 

5° etendue de Ia responsabilite 
pecnniaire en matiere d'envois re~ 
commandes; -

6° possibilite d'admettre les a.vis 
de 1·eception, et • 

7° autant qne possible, tarif 
d'affranchissement en viguenr dans 
le pays en dehors de !'Union par 
rapport au pays de l'Union. 

VIII. . 
Application ile.~ Timbres. 

1.-Les correspondance,; origi
naires des pays de l'Gniou sont 
f'rappees d'un timbre indiquant le 
lieu d'origine et la date du depot t't 
la poste. 

2.-A l'arrivee, le bureau de des
tination applique son timbre it date 
au verso des Iettres et an recto des 
cartes postale!'. 

3.-Le timbrage des correspon
dances d,~posees sur Jes pa(1uebots 
dam1 les boites mobiles ou entre Ies 
wains des commandants, incombe, 
dans les cas prevus par le para
graphe 3 de l'article 11 de la Con
Yentiou, ft ragent des postes em
han1ue ou, s'il u'y en a pas, au 
bureau de poste auquel ces corres
pondances sont Iivrees. Le cas 
t'•cheaut, celui-ci les frappe de son 
timbre 11 date ordinaire et y appose 
Ia mention "Paquebot'' soit a la 
main, snit au moyen d'uue griffe on 
d'un timbre. 

VII. 

Correspondence 1cith Countries For
eign to the Unfo11. 

Offices of the Union which have porresJo,ndance 
relations with countries foreign ;:;~_non- mon coun-

to tbe Union, furnish to the other 
Offices of the Union a list of those _-list to. be fur-

t . . h l fi II . . d. mshed Umon coun-
COUU ries wit t 1e o owmg 1n l· tries. 
cations: 

1st the maritime or territorial 
transit charges applicable to con
veyance outside the limits of the 
Union; 

2nd the kind of articles admit
ted; 

3d whether prepayment is com
pulsory or optional; 

4th the limit for each category 
of articles, of the validity of the 
prepayment levied [to destination, 
to the port of debarkation, etc.]; 

5th the extent of the pecuniary 
responsibility in the matter of reg
istered articles; 

6th whether return-receipts are 
obtainable or not; 

7th as far as possible, the rates 
of postage from the country out
sirle of the Union to the Union 
couutry. 

YUL 

Applicat-ion of Stamp.~. 

1.-Articles originating in conn- A~plioation ofpoat
tries of the Union are impressctl mar •· 
with a stamp indicating the place -nt place or origin. 
of origin and th<.• date of mailing. 

:!,-On arrival, the otlice of des- -at destination. 

tinatiou impresses its date-stamp 
on the back of letters aud on the 
front of post-cards. 

3.-The stamping of articles de- -onshlps. 

posited on board vessels in the 
movable boxes, or in the hands of· 
the commanders, deYolves, in the 
mises contemplated by Section 3 of 
Article 11 of the Convention, on 
the postal agent on board, or if 
there be none, on the post office to 
which the articles are delivered. 
In that case, this post office stamps 
them with its ordinary date-stamp 
and adds the word "paquebot" 
[mail-steamer] either in manu-
script, or by means of a stamp. 
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-from non-"C"nion 4.-Les correspondances origi-
countries. naires des pays etrangers ~\ I'U nion 

sont frappees, par !'Office de l'U -
nion qui les a recueillies, d'un tim
bre indiquant le point et la date 
d'entree dans le service de cet 
Office. 

-on nnpaid, etc., 5.-Les correspondances non af-
amclea. 

franchies on insuffisammeut affrau-
cbies sont, en outre, frappees du 
timbre T (taxe ft payer), dont !'ap
plication incombe a l'Office du pays 
d'origine s'il s'agit de correspou
dances origiuaires de l'Union, et ~\ 
!'Office du pays d'entree s'il s'agit 
de correspondances originaires des 
pays etrangers a l'Union. 

-onspecial-delivery 6 -Les envois a remettre par ex-
articlea. pre~ sont frappes d'uu timbre 

portant en gros caracteres le mot 
,,Expres~'. Les .Administrations 
sont toutefois autorisees a rempla
cer ce timbre par une etiquette 
imprimee ou par une inscription 
manuscrite et soulignee en crayon 
de couleur. 

Artic1:es no\stamped 7 .-Toutobjet de correspondance 
T con8ldered as pre- . 
paid. ne portant pas le timbre Test con-

sidere comme affranchi et traite en 
consequence, sanf erreur evidente. 

Omission to cancel 8.-Les timbres-poste non oblistamps. 
teres ensuite d'erreur ou d'omis-
sion dans le service d'origine 

-eubsequentcancel- doivent J'etre de la maniere usuelle 
Iation. par le bureau qui constate l'irre

gularite. 

Rates due to be 
marked. 

Marking insufficient 
payment. 

IX. 

Indication dn Nombre tle Ports. 

LorRqu'une lettre on tout au
tre objet de correspondance non 
affranchi ou insuffisamment af
franchi est passible, en raison de 
son poids, de plus d'un port simple, 
J'Office d'origine ou d'entree dans 
l'Union, snivant le cas, indique, a 
Pangle gauche superieur de la 
snscription en chiflres or<linaires, 
le nombre des ports de l'objet. . 

X. 

Affranckissemen.t Insuffisant. 

1.-Lorsqu'un objet est insuffi
samment affr-,mchi an moyen de 
timbres- poste, !'Office expediteur 
indique en chiffres noirs, apposes 
a cote des timbres-poste, le mon-

4.-Articles originating in coun
tries foreign to the Union are im
pressed by the Office of the Union 
which· first receives them, with a 
stamp indicating the place and 
date of entry into the service of 
that Office. 

5.-Unpaid or insufficiently paid 
articles are, in addition, impressed 
with the stamp T (tax to be paid), 
the application of which devolves 
upon the Office of the country of 
origin in the case of articles origi
nating in the Union, and upon the 
Office of the country of entry in 
the case of articles originating in 
countries foreign to the Union. 

6.-Articles to be delivered by 
special messenger are impressed 
with a stamp showing in large 
letters the word "Expres". The 
Administrations are, however, au
thorized to substitute for this 
stamp a printed label or a written 
inscription underscored with a 
colored pencil. 

7.-Every article of correspond
ence which does not bear the 
stamp T is considered as prepaid 
and treated accordingly, unless 
there be an obvious error. 

8.-Postage-stamps which have 
not been canceled owing to an error 
or omission on the part of the office 
of origin most be canceled in the 
usual manner by the post office 
which detects the irregularity. 

IX. 

Indica,tion of the Nttmber of Rates. 

When an unpaid or insufficiently 
paid letter or other article of cor
respondence is liable, by reason 
of its weight, to more than a sin
gle rate of postage, the Office of 
origin or of entry into the Union, 
as the case may be, indicates in 
the upper left-band corner of the 
address, in ordinary figures, the 
number of rates of the article. 

X. 

Insufficient Prepayment. 

1.-When an article is insuffi
ciently paid by means of postage
stamps, the dispatching Office in
dicates, in black figures placed at 
the side of the postage-stamps, 
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taut de Finsuffisance en l'expri
mant en francs et centimes. 

2.-D'apres cette indication, le 
bureau d'echange du pays de des
tination taxe l'objet an double de 
l'insnffisance constatee. 

3.-Dans le cas ou ii a ete fait 
usage de timbres-poste non vala
bles pour l'affrancbissement, il 
n'en est tenn aucnn compte. Cette 
circonst.ance est indiqnee par le 
chiffre zero (O) place a cote des 
timbres-poste. · 

XI. 

Conditionnement des O~ets Recom
tnandes. 

1.--Les objets decorrespondance 
adresses sons des initiales et ceux 
qui portent une adresse ecrite au 
crayon ne sont pas admis a la 
recommandation. 

2. Aucnne condition speciale de 
forme on de fermetnre n'est exi
gee pour les o~jets recommandes. 
Chaqne Office a la facultk d'~p
pliqner a ces envois les reglAs eta
blies dans son service interieur. 

3.-Les objets recommandes doi
vent porter nne etiquette conforme 
on analogue an modele X annexe 
au present Reglement, avec l'indi
cation du nom du bnreau d'origine 
et du numero d'ordre sous Jeqnel 
l'envoi est inscrit dans le registre 
de ce bureau 

Tontefois, ii est permis aux Ad
ministrations dout le regime iutP
rienr s'oppose actnellement i't l'em
ploi des etiquettes, d'ajourner la 
mise it ext~cution tle cette mesute 
et de continuer ii, employer des tim
bres pour la designation des objets 
recommandes. 

ll est, cependant, de rigueur de 
designerchaqneenvoi recommande 
par un num,;ro d'ordre. Si les re
glements internes d'un Office reex
pediteur com portent la designation 
des envois recommandes par un 
nouveau num(>ro d'ordre, cet Office 
est term cle biffer le namero origi
nal, tout en ayant soin de le laisser 
lisible. 

4.-Lesenvois recommandt>s non 
a ffran c11is ou i nsutlisammen t affran • 
chis sont transmis aux destina
taires sans taxe, mais Je bureau qui 
re<:oit nn envoi dans ccs conditions 
est tenu de signaler le cas par bul-

the amount of the deficiency, ex
pressing it in francs and centimes. 

2.-According_ to this indication, ch~::.i~ ble rate 
the exchange office of tlie country g 

of destination charges the article 
with double the deficiency noted. Invalid stamps. 

3.-In case postage-stamps not 
valid for prepaymeJit have been 
used, no account is taken of them. 
This circumstance is indicated by 
a cipher (0) placed at the side of 
the postage-stamps. 

XI. 

Conditions applicable to Registered Registered articles. 

Articles. 

1.-Articles of corresponcJ.,nce 
addressed under initials or • in 
pencil are not admitted' to regis
tration. 

2.-No special condition of form 
or fastening is prescribed for reg
istered articles. Each Offic~ has 
the right to apply to such articles 
the regulations in force in its 
domestic service. 

3.-Registered articles should 
· bear a label in conformity with or 
analogous to Form A annexed to 
the present Regulations, indicat
ing the name of the office of origin 
and the number of order under 
which tbe article is entered on the 
records of that office. 

Nevertheless, Administratiims 
wl1ose dome.;tic regulations do uot 
at present authorize the use of 
laheh1, are permitted to defer the 
execution of this measure and to 
continue the use of stamps for 
designating registered articles. 

It is, however, indispensable to 
designate each registered article 
by a number of order. If the- do
mestic regulations governing a,'.re
forwarding post office require the 
designation of registered articles 
b_v a new number of order, that 
office must cross oat the original 
number, taking care however to 
leave it legible. 

Addr-forbidden. 

Form,etca 

-labeL 

Post, p. 1706. 

4.-Cnpaid or insufficiently paid r_npaitlorshort-pnid 
. d t.. l f' cl cl articles. reg1stere ar 1c es are orwar e 

to the addressees without charge, 
bat the office which receives an 
article in these conditions, must 
report the case by a Bul1etin of 
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Reimbursement 
losses. 

Retnru receipts. 

J<'orm. 

Po•t. p. 1706. 

letin de verification ,'t l' Administra
tion dont releve le bureaud'origine. 
Le bulletin doit relater tres exacte
ment l'origine, la date du depot et le 
nnmero d'euvoi. Cette prescrip
tion ne s'applique pas aux envois 
recommandt'~s qui, par suite de rP
expedition, .devieunent pa,ssible 
d'une taxe snperieure. Oes der
niers envois sont traites en confor
mit{> des dispositions du § :J de 
l'article XXV du present Regle-
11:e11t. 

Verificatfon to the A1lministration 
to which the post office of origin 
is subordinate. The Bulletin must 
state very exactly the origin, date 
of mailing and number of the arti
cle. This stipulation does not 
apply to registered articles which, 
in consequence of having been for
warded, become liable to a higher 
rate of postage. Such articles are 
treated in conformity with the pro
visions of Section~ of Article XXV 
of the present Regulations. 

XII. 

Indemnite poiir la Perte d'un Envoi Indemnity for the Loss of ci Regis-
Recommande. terecl Article. 

of Lorsque l'indemnite due pour la 
perte d'un envoi recommande a ete 
payee par une Administration pour 
le compte d'une autre Adminis
tration, rendue responsable, celle
ci est tenue d'en rembourser le 
montant dans le delai de trois 
mois apres a.vis du paiement. Oe 
rembonrsement s'eftectue, soit au 
moyen d'un mandat de poste ou 
d'une traite, soit en especes ayant 
cours da.ns le payscrediteur. Lors
que le remboursement de l'indem, 
nite compo1·te des fi'ais, ils sont 
toujonrs a la charge de !'Office de
biteur. 

XIII. 

Avi.~ de Rlception. 

1.-Les envois dont J'expt~diteur 
demande nn avis de reception 1.loi
ve11t porter l'anuotation trt•s ap
parente: ,,A vis de reception'' ou 
l'empreinte d'un timbre portant: 
A.R. 

2.-lls sont accompagnes d'une 
formnle conforme ou analogue au 
mode le B ci-annexe; cette formule 
est etablie par le bureau d'origine 
ou par tout autre bureau ,t designer 
par l'Office expediteur et reunie, 
an moyen d'un croise t.le ficelle, ,\ 
l'o~jet auqnel elle se rapporte. Si 
elle ne parvient pas au bureau de 
destination, celui-ci dresse d'office 
nu nouvel avis de reception. 

Les avis de reception doivent 
etre formules en fra,u;ais ou porter 
une tra<luction sublineaire en cette 
langue. 

When the indemnity due for the 
loss of a registered article has been 
paid by one Administration, on 
behalf of another Administration 
which is responsible for the loss, the 
latter Administration is obliged to 
reimburse the amount within a 
period of three months after havi 11g 
been ad vised of the payment. This 
reimbursement is made either hy 
means of a money-order, or a drait, 
or in specie current in the credito1· 
country. When the reimbursement 
of the indemnity involves expenses, 
they are invariably borne by the 
debtor Office. 

XIII. 

Return-Reeeipt11 for Regi.~tered 
Articles. 

l.-Article:-1 for which the sender 
requests a Uetnrn-receipt must be 
marke1l very clearly: "Avis de 
reception" (Return-Receipt} or be 
stamped with the letters: A. H. 

2.-They are accompanied by a 
Form conforming or analogous to 
the Form B appended hereto; this 
Form is prepared by the post office 
of origin or by any other post office 
which the dispatching Office may 
designate, and attached, by means 
of a string tied crosswise, to the 
article to which it relates. If it 
does not reach the post office of 
destination, that office officially 
prepares a new Return-receipt. 

Return-receipts must be formu
lated in French or bear an inter
linear translation iu that language. 
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3.-Le bureau de destination, 
apres avoir dftment rempli la for
mule B, Ia renvoie sons enveloppe 
et avec recommandation d'office 
an bureau d'origine. 

4.-Lorsque l'expeditenr • de
mande un avis de reception d~nn 
o~jet recommande posterieure
ment an depot de cet objet, le bu
reau d'origine reprodtiit sur une 
formule B, prealablement revetue 
d'un timbre-poste representant la 
taxe d'avis de reception, la descrip
tion tres exacte de l'objet recom
wande [nature de l'objet, bureau 
d'origine, date de dep6t, numero, 
snscription 1- Cette formule est 
transmise d' Administration a Ad
ministration avec !'indication de la 
depeche dans laquelle l'objet re
commande a rechercher a ete livre 
au service d'echange de !'Office 
correspondant. • Le bureau de des- , 
tination remplit la formule et la 
renvoie an bureau d'origine de la. 
maniere prescrite par le §. 3 prece
dent. 

5.-Si un a vis de reception regu
lierementdemande par l'expeditenr 
an moment du dep<>t, n'est pas 
parvenue dans les delais voulns au 
bureau d'origine, on procede, pour 
reclamer l'avis manqnant confor
mement ar.x regles tracees an §. 
4 precedent. Tontefois, dans ce 
dernier cas, au lien de revetir la 
formnle B d'nn timbre-poste, le 
bureau d'origine inscrit en tete la 
mention '' Reclamation de l'avis 
de reception, etc." 

XIV. 

3.-The office of destination, Return of form. 

after having duly filled out the 
Form B, returns it in an envelope 
and under official registration, to 
the office of origin. 

4.-When a. sender requests a Request for re~~rn 

R . . receipt after maI!mg 
eturn-rece1pt for a registered of article, 

article after the article has been 
mailed, the post office of origin 
reproduces on a Form B, to which Pol!, p. 1106. 

there has been previously attached 
a postage-stamp representing the 
charge for a Return-receipt, a very 
exact description of the registered 
article [its nature, post office of 
origin, date of mailing, number, 
address]. This Form is trans-
mitted from Office to Office with 
the indication of the mail in which 
the registered article inquired for 
has been delivered to the cor-
responding Office of exchange. 
The post office of destination fills 
out the Form and returns it to the 
office of origin in the manner pre-
scribed by Section 3 preceding. 

5,-If, a Return-receipt regularly Reclaiming missing 
return receipt regu

req nested by the sender at the Jarlyreqnested. 

moment of mailing, has not 
reached the office of origin within 
the time stipulated, the rules laid 
down in Section 4 prececling are 
followed for reclaiming the missing 
Return-receipt. In this last men-
tjoned case, however, instead of 
affixinll" a postage-stamp to the 
Form B, the office of origin enters 
at the top of the Form the words 
"Reclamation for a Return-receipt, 
etc." 

XIV. 

Enrois Recommandes Greves de Registered Articles Jfarked icith. 
Remboursement. Trade Oh.arges. 

1.-Les envois recommandes 
greves de rembonrsement doivent 
etre revetns de l'empreinte d'nn 
timbre on d'nne etiquette portant 
le mot "Uemhonrsement." 

2.-Le montant du rembourse
meut doit. etre enonce dans la 
1110nnaie du pays de destination 
sur le recto de l'envoi en caracteres 
Iatins, en tontes lettres et en chif
fres, sans rature ni surcharge. 
L'expediteur doit indiquer, au-des
sous, son nom et son adresse, egale
ment en caracteres latins. 

voL xxx--105 

1.-Registered articles marked Registered articles 
· h t d h b marked with trade wit ra e c arges must ear the charges. 

impression of a stamp or a label -stamp. 

showing the word "Rembourse-
ment." 

2.-The amount of the trade 
charge must be given in the cur- -amount of trade 
rency of the country of destination ~~:'ge to be marked, 

on the address-side of the article 
in Roman characters, both in words 
and in Arabic figures, without 
erasure or interlineations. The 
sender must indicate, below, bis 
name and address, likewise in 
Homan characters. 
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~eturn of' article on 3.-Si le destinataire ne paye pas 
failure to pay charge. le montant du remboursement dans 

Disposition of 
_amount collected. 

un delai de 7 jours dans les rela
tions entre pays d'Europe et dans 
un delai de 15 jours dans les rela
tions des pays d'Europe avec les 
pays hors d'Europe et de ces der
niers pays entre eux, ~\ partir du 

jour qui suit celui-ci de l'arrivee 
au bureau destinataire, l'envoi est 
reexpedie au bureau d'origine. 

4.-Sauf autre arrangement, la 
somme recouvree, deduction faite 
du droit d'encaissement prevu t\ 
!'article 7, §. !!, de la Convention et 
de la taxe ordinaire des mandats 
de poste, est convertie en un man
dat de poste portant en tete du 
recto la mention "Remb." et etabli 
pour le surplus en conformite du 
Reglement d'execution de !'Ar
rangement concernant le service 
des mandats de poste. II doit etre 
fait mention, sur le coupon du 
mandat, du nom et de l'adresse du 
destinataire de l'envoi contre rem
boursement, ainsi que du lieu et de 
la date du depot de cet envoi. 

J<'orwarding of arti- 5.-Sauf arrangement contraire, 
cles, etc. • I . es envo1s greves de rembourse-

ment peuvent etre reexpedies d'un 
des pays participant ~\ ce service 
sur nu autre tle ces pays. En cas 
de reexpedition, l'envoi cons~rve 
intacte la demande de rembourse
ment originale, telle que l'expedi-

Com·ers,on of trade teur lui-meme l'a formulee. L'Of. 
~t•~1;ff~/~t:i:~t!'t~~~~ flee de la destination definitive 
nation. doit seul proceder a la conversion 

dans sa monnaie du montant du 
remboursement, d'apres le taux en 
vigneur pour Jes mandats de poste, 
dans le cas oi't il n'anrait pas ~e 
meme systeme monetaire que celui 
dans lequel le remboursement est 
exµrime; il lui appartient aussi de 
transformer le remboursement en 
un mandat snr le pays d'origine. 

XV. 

Postal cards. Carles Postales. 

General pro,isions. 1.-Les cartes posta]es doivent 
etreexpedieesftdecm:ivertetporter, 

3.-If the addressee does not 
pay the amount of the trade 
charge within a period of 7 days 
when tbe service is between the 
countries of Europe, and a period 
of 15 davs when the service is 
between countries of Europe and 
countries outside of Europe, or is 
between these last mentioned coun
tries themselves, dating from the 
day following the day of arrival at 
the post office of destination, the 
article is sent back to the office 
of origin. 

4.-Unless there be a contrary 
arrangement, the amount collected, 
after deducting the charge for 
cashing contemplated by Article 
7, Section 2, of tbe Convention 
and the ordinary charge for a 
money order, is converted into a 
Money Order showing at the head 
of the front part the word "Remb," 
and issued for the amount remain
ing after the deductions indicated 
above, in conformitywith the Reg
ulations for the execution of tbc 
Arrangement conce:ming the serv
ice of Money Orders. Mention 
should be made, on the coupon of 
the money order, of the name and 
address of the addressee of the 
article marked with trade charges, 
as well as of tbe place and date of 
mailing of the article. 

5.-Unless there be a contrary 
arrangement, articles marked with 
trade charges may be forwarded 
from one of the countries partici
}lating in this service to auother 
one of those countries. In case of 
forwarding, the sender's marking 
of the trade-charges is preserved 
intact. The Office of the final des
tination is the only one which may 
proceed to convert into its currency 
the amount of the trade-charge, 
according to the rate of conversion 
applicable to money orders, in case 
it has not the same monetary sys
tem as that in which the trade 
charge is expressed; it is likewise 
its duty to convert the trade charge 
into a money order payable in the 
country of origin. 

xv. 
Post Cards. 

1.-Post cards must be forward
ed without cover and bear, at the 
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en tHe du recto, le titre "Carte 
postale" exprime d'nne maniere ap
parente en langue fram;aiseouavec 
tradnction sublineaire en cette lan
gne. Oe titre est suivi, antant que 
possib1e 1des mentions "Union pos
tale nniverseUe" "[OoM reserve a 
l'adresse}". Le reste du recto est 
reserve aux,tim bres d'aftranchisse
ment, aux indications relatives au' 
serv.ice postal ( recommande, a vis 
de, reception, etc. j et a l'adresse 
du destinataire, laquelle pent etre 
ecrite a la main on figurer sur une 
etiqnettecolleen'excedantpas deux 
centimetres sur cinq. 

Lorsque l'expediteur utilise pour 
l'etranger une carte postale du ser
vice interieur, ·on donne conrs ~\ 
cette carte pourvn qu'elle porte soit 
le titre, imprime on ecrit, "Carte 
postale", soit l'equivalent de ce ti
tre dans Ia langue du pays d'ori
gine. 

En outre, l'expeditenr a la faculM 
d'indiqner an recto son nom et son 
ooresse, soit par ecrit,· soit an 
moyen d'nn timbre, d'nne griffe 
on de tout antre proeede typogra-
phique. • . 

Des vignettes on reclames pen
vent etre imprimees sur le recto. 
Toutefois, elles ne doivent nuire 
en rien a l'indication claire de l'a
dresse, ainsi qu'a !'apposition des 
timbres et notices du service postal. 

A. l'exception des timbres d'af
franchissement et des etiquettes 
mentionnees au premier alinea et au 
paragraphe 4 du present article, ii 
est interdit de joimlre on d'attacher 
aux cartes postales des o~jets quel
conques. 

2.-Les cartes postales ne pen
vent exc,;der Jes dimensions sui
vantes: longueur, 14 centimetres; 
largeur, ! ► centimetres. 

:,.-Les cartes postales avec re
pom;e payt;e doivent presenter, au 
recto, comme titre sur la premiere 
partie: ,,Carte postale avec rt;ponse 
payee"; sur la seconde partie: 
,,Carte postale-reponse "· Les 
deux parties doiveut d'ailleurs 
rcmplir, chaeune, Jes autres condi
tious impos(>es :) la carte postale 
si 111ple; elles sout repli,.:es 1'1rne sur 
l'autre et uc peuveut Hre fermees 
d'une maniere queiconque. 

head of the front, the title " Post 
Card" in a conspicuous manner in 
the French language, or with an 
interlinear translation in that lan
guage. This title is foIJowed, as 
far as possible, by the words" Uni
versal Postal Union", " [ side re
served for the address]". The re
maining portion of the front is 
reserved for postage stamps, for 
indications relating to the postal 
service [ registered, Return-receipt, 
etc.] and for the addres& of the 
addressee, which may be-in manu
script or in the shape of a label 
pasted on the card, not exceeding 
two centimeters by five. 

When the sender uses for a for
eign destination a post card of the 
domestic service, the card is for
warded provided it bears the title, 
printed or written, "Post Oard", 
or the equivalent of that title in the 
language of the country of origin. 

Moreover, the sender has the 
option of indicating his name and 
address on the front either in writ
ing, or by means of a stamp, auto
graph stamp, or other typograph
ical process. 

Engravings nr advertisements 
may be printed on the front. They 
must in no wise interfere (however) 
with the clear indication of the 
address, or with the application of 
stamps and notices of the postal 
service. 

Except stamps for prepaymeut 
and the labels mentioned in the 
first paragrnph and in section 4 of 
the pret,ent Article, it is forbidden 
to join or attach to post-cards any 
articles whatsoever. 

2.-Post-cards may not exceed 
the following dimensions: lengtl1, 
14 centimeters; breadth, !) centi
meters. 

3.-Post-cards with paid revly 
must bear on the front, as a title, 
on the first half: "Post-card with 
paid reply"; on the second half: 
"Reply Post-Card". Each of the 
two halves must also comply with 
the other conditions prescribed for 
single post-cards; oue halfis folded 
over the other, and must not be 
closed in ~ny manner whatsoever. 

Dimensions. 

Return cards. 
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Sender"s address OD 4.-11 est loisible a l'expediteur 
reply. 

4.-The sender of a post-card 
with paid reply may indicate his 
name and address on the front of 
the 1e reply half", either in writing 
or by pasting a label on it. 

d'une carte postale avec reponse 
payee d'indiq uer son nom et son 
adresse au recto de la partie ,,Re
ponse ", soit par ecrit, soit en y 
collant une etiquette. 

Prepayment limited 5.-L'affrancbissement de la par- 5,-The prepayment of the '' re-
to country of origin, tie ,,Reponse" au moyen du timbre- ply half" by means of the postage
ete. poste du pays qui a (>mis la carte stamp of the country which issued 

n'est valable que si les deux parties 'the card is valid only if the two 
de la carte postale avec reponse parts of the .post-card with paid 
payee sont parvenues adherentes repl,Y'are received from the country 
du pays d'origine et si la partie of origin adhering to each other, 
,, Reponse" est expediee a, des tin a- and if the" reply" half is forwarded 
tion de ce pays. Dans les autres to a destination in that country. 
cas elle est traitee comme carte In other cases it is treated as an 

Private cards. 
postale non affranchie. • unpaid post-card. 

6.-Les cartes postales simples 6.-Single post-cards and post-
et ceJies avec reponse payee, ema- cards with paid reply, issued by 
nant de l'industrie privee, sont private establishments, are admit
admises a la circulation interna- ted to international circulation, 
tionale pourvn qne la legislation provided the legislation of the 
du pays d'origine le permette et country of origin allows it, and 
qu'elles remplissent les conditions that they fulfil the conditions pre
determinees dans le present article scribed in the present ..Article for 
pour !'admission an tarif rednit, the admission at the reduced rate, 
dans les echanges de pays a pays, in the exchanges from country to 
des cartes postales emises par country, of post-cards issued by the 
les ..Administrations des postes et Postal ..Administrations, and that 
qu'elles soient conformes, en ce qui they be in conformity with the 
concerne le format et la consistance post-cards issued by the Office of 
du papier, aux cartes emises par origin, as regards their size and the 
l'Office d'origine. consistency of the paper. 

carc111 treated as 7.-Les cartes postales ne rem- 7.-Post-cards not fulfilling, as 
letters. plissant pas, quant aux indications regards dimensions, external form, 

prescrites aux dimensions, a la etc., the conditions prescribed by 
forme exterieure, etc., les condi- the present Article for articles of 
tions imposes par le present article this category, are treated as letters. 
a cette categorie d'envois, sont 

Commercial papers. 

--tlefinition. 

.Ante, p. 1633. 

traitees comma lettres. 
Cependant, les cartes postales 

adressees originairement l1 l'inte
rieur du pays d'origine et reexpe
diees sur un aut,re pays sont 
admises a beneficier du tarif reduit 
si elles remplissent les conditions 
prescrites pour la circulation des 
cartes postales a l'interieur de pays 
d'origine et ne depa.ssent pas les 
dimensions fixees au § 2 precedent. 

XVI. 

Papie:rs d' Affaires. 

1.-Sont consideres comme pa
pie1·s d'affaires, et admis comme 
tels a la moderation de port consa
cree par l'article 5 de la Conven
tion, toutes Jes pieces et tons les 
documents ecrits on dessinPs en 

Nevertheless, post-cards ad
dressed originally to the interior of 
the country of origin and forwarded 
to another country are admitted at 
the reduced rate if they fulfil the 
conditions prescribed for the circu
lation of post-cards in the interior 
of the country of origin and do not 
exceed the dimensions fixed by 
Section 2 preceding. 

XVI. 

Commercial Papers. 

1.-The following are considered 
as commercial papers and admitted 
as such at the reduced postage 
specified in .Article 5 of the 0on~ 
vention; all instruments or docu
ments, written or drawn wholly or 
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tout ou partie a la main, qui n'ont 
pas le caractere d'une correspon
dance actuelle et personnelle, tels 
que les pieces de procedure, les 
actes de tout genre dresses I>aI"' les 
officiers ministeriels, les lettres de 
voiture ou connaissements, les fac
tnres, les differents documents de 
service des compagnies d'assu
nmce, les copies on extraits d'actes 
8008 seing prive ecrits sur papier 
timbre ounon timbre, les partitions 
ou teuilles de musique manuscrites, 
les mannscnts d'onvrages on de 
journaux expedies isolement, les 
devoir8 oorriges d'eleves a l'exclu
sion de tonte appreciation sur le 
travail, etc. 

2.-Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qni concerne la forme 
et le condftionnement, aux disposi
tions prescrites pour les imprimes 
(article XVIII ci-apres). 

XVII. 

.EckantiU01t8. 

1.-Les echantillons de marchan
dises ne sont admis a beneticier de 
la moderation de port qui leur est 
attribuee par !'article 5 de la Con
vention que sons Jes conditions 
snivantes: 

2.-Ils doivent etre places dans 
des sacs, des boites ou des enve
Joppes mobiles de maniere a per
mettre une facile verification. 

3.-IJs ne penvent avoir aucune 
valenr marchand1:1, ni porter an
cune ecriture a la main que le nom 
ou la raison sociale de l'envoyeur, 
l'adresse du destiuataire, nne 
marque de fabrique ou <le mar
chand, des numeros d'ordre, des 
prix et des indications relatives au 
poids, au metrage et:\ la dimension, 
aiusi qu'~\ la qnauti~ disponible, 
ou celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la nature 
de la marcbandise. 

4.-Les objets en verre, les envois 
de liquides, huiles, corps gras, pou
clres seches, colorantes ou non, 
ainsi que les envois d'abeilles vi
vantes sont admis au .transport 
comme echantilJons de marchan
dises, pourvu qu'ils soient condi
tionnes de la maniere suivante: 

1 ° Les objets en verre doi
vent -etre emballe solidement 

partly ht hand which have not the 
character of an actual and personal 
correspondence, such as_ papers of 
legal procedure, deeds of all kinds 
drawn up by public functionaries, 
way-bills or bills of lading, in
voices, the various documents of 
insm-ance companies, copies of or 
extracts from acts under private 
signature written on stamped or 
unstamped paper, scores or sheets 
of manuscript music, manuscripts 
of works or of newspapers for
warded separately, corrected tasks 
of pupils excluding all comments 
on the work, etc. 

2.-Commercial papers are sub
ject, so far as regards form and 
conditions to the regulations pre
scribed for prints ( Article XVIII). ' 

_XVII . 

Samples. 

1.-Samples of merchandise are 
admitted to the advantage of the 
reduced postage which is fixed for 
them by Article 5 of the Conven
tion only under the following con
ditions: 

Couditions-

Samples. 

2.-They must be placed in bags, -wrapping. 

boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 

3.-They must not have any -writiogpermitted. 

salable value, nor bear any manu-
script other than the name or the 
social position of the seuder, the 
address of the person for whom they 
are intended, a manufacturer's or 
a trade mark, numbers of order, 
prices, and indications relating to 
weight and size, as well as to the 
quantity to be disposed of, or those 
which are necessary to precisely 
indicate the origin and nature of 
the merchandise. 

4.-Articles of glass, liq-:-iids, tr Glas~. l!quids. etc., 
oils, fatty substances, dry powders pi!!~=ss,ble as sam-

whether coloring or not, as well as 
live bees are admitted to trans-

. mission as samples of merchandise, 
provided they are put up in the 
following manner: 

1st. Articles of glass must be Packing of glass. 

packed solidly ( in boxes of metal, 
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-of liquids, etc. 

-of fatty ■ubatan
oo■ . 

-of dry powders. 

-of Jive bees. 

Drie,l plants, etc., 
admitted. 

Printed matter. 
-definition. 

[boites en metal, en bois, en cuir 
OU en carton] de maniere :\ pre
venir tout danger pour Jes cor
respondances et les agents. 

2° Les liquides, huiles et corps 
facilement liquefiables doivent 
etre inseres dans des flacons en 
verre hermetiq uement bouches. 
Chaque :flacon doit etre place 
dans une boite en bois garnie de 
sciure de bois, de coton ou de 
matiere spongieuse en quantite 
suffisante pour absorber leliquide 
en cas de bris du :flacon. Enfin, 
la boite elle-meme doit etre en
fermee dans un etui en metal, 
en bois avec couvercle visse ou 
en cuir fort et epais. 

Lorsqu'on emploie des blocs 
en QOis perfores ayant au moins 
2½ millimetres dans la partie la 
plus faible, suffisamment garnis 
a l'interieur de matieres absor
bantes et munis d'un couvercle, 
ii n'est pas necessaire que ces 
blocs soient enfennes dans un 
second etui. 

3° Les corps gras difficilement 
liquefiables, tels que les on
guents, le savon mou, les resines, 
etc., dont le transport offre moins 
d'inconvenients, doivent ctre en
fermes sous une premiere en
veloppe (boite, sac en toile, par
chemin, etc.), placee elle-meme 
dans une seconde boite en bois, 
en metal ou en cuir fort et epais; 

4° I ies poudres seches, colo
rantes ou non, doivent etre :pla
cees daus des boites en carton, 
lesquelles elles-memes soot en
fer mees dans un sac en toile ou 
en parchemin. 

5° Les abeilles vivantes doi
vent etre renfermees dans des 
boites disposees de fa~on a eviter 
tout danger et a permettre la veri
fication du contenn. 

wood, leather or cardboard], in 
a way to prevent all danger to 
the correspondence and the em
ployes. 

2d. Liquids, oils and sub
stances easily liquefiable must 
be enclosed in glass bottles her
metically closed. Each bottle 
must be placed in a wooden box 
filled with sawdust, cotton, or 
spongy material in sufficient 
quantity to absorb the liquid in 
case the bottle should be broken. 
Finally, the box itself must be 
enclosed in a case of metal, or 
wood with a screw-top, or of 
strong and thick leather. 

If perforated wooden blocks 
are used, measuring at least 2½ 
millimeters in the thinnest part, 
sufficiently filled inside with ab
sorbing material, and furnished 
with a lid, it is not necessary that 
these blocks should be enclosed in 
a second case. 

3d. Fatty substances which 
are not easiJy liq netiable, such as 
ointments, soft soap, resins, etc., 
the conveyance of which causes 
less inconvenience, must be in
closed in an inner cover (box, 
bag of linen or parchment, etc.), 
which must itself be placed in a 
second box of wood, metal or 
strong and thick leather. 

4th. Dry powders, whether 
coloring or not, must be placed 
in cardboard boxes, which are in
closed in a bag of linen or parch
ment. 

5th. Live bees must be en
closed in boxes so constructed as 
to avoid all danger and to permit 
the contents to be ascertained. 

5.-Sont egalement • admis au 5.-There are likewise admitted, 
tarif des ecbantillons, les objets at the rate applicable to samples, 
d'h;stoire naturelle, animaux et articles of natural history, dried 
plantes seches on conserves, speci- or preserved animals and plants, 
moos geologiques, etc., dont l'en voi geological specimens, etc., which 
n'a pas lieu dans un bnt commercial are not transmitted for a commer
et dont l'emballage est conforme cial purpose, and which are packed 
aux prescriptions generales eon- in conformity with the general 
cernaut les echantillons de mar-. regulatiot}S concerning samples of 
chandises. merchandise. 

XVIII. 

lmprirnes de toute Nature. 
1.-Sont consideres comme im

primes, et admis comme tels 11 la 

XVIII. 

Printed mcttter of ecery ki1ul. 

1.-The following are considered 
as prints, and admitted as su?h at 
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moderation de port consacree par 
!'article 5 de la. Convention, les 
journanx et ouvrages periodiques 1 
Jes livres broches ou relies, les 
brochures, les pa.piers de mustqne, 
les cartes de visite, les cartes
adresses, les eprenves d'imprimerie 
avec on sans les mannscrits s'y 
rapportant, les pa.piers revetns de 
points en relief a l'usage des aven
gles, les gravures, les photogra
phies et Jes albums contenant des 
photographies, Jes images, Jes des
sins, plans, cartes geographiqnes, 
catalogues, prospectus, annonces 
et a.vis divers, imprimei:, graves, 
lithographies ou antographies, et 
en general, tontes les impressions 
ou reproductions obtennes sur pa
pier, sur parchemin on sur .carton, 
au moyen de la t,ypographie, de la 
gravnre, de la lithographie et de 
l'autogmphie, ou de tout autre 
procede mecaniqne facile a recon
naitre, hormis le decalqne et la 
machine a ecrire. 

Sont assimilees aux imprimes, 
. Jes reproductions d'nn copie-type 
faite a la plume on a. la machine a 
ecrire lorsqn'elles sont obtennes 
par un prooede mecaniqne de poly
graphie ( cbroniographie, etc.]; 
ma.is poor Jouir de la moderation 
de port, ces reprop.uctions doivent 
etre deposees aux gnichets des 
bureaux de poste et au nombre mi
nimum de vingt exemplaires par
faitement identiques. 

2.-Sont exclus delamoderation 
de port, les timbres ou fornmles 
d'aft'ranchissement, obliteres ou 
non, ainsi que tous imprimes con
stituant le signe representatif 
d'une valeur. 

3.-Ne peuvent etre exp{-dies a 
Ia taxe reduite Jes imprimt:s dont 
le texte a ete moclifit>, apres tirage, 
soit it la main, soit i\ l'aide d'un 
procedl, m,;canique, ou a ete revHu 
de signes <p1elconques susceptibles 
de constituer un langage conven
tionnel. 

4.-Comme exception :\ la regle 
determinee par le paragraphe 3 
precedent, ii est permis: 

a) d'indiquer :l l'extfrienr de 
l'euvvi le nom, la raison de com
merceetle domicile de l'expeditenr; 

b) d'3'jouter i\ la main, sur les 
cartescle visiteimprimees, Paclresse 
de l'exprditeur, son titre, ainsi que 
des souhaits, felicitations, remer-

the reduced postage sanctioned 
by Article 5 of the Convention, 
viz: newspapers and periodical Ante, P• 1633 • 

works, books stitched or bound, 
pamphlets, sheets of music, visit-
ing cards, address cards, proofs 
of printing with or without 
the manuscripts relating thereto, 
pauers with raised points for the 
use of the blind, engravings,photo-
graphs and albums containing 
photographs, pictures, drawings, 
plans, maps, catalogues, prospect-
uses, announcements and notices of 
various kinds, whether printed, 
engraved, lithographed, or auto-
graphed, and in general, all im-
pressions or 'reproductions ob-
tained upon paper, parchment or 
cardboard, by means of printing, 
engraving, lithographing and auto-
graphing, or any other mechanical 
process easy to recognize, except 
the copying-press and the type-
writer. 

Facsimile copies of manuscript -polygraphy,et.o. 

or type-writing obtained by a 
mechanical process (polygraphy, 
chromography, etc.) are assimi-
lated to prints; but in order to 
pass at the reduced postage, they 
must be mailed at the post office 
windows, and in the minimum, 
number of twenty perfectly iden-
tical copies. 

2.-The following are excluded Articlesexchuled. 

from transmission at the reduced 
postage, viz: stamps or forms of 
prepayment, whether canceled or 
not, as well as all printed articles 
constituting the sign of a mone-
tary valne. 

3.-Printed articles the text of Modified printed 
which l1as been modified, after articles. 

printing, either by hand or by 
means of a mechanical process, or 
which bear any matks whatever 
susceptible of constituting a con-
ventional language, cannot be sent 
at tbe reduced rate. 

4.-As exceptions to the rule laid :-m0<lifications per-

d b . 3 cl . . m1tted. own y sect10n prece ing, it 1s 
permitted: 

a) to indicate on the outside of 
the article the name, business and 
residence of the sender; 

b) to add, by hand, on printed 
visiting cards, the address of the 
sender, his title, as weil as wishes, 
congratulations, thanks, condo-
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ciements, compliments de condole
ance ou autres formules de politesse 
experimes en cinq mots au maxi
mum ou au moyen d'initiales con
ventionnelles [ p. f., etc.] ; 

c) d'indiquer ou de modifier sur 
l'imprime meme, ~• Ja main ou par 
un procede mecanique, la date de 
!'expedition, la.signature ou la xai
son de commerce et la profession, 
ainsi que le domicile de l'expedi
teur; 

d) d'ajouter aux epreuves cor-. 
rigees le manuscrit et de faire a ces 
epreuves Jes changements et addi
tions qui se rapportent a la correc
tion, ~\ la forme et a !'impression. 
F.;.ll cas de manq ue de place, ces 
additions penvent etre faites sur 
des feuilles special es; 

e) de corriger les fautes d'impres
sion aussi sur les imprimes autres 
que les epreuves; 

/) de biffer certaines parties d'un 
texte imp rime pour les rendre illisi
bles; 

g) de faire ressortir au moyen de 
traits et de sonligner les mots ou 
les passages du texte sur lesquels 
on desire attirer !'attention; 

h) de porter ou de corriger a la 
plume OU parnn procede mecanique 
les chiffres sur les listes de prix 
courants, les offres d'annonce, les 
cotes de bourse, les circulaires de 
commerce et les prospectus, de 
meme que le nom dn voyageur, la 
date et le nom de la localite par 
laquelle il compte passer, sur Jes 
avis (le passage. 

i) cl'indiquer a la main, sur les 
avis concernant Ies departs de na
vires, la date de ces departs; 

k) d'indiquer sur les cartes d'in
vitation et de convocation le nom 
de l'invite, la date, le but et le lieu 
de la reunion; 

l). d'ajouter une dedicace sur les 
1 livres, papiers de musiq ue, jour

naux, photographies et gravures, 
cartes de noel et de nouvel an ainsi 
que d'y joindre la facture se rap
portant a l'objet Jni-meme; 

m) dans les bulletins de com
mande ou de souscription relatifs 
a des ouvrages de librairie, livres, 
journaux, gravures, morceaux de 
musique, d'indiquer a la main, les 
ouvrages demandes ou offerts, et 
de biffer ou de souligner tout ou 
partie des communications im
primees; 

lences, or other forms of courtesy, 
expressed in five words at most or 
by means of conventional initials 
[p. f., etc.]; 

c) to indicate or to alter on 
the· print itself, by hand or by a 
mechanical process, the date of 
dispatch, the signature or lmsi
ness and profession, as well as the 
residence of the sender; 

d) to enclose the" copy" with the 
corrected proof and to make in the 
proof the changes and additions 
relating to the correction, the form 
and the printing. In case of want 
of space, these additions may be 
made on separate sheets; 

e) to correct also errors in print
ing on articles of printed matter 
other than proof; 

/) to cross out certain parts of 
printed text, in order to render 
them illegible; 

g) to make prominent by means 
of marks and by underscoring 
words or passages of the text to 
which it is desired to draw atten• 
tion; 

h) to insert or correct in manu
script or by a mechanical process, 
figures in price lists, offers for ad
vertisements, stock quotations, 
trade circulars and prospectuses, 
as well as the name of the traveler, 
the date and place of bis intended 
visit, in notices concerning the 
trips of commercial travelers; 

i) to indicate by hand, on notices 
relating to the sailings of vessels, 
the dates of the sailings; 

k) to indicate on cards of invita
tion and notices of meetings the 
name of the person invited, the 
date, the object and the place of 
meeting; 

l) to add a dedication on books, 
sheet-music, newspapers, photo
graphs and engravings, Christmas 
and ~ ew Years cards, as well as 
to attach thereto the invoice re
lating to the article itself; 

m) in forms of order or subscrip
tion for books, newspapers, en
gravings, and pieces of music, to 
indicate in manuscript the works 
desired or offered, and to cross 
out or underscore the w bole or part 
of the printed communications; 
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n) de peindre les images de mode, 
les cartes geographiqnes, etc. 

o) d'ajouter a la main ou par un 
procede mecaniqne aux passages 
deconpes des jonrnaux et publica
tions periodiques le titre, la date, 
le numero et l'a.dresse de la publi
cation dont Particle est extra.it. 

5.-Sanf les exceptions explicite
ment autorises par le .present ar
ticle, sont interdites Ies additions 
faites a la. plume ou an moyen d'un 
procede mecaniqnequienleveraient 
a I'imprime son cara.ctere de gene
ralit.e etlni donnetaient celui cPune 
correspondance individuelle. 

6.-Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rouleau, 
entre des cartons, dans un etui 
onvert des denx cotes on aux deux 
extremites, on dans nne enveloppe 
non fermee, soit simplement plies 
de maniere a ne pas dissimuler la 
naturedel'envoi, soit enfiuentoures 
d'nne ficelle facile a deuoner. 

7.-Les cartes-adresses et tons 
imprimes prese:qta.nt . la forme et 
la consistance d'une carte non pliee 
peuvent etre expedies sa.us bande, 
enveloppe, lien on pli. Le recto 
est reserve aux timbres cPa:tfrau
chissement, aux indications rela
tives au service postal et a l'adresse 
du destinata.ire. L'expediteur a 
la faculte d'y indiqner son nom, sa 
profession et son adresse au mo yen 
d'nn timbre, d'une griffe on de tout 
autre procede typographique. Les 
bulletins de librafrie peuvent, en 
outre, porter l'indication imprimee: 
,, Bulletin de Iibrairie '' ou ,, com-
mande de librairie." . 

8.-Les cartes portant le titre 
,,carte postale" ne sont pas ad
mises au tarif des imprimes. 

XIX. 

Objets groupcs. 

Tl est permis de reunir clans un 
mi•me euvoi des· echautillons de 
marcbaudises, des imprimes et des 
papiers d'affaires, mais sous re
serve: 

1 ° que cbaque objet pris isole
ment ne d1:passe pas Jes limites 
qui lui sont applical,les quant an 
poids et quant :'i la dimension; 

2° que le porrls total ne depasse 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

n) to paint fashion-plates, maps, 
etc. • 

o) to add in manuscript _or by a 
mechanical process to cuttings 
from newspapers and periodical 
publications the title, date, num
ber and address of the publication 
from which the article bas been 
taken. . 

5.-With the exceptions explic- _Forbidden addi

itly authorized by the present Ar- tione. 

. ticle, it is forbidden to make addi
tions in manuscript orbymeans of 
a mechanical process, which would 
deprive the printed paper of its 
general character, and give to it 
that of individual correspondence. 

6.-Prints must be either placed Mode of sending. 

under band, upon rollers, between 
boards" in covers open at both 
sides or at both ends, or in un-
closed envelopes, or simply folded 
in such a manner as not to conceal 
the nature of the article, or lastly, 
tied with a string easy to unfasten. 

7.-Address-car~s and all pririts Cards. 
presenting the. form or substance 
of an unfolded card, may be for
warded without band, envelope, 
fastening, or fold. The front is 
reserved for postage-stamps for 
prepayment, for indications rela-
tive to the postal service, and for 
the address of the addressee. The 
sender has the Jiberty to indicate 
there, his name, his profession and 
his address, by means of a stamp, 
an autograph stamp, or any other 
typographical process. Booksell-
ers' bulletins may, in addition, 
bear the indication-in print
"Booksellers' Bulletin" or "Book-
sellers' order." 

8.-Cardsbearin~thetitle "post- ci!l:i~lcnril• not iu

card" are not admitted at the rate 
for l)rints. 

XIX. 

Articles grouped tof!etl1e1-. 

It is permitted to inclose in one 
and the same package samples of 
merchandise, prints and commer
cial papers, but subject to the fol
lowing conditions: , 

1st, that each article taken singly 
does not exceed the limits which 
are applicable to it as regards 
weight and size; 

2nd, that the total weight does 
not exceed 2 kilograms per pack
age; 

Grouping articles. 

-conditiollll. 
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Letter bills; 

3° que la taxe soit au minimum 
de 25 centimes si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et de 10 
centimes s'il secompose d'imprimes 
et d'echautillons. 

xx. 
Feuilles d'Avis. 

1.-L~s feuilles d'avis accom
pagnaut les depeches echangees 
entre deux Administrations de 
l'Union sont conformes au modele 

Poat, p.1708. 0 joint au present Reglement. 
.Elles sont placees sous des en
veloppes de couleur portant dis
tinctement l'indication ,, Feuille 
d'avis "· 

Nnm1?t1ring sa~ks • 2.-0n indique, le cas echeant, 
composmgtbemail. a Pangle droit superieur lenombre 

des sacs ou paquets detaches com-
" posant l'envoi auquel l~ feuille 

d'avis se rapporte. 
Sea mails. Sanf arrangementcontraire, dans 

les relations par mer qui, bien que 
periodiques et regnlieres, ne com
portent pas d'echange quotiditJu 
ou a jour fixe, les bureaux expedi
teurs doiTent numeroter les feuil
les d'avis a Pangle gauche supe
rienre d'apres une aerie annuelle 
parchaque bureau d'origine et pour 
chaque bureau de destination, en 
mentionnant autant qne possible 
au-dessns du numero, le nom • du 
paqnebot on du batiment qui em
porte la depeche. 

. Indication on letter :J.-On doit mentionner eu tete 
bill of number of reg• . . ' 
istered articles. etc. de la femlle d'av1s, le nombre total 

des objets recommandes, des pa
quets ou sacs renfermant lesdits 
objets, des objets recomman<les en 
dehors, des envois a faire remettre 
par expres en distinguant parmi 
ces dernienr, s'il y ~lien, }es objets 
recommandes. 

-indh-idnal entry. 4.-Les objets recommandl:S sont' 
inscrits individuelleruent an ta
bleau n° 1 de la feuille d'avis avec 
les details snivants: le nom du bu
reau d'origine et le numero tl'in
scription de l'objet li. ce bureau, 
ou: le nom du bureau d'origine, le 
nom du destinataire et le lieu de 
destination. 

Return receipts. Dans la colonne ''Observations" 
la rneution A. R. est ajoutee en 
regard de l'inscription des envois 
qui font l'objet de demandes d'avis 
de reception. Dans' 1a meme co-· 
lonne, la mention "Remb.", suivie 

3d, that the minimum charge is 
25 centimes if the package con
tains commercial papers, and 10 
centimes if it consists of prints 
and samples. 

xx. 
Letter Bills. 

1.-The Letter Bills accompany
ing the mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are in conformity with the Form 
C appended to the present -Regu
lations. They are placed in colored 
envelopes marked distinctly the 
indication ,,Feuille d'avis" (Letter 
Bill). 

2.-If necessary, the number of 
separate sacks or packages com
posing the mail to which the Let
t.er Bill relates, is indicated in the 
upper right hand corner. 

Unless there be a cont-.rary ar
rangement, in the intercourse by 
sea which, although periodical and 
1."egular, does not ·allow a daily ex
change or an exchange on a fixed 
day, the dispatching offices must 
number the 'Letter Bills in the 
upper left hand corner in an an
nual series for each office of origin 
and for each office of destination, 
stating, as far as possible, above 
the number, the name of the 
steamer or vessel which carries 
the mai1 . 

3.-Tbere must be indicated at 
the bead of the Letter Bill, the 
total number of registered articles, 
of the packages or sacks contain
ing these articles, of'' outside'' reg
istered articles, of articles to be 
delivered by special messenger,dis
tinguishing among the latter the 
registered articles, if there be any. 

4.-The registered articles are 
entered individual1y in Table Xo. 
I of the Letter Bill, with the fol
lowing details: The name of the 
office of origin, and the number 
given to the article at that office; 
or, the name of the office of origin, 
the name of the addressee and the 
place of destination. 

In the column "Observations" 
the letters A. R. are placed oppo
site the entry of each registered 
article calling_for a Return receipt. 
In the same column, the indication 
"Remb.," followed by the indica-
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de l'lndication oo chiffres du mon
tant du remboursement, est ajoutee 
en regard de l'inscription des en vois 
recommandes greves derembourse
ment. 

Les avis de reception en retour 
soot inscrits au tableau precite, soit 
mdividue11ement, soit en bloc, sui
vant que ces avis sont plus ou 
moins nombreux. 

5. Lorsque le nombre des objets 
recommandes expedies habituelle
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, il pent etre fa.it 
usage d'une ou de plusieurs listes 
speciales et detachees pour rem
placer le tableau n° I de la feuille 
d'avis. 

Le nombre des envois recom
mandes inscrits sur ces listes, le 
nombre des listes, et le nombre de 
paquets on de sacs'qui renferment 
ces envois doivent i\tre portes snr 
la feuille d'avis. 

6,-An tableau n° II on inscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les depeches closes in
serees dans l'envoi direct auqnel 
la feuille d'avis se rapporte. 

7.-Sous la rubrique "Recom
mandations d'office," on mentionne 
les lettres de service onvertes, les 
communications ou recommanda
tions diverses du bureau expedi
teur ayant trait au service d'e
change, ainsi que le nombre des 
sacs vides en retour. 

8.-Lorsqn'il est juge necessaire, 
pour certaines relations, de crPer 
d'antres tableaux ou rubriques snr 
la feuille d'avis, la mesure pent 
f.tre realis1;e d'un commun accord 
entre les Administrations interes
sees. 

!1.-Lorsquiun bureau d'echange 
u·a aucun o~jeUt livrer :\ un bureau 
correspondant, il n'en doit pas 
moins envoyer, dam; la forme or-
1li11aire, une d,;p,·che qui se com
pose uniquement tl'tme feuille 
,ravis negative. 

10.-(l11an<l des dt:p(•ches closes 
sont confit;es pat· uue A1l111inistra
tio11 :1 une autre, pour •·tre tra11s-
111ises au moyen de blltiments de 
,·ommerce, le nombre on le poids 
de lPttres et antres ob_jets doit (~tre 
i11di,p11; :'t Ja fenille d'avis et sur 
!'a,lresse cfo ('e,i df:p[·ches, lorsque 
l'ofliceeharg,; d'as,mrer l"embarque
nwnt destlites d,:peches le tle
maude. 

tion, in figures, of the amount of 
the trade-charge is added opposite 
the entry of each registered article 
marked with a trade charge. 

Return-Receipts in course of re
turn are entered in said Table, 
either individually or collectively, 
according as they are more or less 
numerous. 

5.-When the number of regis- Separate registered 
tered articles usually dispatched lists. 
from one office of exchange to an-
.other requires it, one or several 
special and separate lists must be 
used to take the place of Table 
No. I of the Letter Bill. 

The number of registered arti
cles entered on the lists, the num
ber oflists, and the number of pack
ages or sacks containing those arti
cles must be entered on the Letter 
Bill. 

6.-In Table No. II are entered, 
with such details as the Table re
quire1,1, the closed mails contained 
in the direct mail to whichthe Let
ter Bill relates. 

7.---'Under the heading "official 
registrations" are entered the open 
letters on official business, the vari
ous communications or registered 
letters from the dispatching office 
in co11nection with the service, as 
well as the number of empty sacks 
returned. 

8.- When it is deemed neces
sary, for certain relations, to make 
other Tables or headings in the 
Letter Bill, such a moosure may 
be adoptecl by mutual agreement 
between t3e Adminil4rations in
teres~ed. 

9.- '\Yl1en an office of exchange 
has no article to forwal'cl to a cor
responding office, it must never
theless dispatch a mail in the usual 
form composed solely of a blank 
Letter Bill. 

Closed mails. 

Official registration. 

Otner detaile. 

Ilill ,rith no art!rlt> 

10.-When closed mails are en- Closed mails on 
trusted by one Administration to m~rchant ships. 

another, to be conveyed by means 
of merchant vessels, the number or 
weight of letters and other articles 
rnnst be indicated in the Letter Bill 
ancl on the address of the mails, if 
the office whose duty it is to assure 
the embarkation of said mails re-
quests it. 
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XXI. 

Transmission des Objets Rec01n
mandes. 

Registered articles. 1.-Les objets recommandes, les 
a vis de reception, les envois expres 
et, s'il ya Jieu, les listes speciales 
prevnes au paragraphe 5 de Particle 
XX, sont reunis en un ou plusieurs 

-special packages. paquets ou sacs distincts, qui doi
vent etre convenablement enve
loppes ou fermes et cachetes de 
maniere a en preserver le contenu. · 

Les objets recommandes sont 
classes dans chaq ne paqnet d'apres 
leur ordre d'inscription. Qnand 
on emploie plnsieurs listes de
tachees, chacnne d'elle est inseree 
dans le paqnet renfermant les 
objets rec~mmandes anxquelles 
elle se rapporte. 

POBition of pack· 2.-An paqnet d'objets recom-
ages. mantles est attachee exterieure

ment, par nn croise de ficelle, l'enve
loppe speciale contenant la feuille 
d'avis. Le paquet est ensnite place 
an centre de la depeche. 

Entryonletterblll 3.-Lapresence,dans ladepeche, 
d'nn paqnet d'objets recommandes 
dont la description est faite snr la 
liste speciale mentionnee an para
graphe 1 ci-dessus, doit etre an
noncee par l'application, en tete 
de la feuille d'avis, soit d'une an
notation speciale, soit del'etiqnette 
on du timbre de recommandation 
en usage dans le pays d'origine. 

Wrappinga. 4.-Il est entendn qne le mode 
d'emballage et de transmission des 
objets recommandes, prescrit par 
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
s'applique seulement aux relations 
ordinaires. Pour les relations im
portantes, il appartient aux Ad
ministrations interessees de pres
crire, d'nn commnn accord, des dis
positions particulieres, sons re
serve,dans l'un comme dans l'antre 
cas, des mesures exceptionnelles a 
prendre par les chefs des bureaux 
d'echange, lorsqu'ils ont a assurer 
la transmission d'objets recom
mandes qui, par leur nature, leur 
forme on lenr volume, ne seraient 
pas susceptibles d'etre in seres dans 
la depf-cbe. 

Toutefois, les bureaux d'echange 
expediteurs indiquent en tete de 
la feuille d'avis, le cas echeant, le 
nombre des objets recommandes 
qui se trouvent dans ladepecheen 

Transmission of Registered Arti
cles. 

1.-Registered articles, Return
Receipts, express articles, and, if 
there be any, the special lists men
tioned in section 5 of Article XX, 
are placed together in one or more 
separate packages or sacks, which 
must be suitably enclosed or fas
tened and sealed so as to preserve 
their contents. 

The registered articles are placed 
in each package in their order of 
entry. When several detached 
lists are used, each one is inserted 
in the package containing the reg
istered articles to which it relates. 

2.-To the outside of .the pack
age of registered articles is at
tached, by a string tied crosswise, 
the special envelope containing the 
Letter Bill. The package is then 
placed in the center of the mail. 

3.-The presence in the mail of 
a package of registered articles, 

·the description of which is given 
on the special list mentioned in 
sectionl above,must beannonnced 
by placing at the head of the Let• 
ter Bill, either a special entry or 
the registration label or stamp in 
use in the country of' origin. 

4.-It is understood that the 
mode of wrapping up and forward
ing registered articles prescribed 
by sections 1 and 2 above, applies 
only to ordinary relations. For 
important exchanges it appertains 
to the Administrations interested 
to prescribe, by mutual agreement, 
special arrangements, subject, in 
the one case as in the other, to ex
ceptional measures to be ta.ken by 
the chiefs of the exchange offices, 
when they have to ensure the 
transmission of :regiRtered articles 
which, from their nature, form, or 
bulk, could not be inserted in the 
mail. 

In such case, however, the dis
patching exchange offices indicate 
at the head of the Letter Bill the 
number of registered articles con
tained in the mail outside the spe-
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dehors du paquet ou sac special, 
parmi les correspondances ordi
naires, et font figurer sur les listes, 
dans la colonne ,,Observations",la 
mention ,,en dehors" en regard de 
l'inscription de chacun de ces 
objets. 

Ueux-ci sont autant que possible 
r(,unis en paquets ficeles munis 
d'une etiquette portant, en carac
teres apparents, les mots ,,Recom
mandes en dehors" precedes d'un 
chiffre indiquant le nombred'objets 
que contient chaque paquet. 

XXII. 

Confection des Depeches. 

1.-En regle genera.le, les objets 
qui composentles depeches doivent 
etre classes et enliasses par nature 
de correspondances, en separant 
les objets affranchis des objets non 
on insuffisamment affranchis. 

Les lettres portant des traces 
d'ouverture ou d'avarie doivent 
Hre munies d'une mention du fait 
et frappees du timbre a date du 
bureau qui a constate ce fait. 

2.-Toute depeche, apres avoir 
ete ficelee, est enveloppee de papier 
fort en quantite suffisante pour 
eviter toute deterioration du con
ten u, puis ficelee exterieurement 
et cachetee a la cire on au moyen 
d'un cachet en papier gomme, avec 
l'empreinte du cachet du bureau. 
Elle est munie d'nne suscription 
imprimee portant, en petits carac
kres, le uom du bureau expediteur 
et, en caracteres plus forts, le 110m 
cl u bureau destinataire: ,, <le ... 
pour ... 

:t-Si le volume de la d(,peche le 
comporte, elle est renfermee dans 
un sac convenablement ferme, 
cachet(, OU plombe et etiquetf.. -

-.1-.-Les pa11uets ou sacs renfor
ma11t des envois ,\ remettre par 
expres doivent porter exterieure
ment une (ksignatiou signalant 
ccs o~jets a Fattention des agents 
postaux. 

,}.-Lorsqu'il est fait usage d'eti
quettes en papier, elles doivent Hre 
collees sur des planchettes. 

cial package or sack, among the 
ordinary correspondence, and enter· 
on the lists. in the column" Obser
vations", the words "en delwrs" 
("outside") opposite the entry of 
each of those articles. 

These articles. are placed to
gether, as far as possible, in pack
ages tied with a string, having 
fables attached bearing, in plain 
characters, tlle words " Recom
mande en dehors" (registered out
side) preceded by figures indicat
ing the number of articles which 
each package contains. 

XXII. 

Making up the Mails. Making up mails. 

1.-As a general rule, the arti- Separation. 
cles of which the mails consist 
must be classified and tied up in 
bundles according to the nature of 
correspondence, separating the 
prepaid articles frem those unpaid 
or insufficiently prepaid. 

Letters bearing traces of having 
been opened or damaged, must be 
furnished with an indication of the 
fact, and be stamped with the date 
stamp of the office which has as
certained this fact. 

2.-Everymail,afterhavingbeen Packages. 

tied with a string, is enclosed in 
strong paper of sufficient quantity 
to prevent any injury to the con-
tents, then tied again with a string 
on the outside and sealed with wax 
or by means of a gummed paper 
label bearing an impression of the 
seal of the office. The mail is fur-
nished with a printed address 
bearing, in small characters, the 
name of the dispatching office, 
and, in larger characters, the 
name of the office of destination: 
'' From ... for .... " 

3.-Ifthe size of the mail requires Sealed sacks. 

it, it ;s placed in a sack properly 
closed, sealed with wax or with 
lead, and labeled. 

4.-The packages or sacks con- ~otice of special 

t . . t· l t b d 1. d b delivery articles. ammg ar 1c es o e e IVere y 
special messenger must bear on the 
outside an indication directing the 
attention of the postal officials to 
these articles. 

5.-When paper labels are used Lahela. 

they must be pasted on blocks. 
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6.-Le poids de chaque sac ue 
'doit pas depasser 40 kilogrammes. 

Return of sacks. 

Verification of 
mails. 

7.-Les sacs doivent etre ren
voyes vides au bureau expediteur 
par le prochain courrier, sauf autre 
arrang·ement eutre les Offices cor
respouuauts. 

XXIII. 

Verification dea Depeches. 

1.-Le bureau • d'echange qui 
re<;oit une depeche constate si les 
inscriptions sur la feuille d'avis et, 
s'il y a lieu, sur la liste des objets 
recommandes, sont exactes. 

Les depechesdoiventetre livrees 
en bon etat. Oependant, la recep
tion d'une depeche ne peut pas etre 
refuse a cause de son mauvais etat. 
S'il s'agit d'une depeche pour un 
autre bureau que celui qui en a pris 
livraison, elle doit etre emballee de 
nouveau, tout en con servant, autant 
que possible, 1'1;1mballage original. 
Le remballage est precede de la 
verification du contenu, s'il est a 

. presumer que celui-ci n'est pas 
reste intact. 

Correctionsoferrore. 

-acceptance. 

Bulletin of verifica
tion. 

Poat, p. 1712. 

2.-Lorsque le bureau d'echange 
reconnait des erreurs ou des omis
sions, il opere immediatement les 
rectifications necessaires sur les 
feuilles ou listes, en ayant soin de 
biffer, d'un trait de plume, les 
indfoations erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3.-0es rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. A 
moins d'une erreur evidente, elles 
prevalent sur la declaration origi
nale. 

4.-Un bulletin de verification, 
conforme au modele D annexe au 
present Reglement, est dresse par 
le bureau destinataire et envoye 
sans delai, sous recommandation 
d'office, au bureau expediteur. En 
meme temps, un duplicata du bul
letin de verification est envoye par 
le bureau destinataire a, l'~.\dminis
tration dont releve le bureau expe
diteur. 

Dans le cas prevu au paragraphe 
1 du present article, une copie du 
bulletin de verification est iuseree 
dans la depeche remballee. 

6.-No sack may exceed 40 kilo
grams in weight. 

7.-The sacks must be returned 
empty to the dispatching office by 
the next mail, unless there be 
another arrangement between the 
corresponding offices. 

XXIII. 

Verification of the Mails. 

1.-Tbe office of exchange which 
receives a mail ascertains whether 
the entries on the Letter Bill and 
on the list of registered articles, if 
there be one, are correct. 

The mails must be delivered in 
good condition. Nevertheless, the 
receipt of a mail can not be refused 
on account of its bad condition. If 
it is a mail for an office other than 
that which has received it, it must 
be packed anew, preserving how
ever, as far as possible, the original 
packing. The repacking is pre
ceded by a verification of the con
tents, if there is reason to suppose 
that they have not remained intact . 

2.- When the office of exchange 
detects errors or omissions,it imme
diately make8 the necessary correc
tions on the Letter Bills or lists, 
taking care to strikEl out the erro
neous entries by the stroke of a pen, 
in such a manner as to leave the 
original entries legible. 

3.-These corrections are made 
with the concurrence of two offi
cers. Except in . the case of an 
obvious error, they are accepted 
in preference to the original state
ment. 

4.-A Bulletin of verification, in 
conformity with the Form D an
nexed to the present Regulations, 
is prepared by the receiving office 
and sent without delay, under offi
cial registration, to the dispatching 
office. .At the same time a dupli
cate of the Bulletin of verification 
is sent by the receiving office to the 
Administration to which the dis
patching office belongs. 

In the case contemplated in sec
tion 1 of the present Article, a copy 
of the Bulletin of verification is 
inserted in the repacked mail. 
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5.-Le bureau expediteur, apres 
examt>n, renvoie Je huHetiu avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

6.-Eu cas de rnanque d'une de
pecbe, d'un objet recommande, de 
la feuilJe d'avis ou de Ja liste spe
ciale, le fait est coustate immedia
kment dans la forme vonlne par 
deux agents du bureau d'echange 
destinataire, et porte a la connais
sance du bureau d'ecbange expe
diteur au moyen du bulletin de 
verification. Si le cas le comporte, 
ce deruier h,ureau pent, en· outre, 
etre avise par telegramme aux 
frais de l'office expediteur du tele
gramme. En meme temps, un bul
letin de verification est euvoye par 
le bureau destinataire a !'Adminis
tration dont releve le bureau expe
diteur. 

Des Ja rentree d'une depeche 
dont l'absence avait He signalee 
au bureau d'origine ou a un bureau 
intermediaire, iJ y a lieu d'adresser 
au meme bureau un second bn11e
tin de verification annongant la 
reception de cette depeche. 

7 .-En cas de perte d'une de
peche cJose, Jes offices intermedi
aires sontrendus responsables des 
o~jetsrecommand~~querenfermait 
la dep{•che, dans les limites de l'ar
ticle 8 de la Convention, 1\ condi
tion que la non-reception de cette 
depi:che leur ait ete signalee aus
sifot que possible. 

8.-Lorsque le bureau destina
taire n'a pas fait parvenir au bu
reau expediteur par le premier 
courrier apri•s la verification un 
hnlletin constatant des erreurs on 
des iI-r(>gularit,'s quelconqueR, l'ab
,;e11ce de rn· docmneut vant eomme 
ac,,nse de n;ception de la d,;pi·ehe 
Pt (lp ;;011 conteuu, jus1J11':) preuve 
du contraire. 

XXIV. 

/>/11/ches ldu111r1/cs rruc des B1tti-
111cnts de Oue>T('. 

l.--L'(,tablissemc11t d"nn 1~changP, 
1•11 d,:p,·clu·s clo;;es, eutre un Ottice 
po,-;tal de !'Union et des divi;;iorn, 
navales on hf1time11ts de guerre de 
111{·me nationalitl\ doit Hre notili1;, 
au taut Cjlte possible i1 l'avance. aux 
Utlices iu termediaires. 

5.-Tbe dispatching office, after -return. 
examination, returns the Bulletin 
with any observations to which it 
may give.rise. 

6.-In case of the failure of a Report of errors awl 
mail, of a registered article, of the irregularities. 

Letter Bi11, or of the special list, 
the fact is immediately authenti-
cated, in the manner prescribed, by 
two officers of the receiving ex-
change office, and reported to the 
dispatching exchange office by 
means of a Bullettn of verification. 
If needful, the latter office may 
also be advised thereof by tele-
gram at the expense of the office 
which sends the telegram. At the 
same time, a Bulletin of Verifica-
tion is sent by the office of desti-
nation to the Administration to 
which the dispatching office is sub-
ordinate. 

Upon the receipt of a mail whose 
absence had been notified to the 
office of origin, or to an int,erme
diary office, a second Bulletin of 
Verification announcing the re
ceipt of the mail must be trans
mitted to the same office. 

7 .-In case of the loss of a closed Responsibility for 

il th . d. ffi b losses. ma , e mterme iary o ces e-
come responsible for the registered 
articlescontainedin themail,within 
the limits of Article 8 of the Con
vention, provided the uon-receipt 
of that mail has been reported to 
them as soon as possible. 

8.-In case the receiving office Failurr• to,ernl Bui
has not forwardeu. to the dispatch- lt'tn, tl\'tdenc,, 01 re• 

' et•1pt ot mail. 
ing office by the th-st mail after 
verification, a Bulletin reporting 
errors or irrt>gularitiesof any kind, 
the absence of that docu111e11t is to 
he regarded as twidC'111·e of the re
ceipt· of the mail and of its con
tents, until the contrary he proved. 

XXIY. 

.Zlfailsexclianged u:itl, _,-ru·al resst:l,'I. )[ails exchanged 
with naYal ,~cs.:;el;5. 

1.-'l'he establishment of an ex
change, of closed mails, between a 
Post Office of the Gnion and naval 
squadrons or ships of war of the 
same nationality, must be notified, 
as far as possible in advance, to 
the intermediary Offices. 
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-address. 

Forwarding. 

Reforwarding. 

In care of Consul. 

Delin!ry. 

2.-La suscription de ces de
pecbes est redigee comme suit: 

Du bureau de ................ . 
(la _division navale (na-
1 tionalite) de ( designa

Pour ~ tion de Ia division) a .. 
I le batiment (nationalite) 
~ Ie(nomdubatiment)a. 

OU 
De la division navale (natio

n~l!t1) d~ ( designation de la 
d1v1s1on) a ... _ ......... , .... . 

Du bfttiment tnationalite) le 
(nom du batiment) ,L ....... . 

Pour le bureau de ............ . 
(Pays) 

3.-Les depeches a destination 
ou provenant de divisions navales 
ou de batiments de guerre sont 
acheminees, sauf indication d'une 
voie speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rap~des et dans les 
memes conditions que les depeches 
echangees entre bureaux de poste. 

Quand les depechesadestination 
d'nne division navale ou d'un bati
ment de gaerre sont expediees en 
dehors, le capitaine du paquebot 
postal qui les transport.a, les tient 
ala disposition due commandant de 
Ia division ou du batiment desti
nataire poor le cas ou celui-ci vien
drait demander au paquebot en 
rout.a la livraison de ces depeches. 

4.-Si les batiments ne se trou
vent pas an lieu de destination 

' quand les depeches a leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con
servees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des_
tinaire ou leur rcexpedition sur 
un autre point. La reexpedition 
peat etre demandee, soit par l'Oftice 
postal d'origine, soit par le com
mandant de la division navale on 
du batiment destinataire, soit enfin 
par un Consul de meme nationalite. 

5.-Celles des depecbes dont ii 
s'agitqui portent Ia mention ,,Aux 
soins du Consul de . . . ." sont 
cons{gnees au Consulat du pays 
d'origine. Elles peuventetre ulte
rienrement, a la demande du Con
sul, reiniegrces dans le service 
postal et reexpediees snr le lieu 
cl'origine ou sur une autre destina
tion. 

6.-Les depeches a destination 
d'un bfttiment de guerre sont con
siderees comme etant en transit 
jusq u'a lenr remise au commandant 
de ce batiment de guerre, alors 
meme qu'elles auraient ete primi-

2.-The address of such mails 
should be in the following form: 

From the post-office of. ....... . 
(the (nationality) naval 
I squadron of ( designa

For j tionofthesquadron)at . 
the (nationality) vessel, 

l (name of vessel) at ..... 
or 

:From the (nationality) naval 
squadron of ( designation of 
the squadron) at. . . . . ..... . 

From the (nationality) vessel 
(name of vessel) at ......... . 

For the post-office of .. (country) 

3.-Mails destined for or sent 
from naval squadrons or ships of 
war are forwarded, unless a special 
route be indicated in the addresi-, 
by the most rapid routes and under 
the same conditions as mails ex
changed between post offices. 

When the mails destined for a 
naval squadron or a man-of-war 
are dispatched outside the regular 
mails, the captain of the mail 
steamer which conveys them, bolds 
them at the d1sposal of the com
mander of the squadron or man-of. 
war, in case th1t official should 
request the deli-fery of these mails 
whilst the mail i-teamer is en rout.a. 

4.-If the vessels are not at the 
place of destination when the mails 
addressed to them arrive there, the 
mails are kept at the post office, 
until claimed by the addressee or 
forwarded to another place. The 
forwarding may be requested, 
either by the post office of origin, 
or by the commander of the naval 
squadron or ship addressed, or 
finally by a Consol of the , same 
nationality. 

5.-Such of the mails in question 
as bear the endorsement "In care 
of the Oonsul of . . . ." are 
delivered to the Consulat.e of the 
country of origin. At the request 
of the Consul, they may be re
ceived back into the postal service 
and be forwarded to the place of 
origin or to some other destina
tion. 

6.-Mails addressed to a ship of 
war are considered as being in 
transit until delivered to the com
mander of that ship, even when 
they were originally addressed in 
care of a post office or a Consul 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-WASHINGTON. ,JUNE 15, 1897. 1681 

tivement adressees aux soins d'un charged to serve as agent for in-
burt-au de poste an a un Consul termediary conveyance; they are 
charge de servir d'agent de trans- not therefore considered as having 
port i11termediaire; elles ne sont reached their address, until they 
done pas considerees comme etant have been delivered to that ship. 
parvenues a leur adresse, tant 
qu'elles n'anrnnt pas ete delivrees 
au batiment de guerre respectif. 

XXV. XXV. 

Correspondances reexp_ediees. 

1.-En execution de !'article 14 
de ]a Convention, et sauf les ex
ceptions prevues au paragraphe 
2 suivant, Jes correspondances 
de toute nature adressees, dans 
}'Union, a des destinataires ayant 
change de residence, sont traitees 
par l'Office distributeur comme si 
elles avaient ete adressees directe
ment >du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2.-A I'egard des envois du ser
vice interne de l'un des pays de 
!'Union qui entrent, par suite de 
reexpedition, dans le service d'un 
autre pays de I'U nion, soit des 
envois ccbauges entre deux pays 
de l'Union qui ont adopte dans 
Jeurs relations reciproqnes une 
taxe inferieure a la taxe ordinaire 
de l'Union, mais entrant, par suite 
de reexpedition, dans le service 
d'un troisieme pays de l'Union 
vis-c't-vis duquel Ja taxeest la taxe 
ordinaire de l'Fnion, soit, enfin,des 
envois ecbanges pour leur premier 
parcours entre Jocalites de deux 
services Jimitrnphes pour lesquels 
ii existe une taxe rhluite, mais 
reexpe<lit:s sur d'autres locaJit,,s de 
ces pays de l'U nion ou sur un autre 
pays de l'Cnion, on obsene les 
rcgles suivantes: 

1° Les envois non affranchis ou 
insuflisammeut affranchis pour leur 
premier parcours sont frapph,, par 
J"Otlice distributenr, de la taxe ap
plicable aux envois de meme nature 
directement adresses du point 
d'origine au lieu de la destination 
nouvelle. 

2° Les envois reguJii,rement 
afli'anchis pour leur premier par
cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulterieur 
11·a pas ete acquitte avant leur re
expedition, soot frappes, suivant 
leur nature, par !'Office distribu
teur, d'nue taxe egale a la diffe-

YOL xxx--100 

Reforwarded Articles. Reforwarding arti
cles. 

1.-In execution of Article 14 of .A.nu,p.1640. 

the Convention, and subject to tb'e 
exceptions specified in Section 2 
following, articles of every kind 
addressed, within the Union, to 
persons who have changed their 
residence, are treated by the de-
livering office as if they bad been 
addressed dixectly from the place 
of origin to the place of the new 
destination. 

2.-With regard to articles of the Domestic aenice. 
domestic service of one country of 
the Union, which enter, in conse-
quence of forwarding, into the 
service of another country of the 
Union: and with rngard to articleR 
exchanged between two countries 
of the Union which have adopted, 
in their reciprocal relations, a lower 
rate than the ordinary Union rate, 
but which, owing to their being 
forwarded, enter the service of a, 
third Union country, the rate for 
which is the ordinary Union rate: 
and finally with regard to articles 
exchanged, in their first transmis-
sion, between localities of two con-
tiguous services, to which reduced 
rates apply, but forwarded to other 
localities in these Union coun-
tries or to another Union coun-
try, the following rules are ob-
served: 

l st. Articles unpaid or insuffi- ~nsuffi_ciently pre
ciently paid for their first trans- paid articles. 

mission are SUQjected by the deliv-
ering office to the charge applicable 
to articles of the same nature ad-
dressed directly from the place of 
origin to the place of the new des-
tination. 

2nd. Arti~le~ duly paid for th_eir mfs!l!,{_0r first trans
first tra.11sm1ss10n, and upon which 
the remainder of the postage 
relating to the further transmis-
sion has not been paid previous to 
forwarding, are subjected, ac-
cording to their nature, by the 
delivering office, to a charge equal 
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Cash prepayments. 

Miuent articles. 

Retnrned for cor• 
rect addJ'888. 

-postage. 

rence entre le prix d'affranchisse
ment deja acquitte et celui qui au
rait ete perc;u si les envois avaient 
ete expedies primitivement sur la 
nouvelle destination. Le montant 
de cette difference doit etre expri
me en francs et centimes, a cote 
des timbres-poste, par l'Office reex
pediteur. 

Dans l'un et l'autre cas, les taxes 
prevues ci-dessus restent exigibles 
du destinataire, alors mf-me que, 
par suite de reexpeditions succes
sives, les envois reviennent dans 
le pays d'origine. 

3.-Lorsque des objets primitive
ment adresses a l'interieur d'un 
pays de !'Union et affranchis en 
numeraire sont reexpedies a un 
autre pays, !'Office reexpediteur 
doit indiquer, sur l'objet, le mon
tant de la taxe perc;ue en nume
raire. 

4.-Les objets de toute nature 
mal diriges sont, sans ancun drlai, 
reexpedies par la voie la plus 
prompte sur leur destination. 

5.-Lescorrespondances de toute 
nature, ordinaires ou recomman· 
dees qui, portant une adresse in
compelte on erronnee, soot ren
voyees aux expediteurs pour qu'ils 
la complement on la rectifient, ne 
sont pas, quand elles sont remises 
dans le service avec une suscrip• 
tion completee O'll rectifiee, consi
derees comme des correspondances 
reexpedies, mais bien com me de 
nouveaux envois, et deviennent, 
par suite, passibles d'une nouvelle 
taxe. 

XXVI. 

l:-ndellverable arti- Oorrespondances Tombees en Rebut. 
cles. 

-return. 

1.-Lescorrespondancesdetoute 
nature qui sont tombees en rebut, 
pour quelque cause qnA ce soit, 
doivent etre renvoyees, aussitot 
apres les delais de conservation 
voulus par les reglements du pays 
destinataire, et au plus tard dans 
un delai de six mois dans les rela
tions avec les pays d'outre- mer et 
de deux mois pour Jes autres rela
tions, par l'intermediaire des bu
reanxd'echangerespectifseten une 
liasse speciale etiquetee: ,, "Rebuts" 
et portant l'indfoation du pays 
d'origine des correspond an c es. 
Les termes de deux mois et de six 

to the difference between the 
amount of postage already paid 
and that which would have been 
levied if the articles hatl been orig
inally dispatched to their new des
tination. The amount of this dif
ference must be expressed in francs 
and centimes at the side of the 
postage-stamps, by the forwarding 
office. 

In both cases, the charges re
ferred to above remain to be col
lected from the addressees, even if, 
owing to successive forwardings, 
the articles should return to the 
country of origin. 

3.-When articles originally ad
dressed from one part to another 
of a country of the Union, aud 
prepaid in cash, are forwarded to 
another country, the forwarding 
office must indicate, on each article, 
the amount of postage so prepaid 
in cash. 

4 -Missent articles of every 
kind are forwarded without delay 
by the quickest route to their des
tination. 

5.-Articles of every kind, ordi
nary or registered, which, bearing 
an incomplete or erroneous ad
dress, are returned to t,he senders 
in order that they may complete 
or correct the address, are not con
sidered, when remailed with a 
completed or corrected address, 
as forwarded correspondence, but 
as ne~ly mailed. articles, and be
come, in consequence, subject to a 
new charge. 

• 

XXVI. 

Undelirerable Article,. 

1.-Articles of every kind which 
have become undeliverable, from 
whatever cause, must be returned 
as soon as possible after the ex
piration of the period for keeping 
them required by the Regulations 
of the country of destination, and 
at latest at the expiration of six 
months in relations with countries 
beyond the sea, and of two months 
in other relations, through the in
termediary of the respective offices 
of exchange, and in a special bun
dle labeled" Rebuts", and bearing 
an indication of the country of 
origin of the articles. The periods 
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mois compte11t a partir de la fin du 
mois da11s lequel les correspon
dances sont parvenues au bureau 
de destination. 

2.-Toutefois, les correspon
dances recommaudees tombees en 
rebut sont renvoyees au bureau 
d'echange_du pa,ys d'origine comme 
s'il s'agissait de oorrespondances 
recommandees a destisation de ce 
pays, sauf qu'en regard de l'in
script,ion nominative au tableau n° 
I de la feuille d'avis ou sur la list& 
detachee, la mention ,,Hebuts" est 
consignee dans la coloune ,,Obser
vations" par le bureau reexpe
ditenr. 

3.-Par exception, deox Offices 
correspondants peuvent, d'on com
mun accord, adopter un autre mode 
de renvoi de rebuts, ainsi que se 
dispenser de se renvoyer recipro
qoement certains imprimes con
sideres comme denues de valeur. 

4.-A vant de renvoyer a l'Office 
d'origine les correspondances non 
distriboees pour uu motif qnel
conque, l'Ofl:ice destinataire doit 
indiquer d'une n:.aniere claire et 
concise, en langue fran_~aise, au 
verso de ces objets, la cause de la 
non-remise sous la forme suivante: 
inconnu, refuse, parti, non rec]ame, 
decede, etc. Cette indication est 
foornie par l'applicatiou d'un tim
bre ou I'apposition d'une etiquette. 
Chaque Office a la faculte d'ajou
ter la traduction, dans sa propre 
langue, de Ia cause de non-remise 
et- Jes autres indications qui Jui 
conviennent. 

5.-Si des correspondances mises 
lt Ia poste dans un pays de l'Union 
et adressees it l'interieur de ce 
rui·nw pays ont pour expcditeurs 
des personnes habitant un antre 
pays et doivent, par suite de non
distribution et de mise en rebut, 
etre renvoyees ~\ l'etranger pour 
etre rendues r). leurs autenrs, elles 
devien11e11t des envois de l'echange 
i11ternational. .En pareil cas, l'Of
fice r(,expediteur et l'Office dis
tributeur font application auxdites 
corre:,;pondances des dispositions 
de§§ ~ et 3 de l'article XXV pre
chlent. 

6.-Les correspondances pour 
les marins et autres personnes 
adress1ces aux soim1 d'un Consul et 
remlues par celui-ci au bureau de 
poste Io~al com.me non reclall!1es 
doivent etre tra1tees de la mamere 

of two months and six months are 
counted from the end of the month 
in which the articles reached the 
office of destination. 

2.-Nevertheless, registered ar- Regieteredarticles. 

ticles which become undeliverable 
are returned to the exchange office 
of the country of origin as if they 
were registered articles addressed. 
to that country, except that oppo-
site the descriptive entry in Table 
No. I of the Letter BiJI, or in the 
separa_te Ji~t, the word "Rebuts" is 
entered in the column " Observa-
tions" by the returning office. 

3.-As an exception, two cor:re- Specialagreementa. 

sponding Offices m~, by mutual 
agreement, adopt a different mode 
ofreturningundelivemble articles, 
and may also dispense with the 
reciprocal return of certain prints 
considered to be without value; 

4-Before returmngtothe office Cause (!f ~ondelh--• ery to be mdioated. 
of origin th~ articles which for any 
cause have not been delivered, the 
Office of destination must indicate 
in a clear and concise manner, in 
the French language, on the back 
of the articles, the cause of non-
delivery, in the foUowing form: not 
known, refused, left, not claimed, 
deceased, etc. This indication is 
furnished by the impression of a 
stamp or by attaching a label. 
Each Office has the option of add-
ing a translation, in its own lan-
guage, of the cause of non-delivery, 
and any other useful particulars. 

• J • Return of articles 5.-If arbc es mailed m one to foreign senders. 
country of the Union and ad-
dressed to the interior of the same 
country have as senders persons 
Iivingin another country, and must, 
owing to having become undeqver-
able, be returned to the senders 
abroad, they become articles of 
international exchange. In such 
cases, the forwarding Office and 
the Office of delivery apply tQ said 
articles the provisions of Sections 
2 and 3 of Article XX V preceding. 

6. Articles for sailors arid other c~i',;e;et~n:'!ireu~f 

persons addressed in care of a Con- claimed. 

su1, and returned by that official 
to the local post office as unclaimed, 
must be treated in the manner pre-
scribed by Section 1 for undeliver-
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prescrite par le § 1 pour les rebuts 
en general. Le montant des taxes 
per~ues a la charge du Consul sur 

• ces correspondances doit en meme 
temps lui etre rendu par le bureau 
de poste local. 

XXVII. 

Missingorclmaryar- Reclamation iPObiets ordinaires non ticles. ,., 

-applications. 

Poat, p. 17JI.. 

Special offices. 

parvenus. 

1.-Toute reclamation relative a 
un objet de correspondance ordi
naire uon parvenu a destination 
donne lieu au procede suivant: 

i O II est remis au reclamant une 
formnle conforme au modele E ci
annexe, avec priere d'en remplir, 
anssi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2° Le bureau oil la reclamation 
s'est produite transmet la formule 
directement au bureau correspon
dant. La transmission s'effectue 
d'office et sans aucun ecrit. 

3° Le bureau correspondant fait 
pr.Ssenter la formule an destina
taire on it l'expediteur, selon le 
cas, avec priere de fournir des ren
seignements a ce sujet. 

4° Munie de ces renseignements, 
la formule est renvoyee d'office an 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas on la reclamation 
est recounue fondee, elle est trans
mise a l' Administration ceutrale 
pour servir de base aux investiga
tions ultcrieures. 

6° A moins d'entente contraire, 
la formu.le est redigee en fran<;ais. 
on i>8rte une tradnction fran~aise. 

2.-Toute Administration pent 
exiger, par une notification adres
see an Bureau int,ernational, que 
les i.-eclamations qui concernent 
son service soient transmises a son 
Administration centrale, ou a un 
bureau spec'ialement designe par 
elle. 

XXVIII. 

. .A.pplica~onstorreg- Reclamation d'Objets Recomma,..de's 1Stered articles. •• • 

able articles in general. The 
amouut of the charges paid by 
the Uonsul on said correspondence 
must at the same time be returned 
to him by the local post office. 

XXVII. 

Applications for Ordinary Articles 
which hai,e failed to reach their 
Destination. 

1.-Every application respecting 
an article of ordinary correspond
ence which has failed to reach its 
destination gives rise to the fol
lowing procedure: 

1st. A form similar to the Form 
E hereto annexe«l is handed to the 
applicant with the request to .fill 
up, as exactly as possible, the por
tion which concerns him. 

. 2nd. The office at which the 
application originates transmits 
the Form direct to the correspond
ing office. It is transmitted offi
cially and without any written 
communication. 

3d. The corresponding office 
causes the Form to be handed to 
the addressee or to the sender, as 
the case may be, with the request 
that particulars on the subject be 
furnished. 

4th. With these particulars 
added, the Form is sent back offi
cially to the office which prepared 
it. 

5th. In case the application 
proves to be well founded, it is 
transmitted to the Central Admin
istration, in order to serve as a 
basis for further investigations. 

6th. Unless there be an agree
ment to the contrary, the Form is 
drawn up in French or bears a 
French translation. 

2.-Any Administration may de
mand, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
applications which concern its serv
ice shall be transmitted to its Cen
tral Administration, or to an office 
specially designated by it. 

XXVIII. 

Applicat-ions for Registered Articles. 

-form. 1.-Ponr Jes reclamations d'ob- 1.-For applications for regis-
jets recommandes, il est fait usage tered articles, use is made of a 
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d'une formule conforme au modele 
F annexe an preseut Reglement. 
L'Office du pays d'origine, apres 
avoir etabli les dates de transmis
sion des envois en question au ser
vicesuivant, transmetcette formule 
directement a !'Office de destina
tion. 

2.-Lorsqne l'Offlce destinataire 
est en etat de fournir Jes renseigne
ments snr le sort dennitif de l'envoi 
reclame, il renvoie cette formula, 
revetue des renseignements qne le 
cas comporte, a !'Office d'origine. 

3.-Lorsque le sort d'nn envoi 
qui a passe a deconvert par pln
sienrs services ne pent etre imme
diatement constate dans le service 
du pays de destination, !'Office des
tinataire transmet la formule au 
premier Office intermediaire, qui, 
apres avoir etabli les donnees de 
transmission de l'objet au service 
snivant, transmet la reclamation a 
!'Office snivant et ainsi de suite, 
jusqn'a ce que le sort definitif de 
l'objet reclame soit etabli. L'Office 
qni a effectue la remise an desti
nataire, ou qui, le cas echeant, ne 
pent etablir, ni la remise, ni la 
transmission regoliere a nne antre 
Administration, constate le fait sur 
la formula et la renvoie a !'Office 
d'origine. 

4.-Les formules F sont redigees 
en frall(;ais on portent nne traduc
tion sublineaire en cette langue. 
Elles sont transmises saus lettre 
d'envoi sous enveloppe fermee, et 
soumises :\ la formalite de la recorn
mandation. Cha<]ue Administra
tion est libre de demander, par une 
notification adress{,e au Bureau in
ternational, que Jes r,:clamntions 
qui concernent son service soient 
transmises, soit ;'1 son .Administra
tion centrale, soit :\ nn bureau 
sp(.cialernent d(.signe, soit e~fiu 
dirccternent an bureau de destrna
tion ou, si elle <>st senlement inte
ress,:e :\ titre d'intermh1iaire, au 
bureau cl'1:changc am1uel l'envoi a 
{>t(. expedi(.. 

:3.-Les dispositions qui prece
(knt 11e s'applil)nent paR au cas de 
spoliation de dep(.ches, manque de 
d,:pi:•che, etc., qui comportent uue 
c:Jrrespond:mce plus etenclue entre 
Jes .Administrations. 

Form similar to the Form F an-
nexed to the present Regulations. Pott, p. ms. 
The Office of the country of origin, 
after having entered the dates of 
transmission to the next service, of 
the articles in question, transmits 
this Form direct to the Office of 
destination. 

2.-Whe.n the Office of destina- Location of articlt> 
tion is able to furnish information Won~fflce of deat ina

as regards the definite disposal of 
the article applied for, it returns 
the Form, after having entered 
thereon the necessary information, 
to the Office of origin. · 

3.- Where it cannbt immediately -by intermediary 
be ascertained in the service of the office. 

country of destination in what man-
ner an article has been disposed 
ot~ which has passed _in open-mail 
through several services, the Office 
of destination transmits the Form 
to the first intermediary service 7 
which, after having entered the 
data relative to the transmission 
of the article to the next service, 
transmits the application to the 
next service, and so on, until the 
final disposal of the article is as-
certained. The Office which has 
delivered the article to the ad-
dressee, or which cannot show 
proof either of its delivery or of 
its-regular transmission to another 
Administration, states the fact on 
the Form and returns it to the 
Office of origin. 

4.-The Forms F are drawn up Form, language of. 
in French or bear an interlinear etc. 
translation in that language. They 
are forwarded without a letter of 
transmission in a sealed envelope, 
and sn~jected to the formality of 
registration. J~very Administra-
tion is at liberty to re<Jnest, by a 
notification addressed to the Inter-
national Bureau, that applications 
which conceru its service sha11 be 
transmitted, either to its central 
.Administration, or to a post office 
specially designated, or finally di-
rect to the post office of destina-
tion, or, if it is the only Adminis-
tration interested as an interme-
diary, to the exchange office to 
which the article was sent. 

5.-The prece1ling provisions do Limitations. 

not apply to cases of violation of 
mails, loss of maih1, etc., whi(•h call 
for a more extended correspond-
ence between the Administrations. 
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XXIX. 

Withdrawing arti- Retrait de Correspondance et Rec-
eles or eorreetmg ad- . . 
dre88es, tification d'.Adresses. 

Pod, p. 1722. 

Request by mail. 

-by telegraph. 

Compliance. 

Language 

1.-Ponr les demandes de renvoi 
on de reexpedition de correspon
dances, ainsi qne pour les de
mandes de rectification d'adresses, 
l'expeditenr doit faire usage d'une 
formnle conforme an modele G 
annexe an present Reglement. En 
remettant cette reclamation an 
bureau de poste, l'expediteur doit 
y justifier de son identit.e et pro
duire, s'il y a lieu, le bulletin du 
depot. A pres la justific.ition, dont 
I' Administration dn 11ays d'origine 
assume la responsabilite, ii est 
procede de la maniere suivante: 

1° Si la demande est destinee a 
~tre transmise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac
_simile parfait de l'euveloppe on 
suscription de l'euvoi, e:St expediee 
directe~ent, sous pli recommande, 
au bureau de poste destinataire; 

2° Si la demande doit etre faite 
por voie telegraphique, la formule 
est deposee au service telegra
phiqne charge d'en transmettre les 
termes an bureau de poste destina-
taire. 

2.-A la reception de la formnle 
Gou du telegramme en tenant lieu, 
le bureau de poste destinataire 
recherche la correspondance si
gnalee et donne a la • demande la 
suite neoossaire. 

Tontefois, s'il s'agit d'un change
ment cl'ndresse domande par voie 
telegraphique, le bureau destina
taire se borne a retenir la lettre et 
attend, pour faire droit a la cle
mande, l'arrivee du fac-simile 
necessaire. 

Si la recberche est infrnctuense, 
si l'objet a deja. ete remis au des
tinataire on si la demande par voie 
telti,graphique n'est pas assez expli
cite pour permettre de reconnaitre 
sftrement l'objet de correspon
dance indique, le fait est signale 
immediatement au bureau d'ori
gine, qui eli previent le reclamant. 

3.-A moins d'entente contraire, 
la formule G est redigee en fran
':ais on porte une tradnction sub
lineaire en c~tte Iangne, et, dans 
le cas d'emploi de la voie telegra
phique, le telegramme est formula 
en langue francaise. 

XXIX. 

Withdrawal of .Articles and Cor
rection of Addresses. 

1.-For request to have articles 
returned or forwarded, as well 
as for requests to have addresses 
corrected, the sender must use a 
form similar to Form G annexed 
to the present Regulations. In 
handing this application to the 
post office, the sender must estab
lish his identity and produce, if 
necessary, the certificate of mail
ing. After identification, the re
sponsibility for which is assumed 
by the country of origin, the fol
lowing course is pursued: 

1st. If the request is to be trans
mitted by mail, the Form, accom
panied by a perfect facsimile of 
the envelope or address of the 
article, is despatched direct, under 
registration, to the post office of 
destination; 

2nd. If the req nest is to be made 
by telegraph, the Form is handed 
to the telegraph service which is 
charged to transmit its contents to 
the post office of destination. 

2.-U pon receipt of Form G, or of • 
the telegram taking its place, the 
office of destination institutes an 
inquiry for the articles indicated 
and takes such steps as may be 
necessary. 

If, . however, the request for 
change of address bas been made 
by telegraph, the office of destina
tion simply retains the letter, and 
defers compliance with the req nest 
until the ne<',essary facsimile 
arrives. 

If the inquiry is without result, 
if the article has already been de
livered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not explicit 
enough to allow the article indi
cated to be recognized with abso
lute certainty the fact is immedi
ately made known to the office of 
origin, which communicates it to 
the claimant. 

3.-Unless there be an agree
ment to the contrary, Form G is 
drawn up in French or bears an 
interlinear translation in that 
language, and, in case the tele• 
graph is used, the telegram is 
written in the French language. 
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4.-Une simple correction d'a
dresse ( sans modification du nom ou 
de la qualite du destinataire) pent 
aussi etre demandee directement 
au bureau destinataire. c'est-a-dire 
sans l'accomplissement des forrna
li tes prescrites pour ]e changeinent 
d'adresse proprcmeut dit. 

5.-Toute Administration pent 
exiger, par one notification adres
see au Bureau international, que 
l'echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par 
l'entremi~e de son Admini.itration 
central~ ou d'un bureau speciale
ment designe .. 

Dans le cas on l'echange des 
reclamations s'etfectue par l'entre 
mise des Administrations cen 
trales, ii doit etre tenu compte des 
demandes expediees directement 
par les bureaux d'origine anx 
bureaux de destination, dans ce 
sens qne les correspondances y 
relatives sont t"xcJues de la dis
tribution jusqu'a l'arrivee de la 
reclamation de l'.Aclministratiou 
centrale. 

Les Administrations qui usent 
de la faculte prevue par le premier 
alinea du present paragraphe, 
prennent a leur charge les frais 
que pent entrainer la transmission, 
clans leur service interieur, par 
voie postale on telegraphique, des 
communications a echanger avec 
]e bureau destinataire. 

Lerecours ala voie telegraphique 
estobligatoire lorl'lque l'expediteur 
a lui-meme fait usage tle cette voie 
et que le bureau destinataire ne 
pent pas etre prevenu en temps 
utile par la voie postale. 

XXX. 

Emploi de Timbres-poste presumes 
Frauditl-eux. 

1.-Sous r{-serve des dispositions 
f1ue cnmporte la legislation d~ 
cha11ue pays, meme dans les cas 
oi1 cette.reserve n'est pas expresse
ment stipul{>e dans les dispositions 
du present article, la procede ci
aort>,.; est sui vi pour la constatation 
de l'emploi, pour l'affranchisse
mentJ de timbres-poste frauduleux: 

11) Lorsque la presence, sur un 
envoi quelconqne, d'nn timbre
poste frauduleux (contrefait ou 

4.-A simple correction of ad- Simple corrections. 

dress (without change of the name 
or description of the addressee) 
may also be requested direct of the 
office of destination, that is to say, 
without conforming to the formali-
ties prescribed for a change of 
address properly so called. 

5.-:--Any Administration • may Speciallydesignated 
require, by means of a notification offices. 

addressed to the International 
Bureau, that the exchange of 
applications, so far as that Admin-
h1tration is concerned, shall be 
effected through the intermediary 
of its Central Administration or 
of an office special1y designated. 

In cases where the exchange of 
applications is effected through the 
intermediary of the Central Ad min• 
istrations, requests sent directly by 
the office of origin to the office 
of destination must be taken into 
account to the extent that the 
article concer1tl'd shall be withheld 
from delivery until the arrival of 
the application from the Central 
Administration. 

The Administrations which avail -expenses. 
themselves of the option given by 
the first paragraph of the present 
section, take upon themselves the 
expenses involved by the trans-
mission in their domestic service, 
by mail or telegraph, of the com
munications to he exchanged with 
the delivering office. 

The use of the telegraph is com- U•e of telegraph. 
pu]sory when the st•nder himself 
has made use of it, and when the 
office of de~ti11ation cannot be 
advised in due time by mail. 

XXX. 

Use of postage stamps presumed to Coe of fraudnlent 
be fraudulent. "t"mps. 

1.-Su~ject to the regulations 
prescribed by the Jaws of each 
country, even in the cases where 
this reservation is not expressly 
stipulated in the provisions of the 
present Article, the following mode 
of procedure is followed for de
tecting the use of framlnleut post
age stamps for the prepayment of 
postage: 

a) \Vhen the presence of a -procednre on de-
• d I t ( t t<>cting n•e· fran u entpos age-stamp con11 er-
feit, or one already used) on any 
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Poat, p. 1726. 

Poat, p. 1'728. 

ayant deja servi), est constatee au 
depart, par un Office dont la legis
lation particuliere n'exige pas la 
saisie immediate de l'envoi, la 
:figurine n'est alteree d'ancnne 
fac;on, et l'envoi, insere dans une 
enveloppe a l'adresse {hi bureau 
destinataire, est acbemine sons 
recommandation d'office. 

b) Cette formalite est notifi.ee, 
sans delai, aux Administrations 
des pays d'origine et de destina
tion, an moyen d'un avis conforme 
au modele H annexe au present 
Reglement. Un exemplaire de cet 
avis est, en outre, transmis au 
bureau de destination dans l'en
veloppe qui renferme l'objet revetu 
du timbre-poste repute frauduleux. 

c) Le deRtinataire est convoque 
pour constater la con~avention. 

La remise de l'envoi n'a lieu que 
dans le cas ou le destinataire on 
son fonde de pouvoirs consent a 
faire connaitre le nom et l'adresse 
de, l'expediteur, et a mettre a la 
disposition de la poste, apres avoir 
pris connaissance du contenn, l'ob
jet entier s'il est inseparable du 
corps du delit ou bien la partie de 
l'objet (enveloppe, bande, portion 
de lettre, etc.) qui contient la sns
cription et le timbre sign ale comme 
frandulenx. 

d) Le resultat de la convocation 
est constate 1mr un proces-verbal 
conforme au modele I annexe au 
present R<1glement et on i1 est fait 
mention des incidentssurvenus, tels 
qne non-comparution, refus de re
cevoir l'envoi, <le l'ouvrir ou d'en 
faire connaltre l'expediteur, etc. 
Ce document est signe par l'agent 
des postes et par le destinataire de 
l'envoi ou son fonde de pouvoirs; 
si ce dernier refuse de signer, le 
refus est constate aux lieu et place 
de la signature. 

Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a l'appui et par l'inter
mediaire de l' Administration du 
pays de destination, r\ l' Adminis
tration des postes du pays d'ori
gine, qui,:\ l'aide de ces documents, 
ta.it poursuivre, s'il y a lieu, la re
pression de l'infraction, d'apres sa 
legislation interieure. 

article whatever is detected, at the 
time the mail is dispatched, by the 
post office of a country the legisla
tion of which does not require 
the immediate seiznreoftbe article, 
the stamp is not altered in any 
way, and the article, placed in an 
envelope addressed to the office of 
destination, is forwarded under 
official registration. 

b) This formality is notified, 
without delay, to the Administra
tions of the countries of origin and 
destination, by means of a notice 
in conformity with Form H annexed 
totbepresentRegulations. Acopy 
of this notice is also transmitted to 
the delivering post office in the 
envelope which encloses the article 
bearing the supposed fraudulent 
postage-stamp. 

c) The addressee is summoned 
for the purpose of verifying the 
offence. 

The delivery of the article takes 
place only in case the • addressee 
or bis representative consents to 
make known the name and"address 
of the sender, and to place at the 
disposal of the post office, after 
having taken cognizance of its con
tents, the entire article if it is in
separable from the offence itself, 
or else the part of the article 
(envelope, wrapper, portion of the 
letter, etc.) which contains the ad
dress and the postage stamp said 
to be frandnlt>nt,. 

d) The result of the investigation 
is incorporated in a deposition in 
conformity with Form I annexed to 
the present Regulations, in which 
are mentioned the incidents which 
have happened, such as nonap• 
pearance, refusal to receive the ar
ticle, to open it, or to make known 
the sender, etc. This document is 
signed by the postal official and 
by the addressee of the article or 
bis representative; if tlie latter re
fuses to sign, the refusal is recorded 
tnstead of, and in the place of the 
signature. 

The deposition is transmitted, 
with the vouchers relating thereto, 
through the intermediary of the 
Admiuh,tration of the country of 
destination, to the Postal Admin
istration of the country of origin 
which, with the aid of those docu
ments, proceeds, if necessary, to 
take notice of the offence, in ac
cordance with its domestic legis
lation. 
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XXXI. 

Frais de Transit. 

1.-La statistiqne effectnee an 
mois de mai 1896 pour le dec,-ompte 
des frais de transit sortira ses effets 
jnsqu'a !'expiration de la Conven
tion du 15 jnin 1897 et du present 
Reglement, sons reserve des dispo
sitions prevnes aux paragraphes 2 
et 3 suivants. 

2.-Dans le cas d'accession a 
l'Union d'nn pays ayant des rela
tions importantes, les pays de 
l'Union dont la situation ponrrait, 
par suite de cette circonstance, se 
tronver modifiee sons le rapport 
du payement des frais de transit, 
ont la faculte de reclamer nne sta
tistiqne speciale se rapportant ex
clnsivement an pays nonvellement 
entre. 

3.-Lorsqn'il se prodnit one 
modification importaute dans le 
monvement des correspondances 
et poor antant que cette modifi
cation affecte une periode de six 
mois, an moins, les Offices interes
ses s'entendent pour regler entre 
eux, an besoin par la Toie d'nne 
nouvelle statistique, le partage des 
frais de transit proportionnelle
ment a la part d'intervention des
dits Offices daus le transport des 
correspondances auxquelles ces 
frais se rapportent. 

4.-Le simple entrepot, dans nn 
port, de depeches closes apportees 
par un paquebot et destinees ~\ etre 
reprises par un autre paguebot, ne 
donne pas lieu au paiement de frais 
de transit territorial au Jlrofit de 
l'Office des postes du lieu d'eu
trepot. 

XXXII. 

Dh-ompte des Fra,is <le Transit. 

1.-Ji~n vue de l'execntion des 
,Iispositions descbiffres 1° et 2° dn 
~ :; de !'article 4 de la Convention, 
im procedera comme snit: 

a. Chaque Administration de 
l'Cniou transmet au Bureau in
ternational sur une formule ad hoc 
que ce <lernier Iui aura fait par
venir, un releve des somrnes a 
payer ou ~\ recevoir, sur la base de 
la statistif1ue de 18tl6, par chacune 
des Administrations c<!rrespon-

XXXI. 

Transit Expenses. 

1.-Tbe statistics taken in the 
month of May, 1896, for the settle
ment of the transit expenses will 
apply until the expiration of the 
Convention of the 15th -of June, 
1897, and the present Regula
tions, under the limitation of the 
stipulations provided in Sections 2 
and 3 following. 

Transit expeneea. 

2.-In case of the accession to ~pecialetatiaticare-

th U . f try . . Jating to newly emer-e n10n o a conn n.avmg 1m, ed country. 
portant relations, the countries of 
the Union whose situation might, 
owing to this circumstance, be 
found to be modified as regards 
the payment of transit expenses, 
have the liberty to request special 
statistics relating exclusively to 
the newly entered country. 

3.-When an important modifi- sP<l':ia! a~• 
cation takes 11Iace in the movement for division of ex-pen..,... 
of correspondence, and when the 
modification affects a period of at 
least six months, the Offices inter-
ested come to an agreement to ar-
range among themselves, if neces-
sary by means of new statistics, the 
division of the tr~nsit expenses in 
proportion to the part taken by 
said Offices in the conveyance of 
the correspondence to which the 
expenses relate. 

4.-The mere storing, at a port, Territorial tranaB 
of closed mails brougl1t by oue charges. 

vessel, and intended for dispatch 
by another, does not give rise to 
the payment of territorial transit 
charges to the Post-Office of the 
place where these mails are stored. 

XXXII. 

Account of 1'ransU Expenses. Account of tnmsii 
expenses. 

1.-In order to carry out the Ants, p.1832. 
stipulations of paragraphs 1st and 
2nd of Section t, of Article 4 of 
the Convention, the following mode 
of procedure is pursued: 

a. Each Administration of the -procedure. 

U uiou transmits to the Interna
tional Bureau, on a Form prepared 
for the purpose which the Bureau 
has furnished it, a statement of 
the amounts to be paid or to be 
received, on the basis of the sta
tistics of 1896, for each of the 
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dantes, du chef du transit territo
rial, a Fexclnsion des frais de tran
sit extraordinaires prevus au § 4 
de Particle 4 de la Oouyention et 
sans tenir compte des reductions 
prevues au §5, chiffi'e 1°, dumeme 
article 4. • 

b. En cas de differences entre 
les indications correspondantes de 
deux Administrations. le Bureau 
international Jes invite' it se mettre 

· d'accord et a lui communiquer Jes 
sommes definitivement fixees. 

c. Dans le cas ou l'une des Ad
ministrations correspondantes u'a 
pas fourni cl'indication dans le 
delai determine par le Bureau inter
national, les indications de l'autre 
.Administration font foi. • 

• d. Aucunc reclamation n'est ad
mise de la part des Administra
tions qui n'out pas fonrni dans le 
delai determine par le Bureau in
ternational les indications prevues 
ci-dessus. 

e. Le Bureau international de
signe, sur la base de la statistique 
de 1896, les pays a exonerer de 
tout payement du chef du transit 
territorial, jusqu'a !'expiration de 
la Convention de"W ashington et du 
present Reglement, releve le total 
des sommes que ces pays auraient 
a payer et en opere la deduction 
proportionnelle snr le total des 
creances brut.es des autres pays 
afferentes ace transit. 11 effectue 
en second lieu la reduction deter
mineE par le § 5, chiftre 1 °, de l'ar
ticle 4 df la Convention et transmet 
le resultat dcfinitif a toutes les 
Administrations, avec indication, 
pour chacnne d'elles, dn moutant 
de sa dette on de son avoir vis-~\
vis <le chacnne des autres Admi
nistrations interessees. 

Aceounta or marl- 2.-Le soin d'etablir les comptes 
Umetran&itexpenff88. d .e. • I tra ·t .. 

Ante, pp.1ea2, 1642. es .1rais < e ns1 maritime, sui: 
la base des articles 4 et 17 de la 
Convention principale et avec les 
reductions prevnes au chiffre 3° 
du § 5 du premier de ces articles, 
incombe a l'Office crediteur, qui 
les transmet a !'Office debiteur. 
CeJui-ci les renvoie, acceptes ou 
avec ses observations,dans le plus 
bref delai possible. Lorsqu'il ne 
Jes aura pas renvoyes dans le delai 

Administrations with which it ex
changes mails, on account of terri
torial transit, to the exclusion of 
the extraordinary transit expenses 
provided for in Section 4 of Arti
cle 4 of the Convention, without 
ta.king account of the reductio11s 
provided by Section 5, paragraph 
1 of the same Article 4. 

b. In case of differeiices between 
the indications furnished by two 
Arlministrations, the International 
Bureau invites them to come to an 
understanding and to communicate 
to the Bureau the sums as defi
nitely fixed. 

c. In case one of the correspond
ing Administratio11s lias not fur
nishe,l a statement within the 
period prescribed by the luterna
tional Bureau, the statement of the 
other Administration is admitted. 

d. No o~jection is admitted on 
the part of the Administrations 
which have not furnished the state
ment referred to above within the 
period prescribed by the Interna
tional Bureau. 

e. The International Bureau des
ignates, on the basis of the statis
tics of 1896, the countrie1 to be 
exonerated frolll the payment of 
territorial transit charges, until 
the expiration of the Convention 
of ,v ashington and of the present 
Regulations; states the total of 
the sums which these countries 
would have to pay and calculates 
the proportional cleduction from 
these sums on the total of the 
gross credits of the other countries 
concerne1l in this transit. It cal
culates in the second place the 
reduction prescribed by Section 
5 paragraph 1 of Article 4 of the 
Convention, and transmits the defi
nite result to all the Administra
tions, imlicating, for eacil of them, 
the amount of its debit and credit 
in regard to each of the other Ad
ministrations interested. 

2.-The duty of preparing the 
accounts of maritime transit ex
pt•nses, on the basis of Articles 4 
and 17 of the Convention. making 
the reductions provided for by 
paragraph 3d of Section 5 of the 
first mentioned of these Articles, 
devolves upon the creditor Office, 
which transmits them to the debtor 
Office. The latter Office returns 
them, accepted or with its obser
vations, with as little delay as pos-
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de six mois, les decomptes seront 
faits d'apres les comptes etablis 
par !'Office crediteur. 

xxxn;r. 
Liquidation des Frais de· Transit. 

1.-Le solde annuel resultant de 
la balance des comptes reciproqnes 
entre denx Offices est paye par 
l'Office debitenr a l'Office credi
tieur, en francs effectifs et au moyen 
de traites tirees snr une place du 
pays credit.enr an· gre de !'Office 
debiteur. Les frais du payement, 
y compris Jes frais d'escompte, res
t,ent, le cas echeant, a la charge 
de !'Office debiteur. 

2.-Le paiemeni des comptes des 
frais de transit afferents a un exer
cice doivent etre ettectues dans 
le plus bref delai possible, et, an 
plus ta.rd, avant l'expiration du 
premier semestre de l'exercice sui
vant. En tout cas, si !'Office qui 
a envoye le compte n'a rei;u dans 
cet intervalle ancune observation 
rectilicative, ce compte est con
sidere com me ad mis de plein droit. 
Cette disposition s'applique egale
ment aux observations non cQntes
tees faites par un Office sur les 
comptes presentes par un antre 
Office. Passe ce delai de six mois, 
les sommes dues par un Office a 
un antre Office sont productives 
d'interets, a raison de 5 pour cent 
l'an et a dater du jour d'expiration 
dudit delai. 

3.-Est reservee, toutefois, aux 
Oftices interesses la faculte de 
prendre d'un commnu accord, 
d'autres clispm,itions que celles qui 
sont formulees dans le present 
article. 

XXXIV. 

sible. When the accounts have 
not been returned within a period 
of six months, settlement is made 
according to the accounts prepared 
by the creditor Office. 

XXXIII. 

Settlement of Transit Charges. Settlement of tran• 
sit charges. 

1.-Theannual balance resulting Payment of balance 

fro b 1 • th • al in accounts between m a anc1ng e rec1proc ac- two offices. 
counts between two Offices is paia 
by the debtor Office to the creditor 
Office, in effective francs, and by 
means of bills of exchange drawn 
on a place in the creditor country 
at the option of the debtor Office. 
The costs of payment, including 
therdisconnt charges, if any, are . 
borne by the debtor Office. 

2.-Payment of the accounts of .Accounts to be 

tr ·t l t· +~ promptly paid, etc. anSI expenses re a mg "V a pe-
riod of service must be effected 
with the least possible delay, and, 
at the latest, before the expiration 
of the first six months of the fol-
lowing period of service. In any 
case, if the Office which has trans-
mitted the account bas not received 
during that period a correcting 
observation, the account is consicl- • 
ered as duly accepted. This pro-
vision likewise applies to uncon-
tested observations made by one 
Office relative to the accounts pre-
sented by another. When the 
term of six months has passed, 
the amounts due from one Office 
to another Office are subject to in-
terest at the rate of 5 per cent. per 
annum, datiug from the day of 
expiration of said term. 

3.-The O~ces interested are, m:=. 1a1 arrange, 
however, at hberty to make, by 
mutual agreement, other arrange-
ments than those formulated in the 
present Article. 

XXXIV. 

Repartition des Frais du Bureau Divis·ion of the Expenses of the E:"penses of Inter, 
1 nternational. International Bureau. national Bnrean. 

1.-Le'3fraiscommunsdnBnrean 
international ne doivent pas de
passer, par annee, la somme de 
12,i,0OO francs, non compris 1es 
frais speciaux anxquels donue lieu 
la reunion d'un Congres ou d'nne 
Conference. 

2.-L'Admiuistration des postes 
suisses surveille les depenses du 

1.-The ordinary expenses of 
the International Bureau must not 
exceed the sum of 125,000 francs -mmmnm. 
annuaUy, not including the special 
expenses to which the meeting of 
a Congress or a Conference may 
give rise. 

2.-The Swiss Postal Adminis- Advances.etc. 

tration supervises the expenses of 
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Apportionment. 

Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel, qui este commu
nique a toutes les autres Adminis
trations. 

3.-Pour la repartition des frais, 
les pays de l'Union sont devises en 
sept classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

ire classe - - 25 unites. 
26 

" 20 '' 
3e " 15 " 
4" " 10 " 
56 

" 5 " 
6° " 3 " 
7° " 1 unite. 

Unit of expenses. 4.-Ces coefficients sont multi-
plies par le nombre des pays de 
chaque classe, et la somme des 
produits ainsi obtenus fournit le 
nombre d'unites par lequel Ia de
pense totale doit etre divisee. Le 
quotient donne le montant de l'u
nite de depense. 

Clasaiftcation of 5.-Les pays de !'Union sont 
eountriee. classes ainsi qu'il suit, en vue de la 

repartition des frais: 
1 :re classe: Allem'agne, Autriche

Hongrie, Jhats- U nis d' Amerique, 
France, Grande-Bretagne, Inde 
britannique, colonies britanniques 
de l' Australasie, ensemble des au
tres colonies . et protectorats bri
tanniques moins le Canada, ltalie, 
Bussie, Turq uie; 

2" classe: Espagne; 
3° classe: Belgique, Bresil, Ca

nada, ~gypte, Japon, l'ays Bas, 
Roumanie, Sue<le, colonies ou pro
vinces espagnolesd'outre mer, colo
nies et protectorats fran~ais de· 
l'lndo-Chine et ensemble des autres 
colonies frani;aises, lodes neer
Jandaises; 

4° cla1-1se: Danemark, Norvege, 
Portug-al, ~uisse, colonies portn
gaises; 

5'' classe: Argentine (Repnbli
que), Bosnie-Herzegoviue, .Bulga
rie,Chili,Colombie,Grece,Mexique, 
Peron, Serbie, Tunisie; 

6° classe: Republiqne Majeure 
de l' Amerique centrale, .Bolivie, 
Costa-Rica, Republique Domiui
caine, F~qoateur, Guatemala, Haiti, 
Luxembourg, Paraguay, Perse, 
Royaume de Siam, Sud-Africaine 
[Republique ], U rnguay, Venezuela, 
protectorats allemands, colonies 
danoh,es, colonie de Curar;ao (ou 
Antilles neer]audaises), colonie de 
Surinam( ou Guyaneneerlandaise); 

the International Bureau, makes 
the necessary advances, and pre
pares the annual account, which is 
communicated to all the other Ad
ministrations. 

3.-For the apportionmeut of 
the expenses, the countries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number of 
units, viz: 

1st class - - 25 units. 
2d " 20 " 
3d " 15 " 
4th " 10 " 
5th '' • 5 " 
6th " 3 " 
7th " 1 unit. 

4.-These coefficients are multi
plied by the number of countries 
of each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by which the 
total expense is to be divided. The 
quotient gives the amount of the 
unit of expense. 

5.-The countries of the Union 
are classified as follows, in view of 
the division of the expenses: 

1st class: Germany, Austria
Hungary, United States of Amer• 
ica, France, Great Britain, British 
India, British Colonies of Austral
asia, .the whole of the other Brit
ish Colonies and Protectorates ex
ceptCanada, Italy,Russia:Turkey; 

2d class: Spain; 
3d. clai-s: Belgium, Brazil, Can

ada, Egypt, Japan, Netherlands, 
Roumania, Sweden, Spanish Colo• 
nies or Provinces beyond the sea, 
French Colonies and Protectorates 
in lndo-Ohina, and the whole of 
the other French Colonies, Nether
lands Indies; 

4th class: Denmark, Norway, 
Portugal, Switzerland, Portuguese 
Colonies; 

5th class: Argentine Republic, 
Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, 
Chile, Colombia, Greece, Mexico, 
Pera, Servia, Tunis; 

6th class: ,Greater Republic of 
Central America, .Bolivia, Costa 
Rica, Dominican Republic, Ecua
dor, Guatemala, Haiti, Luxemburg, 
Paraguay, Persia, Kingdom of Si
am, South African Republic: Uru
guay, Venezuela, German Protect
orates, Danish Colonies, Colony 
of Cura<;ao (or Netherlands West . 
Indies), Colony of Surinam (or 
Netherlands Guiana); 
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7e classe: f:tat independant du 
Congo, Coree, Hawa'i, Liberia, Mon
tenegro. 

XXXV. 

Oommunicatio11iJ a adresser au Bu
reau International. 

1.-Le Bureau international sert 
d'intermediaire aux notifications 
regulieres et generales qui it1teres
sent les relations internationales. 

2.-Les Administrations faisant 
partie de l'l!nion doivent se com
mnniquer, notamment, par l'inter
mediaire du Bureau international: 

1 ° !'indication des surtaxes 
qu'elles pe~oivent, par application 
de !'article 5 de la Convention, en 
plus de la taxe de l'Union, soit 
pour port maritime, soit pour frais 
de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport anxquels ces surtaxes sont 
per9nes, et, s'il ya lien, la designa
tion des voies qui en motivent la 
perception; 

2° la collection en cinq exem
plaires de lenrs timbres-poste avec 
l'iudication, le cas echeant, de la 
date a partir de laquelle les timbres
poste des omissions anterieures 
cesseraient d'avoir cour; 

3° l'avis si elles entendent user 
de la faculte qui est Iaissee aux 
Administrations d'appliquer ou de 
ne pas appliquer certaiues disposi
tions gt'nera\es de la Convention et 
du present Reglement. 

4° les taxes moderees qu'elles ont 
adoptees, soit en vertu d'arran
gements particulier:-1 conclus par 
application de l'artide 21 de la 
Uonvention, soit en ex11cution de 
!'article 20 de la Convention, et 
!'indication des relations dans 
lesquelles :ies taxes moderees sont 
applicables. 

3.-Tonte modification apportee 
ulterieurement, a l'egard de l'un ou 
l'autre des quatre points ci-dessns 
mentionnes, doit etre notifice sans 
retard de la meme maniere. 

4.-Le Bureau international re-
9oit egalement de toutes les Ad
ministrations de l'Union deux ex
emplaires de tons les documents 
qu'elles publient, tant sur le service 
interieur que sur le service interna
tional. 

7th class: Independent State of 
Congo, Korea, Hawaii, Liberia, 
Montenegro. 

XXXV. 

Oommwnicat-ions to be addressed to wft°Ci:fu~n':,t~!';.;' 
the International Bureau. Bureau. 

1.-The International Bureau 
serves as tbe intermediaryfor rngu
lar aud general notifications which 
concern the international relations. 

2.-The Administrations form
ing the Union must communicate 
to each other, specially, through 
the intermediary of the Interna
tional Bureau: 

1st information relative to the Information for 
' h" h . Unionconntries. surtaxes w 1ch t ey levy, by VII'- Ante, p.1osa. 

tue of Article 5 of the Convention, 
in addition to the Union rate, 
whether for maritime convevance 
or for expenses of extraordinary 
conveyance, as well as a list of 
the countries in relation to which 
these surtaxes are levied, and, if 
necessary, the designation of the 
routes which cause their collection; 

2nd. Five complete sets of their 
postage-stamps, with an indica
tion, when the case arises, of the 
date on which tbe postage stamps 
of previous issues will cease to be 
valid; 

3d. Notice whether thev intend 
to use the option allowed "to them 
to apply· or not to apply certain 
general provisions of the Conven
tion and of the present Uegula
tions; 

4th. The reduced rates which 
have been adopted, either in virtue 
of special arra11geme11~:-1 conch11led 
under Article 21 of the Uonvention, Ante, p. 1644. 

or in execution of Article 20 of the 
Convention, and a statement of the 
relations to which these reduced 
rates apply. 

3.-Every modification subse- Modifications to be 
quently adopted in regard to one notified. 

or other of the four points above-
mentioned, must be notified with-
out delay in the same manner. 

4.-The International Bureau Documents. 

likewise receives from all tbe Ad
ministrations of the U niou two 
copies of all the documents which 
they publish, whether relating to 
the domestic service or to the inter-
national service. 
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Statistics. • 

-yearly report. 

Poat, pp.1730, 1735. 

Periodical s ta t e • 
ments. 

Periodical counts. 

Average count.a. 

Forms,etc. 

XXXVI. 

Statistique Gene-rale. 

1.-Chaque Administration fait 
parvenir, it la flu <lu mois dejuillet 
de chaque annee, au Bureau iuter
national, nne serie aussi complete 
qne possible de renseignemeuts 
statistiq ues se rapportant ft l'auuee 
precedente, sous forme de tableaux 
conformes ou analogues aux mo
deles.ci-annexes K et L. 

2.-Les operations de service qui 
donnent lieu a enregistrement font 
l'objet de releves periodiques, 
d'apres les ecritnres effectuees. 

3.-Ponr toutes les autres opera
tions il ,est procede a un denom
brement, pendant une semaine au 
moinspour les echangesquotidiens, 
et pendant quatre semaines pou:r 
les ·ecbauges non quotidiens, avoo 
faculte pour chaque Administra
tion de faire un denombrement 
separe pour chaque categoric de 
correspondances. 

4.-Est reserve a -chaque Ad
ministration le droit de proceder 
a· ce denombrement aux epoques 
qui se rapprocbent le plus de la 
moyenne de son trafic postal. 

5.-Le .Bureau iuternational est 
charge de faire imprimer et de dis
tribuer les formules de statistique 
a remplir par chaque Administra
tion. 11 est charge, en . outre, de 
fournir aux Administrations qui en 
ferout la demande toutes Jes indi
cations rn;cessaires sur Jes regles 1\ 
suivre pour assurer, autant qne 
possible, l'unitormite des opera
tions de statistiq ue. 

XXXVII. 

XXXVI. 

General Statistics. 

1.-Each Administration trans
mits to the International Bureau, 
at the end of the month of July 
of each year, a series of statis
tical data as complete as possible, 
relati11g· to the preceding year, in 
the form of Tables in conformity 
with or analogous to Forms K and 
L annexed hereto. 

j.-The operations of the service 
which give rise to the keeping of 
records, form the subject of period
ical statements, based upon the 
entries made. 

3.-As regards all other opera
tions a count is made, during one 
week at least for daily exchanges, 
and during four weeks for ex
changes other than daily, lea,ing 
it optional. with each Administra
tion to make a separate count for 
each class of articles. 

4.-To each Administration is re
served the right to make the count 
at those periods which come near- 1 

est to the average of its postal 
traffic. 

5.-The International Bureau is 
charged with the duty of printing 
and distributing the statistical 
Foraos to be filled out by each Ad
ministration. It is likewise obliged 
to furnish to the Administrations 
which may make thfl request, all 
necessary information relative to 
the rules to be followed in 01·der 
to ensure, as far as possible, uni
formity in the statistical opera
tions. 

XXXVII. 

Duties of Int.erna- Attributions du Bureau Inter- Duties of the International Bureau. 
tional Bureau. national. 

Pn blication of spe
cial journal. 

-of digest of infor
mation, etc. 

1.-Le Bureau international 
dresse une statistique gener-'le 
pour chaque annee. 

~.-11 redige, a l'aide des docu
ments qui sont mis a sa disposition, 
un journal special en langues alle
mande, anglaise et fram;aise. 

3.-Le Bureau international pu
blie, d'apres les informations fonr
_nies en vertu des prescriptions de 
!'article XL~V precedent, un re
cueil ofliciel de tons les renseigne-

1.-The International Bureau 
prepares general statistics for each 
year. 

2.-It publishes, by the aid of 
the documents which are put at its 
disposal, a special journal in the 
German, English and French lan
guages. 

3.-The International Bureau 
publishes, from the information 
furnished in virtue of the stipula
tions of Article XX.XV proc-eding, 
an official digest of all the informa-
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men ts d'interet general concernant 
!'execution de la Convention et du 
present Reglernent dans chaque 
pays de l'Union. Les modifica
tions ulterieures sont publiees par 
supplements semestriels. Toute
fois, dans Jes cas d'urgence, lors
qu'une Administration demande 
expressement la publication imme
diate d'un changemeut qui s'est 
prod nit dans son service, le Bureau. 
international en fait l'objet d'une 
circulaire speciale. 

Des recueils analogues concer
nantl'execution des Arrangements 
speciaux de l'U nion peuvent etre 
publit>s par le Bureau interna
tional sur la demande des Admi
nistrations participant a ces Ar
rangements. 

4.-Tous Jes documents publies 
par le Bureau international sont 
distribues aux Administrations de 
l'Uuion, dans la proportion du 
nombre d'nnites contributives as
si~ees a chacuue d'elles par !'ar
ticle XXXIV precedent. 

5.-Les exem11laires et docu
ments·supplementairesqui seraient 
reclames par ces Administrations 
soot pay{s a part, d'apres leur prix 
de revient. 

6.-LeBureau international doit, 
d'ailleurs, se tenir en tout temps ~t 
la disposition des membres de 
l'Union, pour leur fournir, sur Jes 
questions relatives au service in
ternational des postes, les rensei
gnements speciaux dont ils pour
raient avoir besoin. 

7.-Le Bureau international in
struits Jes dernandes de modifica
tion ou d'interpretation des dispn
sitions (JUi regissent runion. II 
uot.ifie Jes r,~snltats de chaqne in
strnetion, et tonte modification on 
rh,olntion adopt;e n'est executoire 
que trois mois, au moins, apres sa 
noti fl cation. 

8.-Le Bureau international 
opi~re la, balance et la liquidation 
des de1:omptesde toutenatureentre 
les Administi-ations de !'Union qui 
dfrlarent youloiremprunter l'inter
mP,diaire de ce Bureau dans Ies 
conditions determinees par !'article 
XXXYIII ci-apres. 

9.-Le Bureau international pre
pare les travaux des Congres on 
Conferences. II pourvoit aa.x co
pies et impressions necessaires, a 
la redaction et i\ la distribution des 

tion of general interest concerning 
the execution of the ConYention 
and the present Regulations in 
each country of the Union. Sub
sequent modifications are· pub
lished in semi-annual supplements. 
However, in urgent cases, when an 
Administration expressly req nests 
the immediate publication of a 
modification made in its service, 
the International Bureau makes it 
the subject of a special circular. 

Similar digests concerning the 
execution of the special Arrange
ments of the Union may be pub
lished by the International Bureau 
at the request of the Administra
tions participating in these Ar
rangements. 

4.-All the documents published Distribution of doo. 
by the International Bureau are uments. 

distributed to the Administrations 
of the Union in the proportion of 
the number of contributive units 
assigned to each by ArticleXXXIV 
preceding. , 

5 . ._Any additional copies and -additional copies

documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for separately, at prime cost. 

6.-Tbe Internatioual Bureau Specialinformation. 

must, moreover, hold itself always 
at the disposal of the members of 
the Union, for the 1mrpose of fur-
nishing them with any special in-
formation they may require upon 
questions relating to the interna-
tional postal service. 

7.-The International Bureau :-.1o<11t1cut1<•n•. 
makes known requests for the mocl-
ification or interpretation of the 
stipulations wl1ich govern the 
Union. It notifies the results of 
each application, and 110 moditica-
tion or resolution adopted is bind-
ing until three months, at least, 
after its notification. 

8.-Tbe International Blneau Accounts. 

effects tl1e balance m11l liqnidatiou 
of accounts of every kiud between 
the Administrations of the Union 
which declare their wish to use 
the intermediary of that Bureau 
on the conditions mentioned in Ar-
ticle XXXVIII hereafter. 

9.-The International Bureau CongressesandCon-

th b _ b b ferences. prepares e usmess to e su -
mitted to Congresses or Confer-
ences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the 
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Director. 

amendements, proces-verbaux et 
autres renseignements. 

10.-Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux seances des Congres 
ou Conferences et preud part aux 
discussions sans voix deliberative. 

-ualreportor. 11.-Il fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est commu
nique a toutes les Administrations 
de !'Union. 

Language. 12.-La Iangne officielle du Bu-
reau international est la langne 
frarn;aise. 

Poet-officedirectory. 13.-Le Bureau international est 
charge de pnblier un dictionnaire 
alphabetique de tons les bureaux 
de poste du monde, avec une men
tion speciale pour ceux de ces bu
reaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises. Ce 
dictionnaire est tenu au courant 
au moyen de supplements ou de 
toute autre maniere que le Bureau 
international jugera convenable. 

Le dictionnaire mentione an 
present paragraphe est livre au 
prix de revient aux Administra
tions qui en font la demande. 

XXXVIII. 

Central office of ac- Office Central de Oompatabilite et de 
counts- Liquidat,ion des Oomptcs entre les 

Administrations de l' Union. 

SJ-ial aeeoonta. 

1.-Le Bureau international de 
l'Union postale nniverselle est 
charge d'operer la balance et la 
liquidation des decomptes de toute 
nature relatifs au service interna
tional des postes entre les Admi
nistrations des pays de l'Union qui 
ont le franc pour unite monetaire 
ou qui se sont mis d'accord sur le 
taux de conversion de leur monnaie 
en francs et centimes metalliques. 

Les Administrations qui ont !'in
tention de reclamer, pour ce ser
vice de liquidation, le concours du 
Bureau international, se concer
tent, a cet etfet, entre elles et avec 
ce Bureau. 

Malgre son adhesion, ch aq u e 
Administration conserve le droit 
d'etablir a son choix des decomptes 
speciaux pour diverses branches 
do service et d'en operer a sa con
venance le reglement avec ses cor-

editing and distribution of amend
ments,journals of proceedings, and 
other information. 

10.-The Director of this Bureau 
attends the sessions of the Con
gresses or Conferences and takes 
part in the discussions, but without 
the power of voting. 

11.-He publishes an annual Re
port on the work of the Bureau, 
which is communicated to all the 
Administrations of the Union. 

12.-The official language of the 
International Bureau is the French 
language. 

13.-The International Bureau is 
charged with the duty of publish
ing an alphabetical dictionary of 
all the post offices of the world, 
with special indication of such of 
these offices as undertake services 
which have not yet become gen
eral. The dictionary is kept, up 
to date by means of supplements, 
or in any other manner which the 
International Bureau shall deem 
suitable. 

The dictionary mentioned in the 
present section is furnished at 
prime cost to the Administrations 
which may apply for it. 

XXXVIII. 

Central Office of Settlement and 
Liquidation of Accounts between 
the Administrations of the Union. 

1.-The International Bureau of 
the Universal Postal Union is 
charged with the duty of effecting 
the balance and liquidation of ac
counts of every kind relating to 
the international postal service 
between the .Administrations of 
the countries of the Union which 
have the franc for their monetary 
unit or which have come to an 
agreement as regards the rate of 
conversion of their currency into 
metaHic francs and centimes. 

The Administrations which in
tend to claim the aid of the In
ternational Bureau for the service 
of liquidation, arrange accordingly 
among themselves and with the 
Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, 
each Administration retains the 
right to prepare, at its option, spe
cial accounts for different branches 
of the service, and to effect the set
tlement of them, to suit itself with 
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respondants, sans employer l'in
termediaire du Bureau interna
tional, auquel, a teneur de l'alinea 
qui precede, elle se borne a in
diquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle re
clame ses offices. 

its correspondents, without using 
the intermediary of the Interna
tionalBureau; simply advising the 
Bureau, in accordance with the 
tenor of the preceding paragraph, 
for which branches of the service 
and for which countries it intends 
to employ its services. 

Sur la demande des Admims- At the request of the Adminis- Telegrapbaooonnta. 
tration interessees, Jes decomptes trations interested, the telegraph 
telegraphiques peuvent anssi etre accounts may also be reported to 
indiqnes au Bureau international the lnt.ernational Bureau, t,o be 
poor entrer dans la compensation included in the ~ettlement of the 
des soldes. balances. 

Les Administrations qui auront Administrations which shall Dl&oontfnuance ot 
•-< I'" •- -<d· • • d B h d th • 00• • h aemce ot central or-emprun"' m...,rmt: 1all"e n u- ave use e mterm 1ary oft e ftce. 

reau int.ernational pour la balance International Bureau for the bal-
et la liquidation des decomptes ancing and liquidation of accounts, 
peuvent cesser d'nser de cet inter- may cease to use that inu,rmediary 
mediaire trois mois apres qu'ils en three months after giving notice -noUce. 
auront averti ledit Bureau. to the Bureau to that effect. 

2.-Apres qne Jes comptes par- . 2.-After the_ special accounts m!!:'~t aoknowiedg 
ticnliers ont ete debattus et arre- have been exammed and accepted 
tes d'un commuu accord, les . by common consent, the deb.t.or 
Administrations debitrices trans- Administrations transmit to the 
mettent aux Administrations ere-. creditor Administrations, for each 
ditrices, pour chaquenatured'ope- class of operations, an acknowl-
rations, une reconnaissance, etablie edgment, made out in francs and 
en francs et centimes, du montant centimes, for the amount . of the 
de la balance des deux comptes balance of the two special accounts, 
particnliers, avec !'indication de indicating the object of the credit 
l'objetdelacreanceet;delaperiode and the period to which it relates. 
a Jaquelle elle se rapporte. 

Toutefois, en ce qui concerne l'e
change des mandats, la reconnais
sance doit etre transmise par 
l'Office debiteur des l'etablisse
ment de son propre compte parti
culier et la reception du compte 
particulier de l'Office correspon
dant, sanl!I attendre qu'l ait ete 
procede a Ia verification de detail. 
Les differences nlterieurement con
statees sont reprises dans le pre
mier compte a iutervenir. 

Sauf entente contraire, l' Admi
nistration qui desirerait, pour sa 
comptabilite interienre, avoir des 
comptes geueraux, aurait a les 
etablir elle-meme et ales sonmettre 
a !'acceptation de l' Administration 
correspondaute. 

Les Administrations penvent 
s'entendre pour pratiquer un antre 
systkme dans leurs relations. 

3.-Chaque Administration 
adresse memmellement, au Bureau 
international, un tableau indiquant 
son A voir du chef des decomptes 
particuliers, ainsi que le total des 
sommes dont eJle est creditrice en-

VOL xxx--107 

As regards the exchange of 
money orders, however, the ac
knowledgment must be transmit
ted by the debtor office at the time 
when its own special account is 
prepared and the account from the 
corresponding office is received, 
without waiting until the verid
cation of the details is proceeded 
with. Any differences which are 
subsequently ascertained, are 
taken up in the next account. 

Unless there be an understand
ing to the ~ontrary, the Adminis
tration which desires, for its do
mestic bookkeeping, to have gen
eral accounts, has to prepare them 
itself, and submit them, for accept
ance, to the office with which it ex
changes mails. 

Administrations may come to an 
understanding among themselves 
for the adoption of some other sys 
tern in their relations. 

3.-Each Administration trans
mits monthly, to the International 
Bureau, a Table showing the total 
credit due to it on the special ac
counts, as well as the total of the 
sums which are due to it from each 

-money orders. 

General accounta. 

Other aystema. 

Monthly account&. 
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Comparisons. 

vers chacune des Administrations 
contractantes; chaque creance ft. 
gnrant dans ce tableau doit etre 
justifiee par une reconnaissance de 
l'Offioe debitenr. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau international le 19 de 
chaque mois au pins tard, sous 
peine de n'etre compris qne dans 
la liquidation du mois suivant. 

4.-Le Bureau international 
constate, en rapprochant les recon
naissances, si les tableaux sont 
exacts. Tonte rectification neces
saire est notitiee aux Offices inte
resses. 

Le Doit de chaque Administra
tion envers une autre est reporte 
dans un tableau recapitulatif; afin 
d'etab1ir le total dont chaque Ad
ministration est debitrice, il suffit 
d'additionner les diverses colonnes 

< de ce tableau recapitulatif. 
Gen:m.i_ balance 

aheet. 

Payment. 

-remittances on ac
count. 

Settlement&. 

5.-Le Bureau international re
unit Jes tableaux et les recapitu
lations en une balance generale 
indiquant: 

a)le total du Doit et de 1' A voir 
de chaqne Administration; 

b) le sold.a debiteur on le solde 
creditenr de chaqne Administra
tion, representant la difference 
entre le total du Doit et le total de 
l'Avoir; 

c) les sommes a payer par nne 
partie des membres de l'Union a 
une Administration, ou recipro
quement les sommes a payer par 
ootte dernierc a l'antre llartie. 

Les tot.aux des deux categorie.'4 
de soldes sous a et b doivent 
necessairement etre egaux. 

On pourvoira antantque possible 
a oo que chaque Administration 
n'ait a effectuer, pour se liberer, 
qn'un ou deux paiements distincts. 

Toutefois, ]'Administration qui 
se trouve habituellement a decou
vert vis-a-vis d'une autre Admi
nistration pour une somme supe
rieure a 50,000 francs, a le droit 
de reclamer des acomptes. 

Ues acomptes sont inscrits, tant 
par 1' Administration creditrice que 
par l' Administration debitrice, au 
bas des tableaux a adresser au 
Bureau international (voir § 3). 

6.-Les reconnai~sances (voir § 
3) transmises au Bureau interna-

of the contracting Administra
tions; each credit appearing· in 
this Table must be substantiated 
by an acknowledgment from the 
debtor office: 

This Table should reach the In
ternational Bureau, on the 19th of 
each month, at the latest; other
wise its liquidation is liable to be 
deferred until the following montli. 

4.-The International Bureau 
ascertains, by comparing tlie 
acknowledgments, if the Tables are 
correct. Every correction wliich 
is necessary is notified to the Of
ficefl interested. 

The Debit of each Administra
tion to another is stated in a re
capitulation; in order to ascertain 
the total amount of indebtedness 
of each Administration it is only 
necessary to add up the different 
columns of the recapitulation. 

5.-The International Bureau 
• incorporates the Tables and the re
.capitulations in a general balance
sheet, showing: 

a) the total of the Debit and of 
the Credit of each Administration; 

b) the balanceagainstorinfavor 
of each Administration, represent
ing the difference between the total 
of the Debit and the total' of the 
Credit; 

c) the sums to be paid by some 
of the members of the Union to a 
single Administration, or recipro
cally the sums to be paid by the 
latter to the former. 

The totals of the two categories 
of balances under a and b must 
necessarily be the same. 

It shall be arranged, as far as 
possible, thateach Administration, 
in order to liquidate its indebted
ness, shall have to make only one 
or two distinct payments. 

Nevertheless, an Administration 
which habituaUy finds a sum ex
cce<Ung 50,000 francs due to it from 
another Administration, has the 
right to claim remittances on ac
count. 

These remittances on account 
are entered, both by the creditor 
Administration and by the debtor 
Administration, at the foot of the 
Tables to be transmitted to the 
International Bureau (see Sec
tion 3). 

6.-The acknowledgments (see 
Section 3) transmitted to the Inter-
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tional avec les tableaux soot 
classees par Administration. 

Elles servent de base pour 
l'etablissement de la liquidation de 
chacune des Administrations in
teressees. Dans cette liquidation 
doivent figurer: 

a) les sommes afferente}, aux 
decomptes specianx portant snr les 
divers echanges; 

b) le total des sommes resultant 
de tons les decomptes speciau1, par 
rapport a chacuoe des Adminis
trations int.eressees; 

c) les totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations credi
trices pour chaque bmnche du ser
vice, ainsi que leur total general. 

Ce total doit etre egal a.JI total du 
Doit qui figure dans la recapitula
tion. 

Au bas de la liquidation, la ba
lance est etablie entre le total du 
Doit et le total de l' A voir resultant 
des tableaux a.dresses par Jes Ad
ministrations an Bureau interna
tional (voir § 3). Le montant net 
du Doit on de l' Avoir doit etre egal 
an solde debiteur on au solde cre
ditenr porte dans la balance ge
nerale. En ontre, la liquidation 
statue sur le mode de liquidation, 
c'est-a-dire qu'elle indique les Ad
ministrations en faveur desquelles 
le paiement doit etre effectue par 
l' Administration debitrice. 

Les liquidations doivent etre 
trausmises aux Administrations in
teressees par le Bureau interna
tional, an plus tard le 22 de chaque 
mois. 

7.-Le payement des sommes 
dues, en vertu d'une liquidation, 
parune Administration }tune antre 
Administration, doit etre effectue 
aussitiJt qne possible et au plus 
tard !tUinze jours aprt!S reception 
de ]a liquidation par l'Administra 
tiou dl;bitrice. 

Les soldesdPbiteursoucrediteurs 
n'exchlant pas 500 francs peuvent 
i·tre reporth, i't la lii1uidation du 
mois {mivaut, it la condition toute
fois que les Administrations inte
ress,:es ,mient en rapport mensuel 
avec le Bureau interuational. II 
est fait mention de ce report dans 
Jes r1"capitulations et <lans les li
quidations pour les Administra
tions creditrices et debitrices. 

national Bureau with the Tables 
are classified by Administrat.ions. 

They ser-ve as the basis fc:1r set
tling the account of each of the 
Administrations interested. In 
this settlement should appear: 

a) the sums relating to the special 
accountl'I regarding the different 
exchanges; 

b) the total of the sums resulting 
from al! the spedal accounts with 
respect to each of the-Administra
tions interested; 

c) the totals of the sums due to 
all the creditor Administrations on 
aeconnt of each branch of the serv-. 
ice, as well as their general total. 

This total should be equal to the -
total of the Debit which appears in 
the recapitulation. 

At the foot of the liquidation ac
count the balance is shown between 
the total of the Debit and the 
total of the Credit resulting from 
the Tables transmitted by the Ad
ministrations to the International 
Bureau (see Section 3). The net 
amount of the Debit or of the Credit 
should be equal to the Debit bal
ance or to the Credit balance car
ried into the general balance sheet. 
Moreover, the liquidation account 
determines the manner of settle
ment, that is to say, it indicates the 
Administrations to which payment 
must be made by the debtor Ad
ministration. 

The liquidation-accounts must 
be transmitted to the Administra
tions interested by the Interna
tional Bureau, at the latest oo the 
22nd of each month. 

7.-Payment of the sums ·due, Payment. 
in virtue of a liquidation, to 
another Administration must be 
effected as soon as possible, and at 
the latest, two weeks after the 
receipt of the liquidation by the 
debtor Administration. 

Debit or Credit balances not ex- Accountofbalancea. 

ceeding 500 francl'I may be carried 
forward to the account for the 
following month, on condition 
however that the Administrations 
interested are in monthly commu-
nication with the International 
Bureau. -The amounts brought 
forward are entered in the reca-
pitulations and in the liquidation-
accounts for the creditor and debt-
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L' A<lministration debitrice fait 
parvenir, le cas echeant, a l' Ad
ministration creditrice, une recon
naissance de la somme due, pour 
etre portee au procbain tableau. 

XXXIX. 

Langue. 

French language to 1.-Les feuilles d'avis, tableaux, 
be UNd. releves et autres formules a l'usage 

des Administrations de !'Union 
pour Jeurs relations. reciproques 
doivent, en regle genera.le, etre · 
redigesen langue frau~aise, a moins 
que les Administrations interessees 
·n'en disposent autrement par une 
entente directe. 

Ofticial correapond-2.-En ce qui concerne !a cor-
eace. respoJtdance de service, l'etat de 

choses actu~l est maintenu, sauf 
autre arrangement a intervenir 
ulterieurement et d'utt commun ac
cord entre les Administrations in
teressees. 

Jurladiotie of the 
11Dion. 

XL.· 

Be1111ort de PUnion. 

Sont consideres cotnme appar
tenant a l'Union postaJe univer
selle: 

ClaNitleation of of- 1 ° les bureaux de poste alle-
a-. mands etablis. a Apla (Ues Sanwa), 

a Shang-Hai, a Tien,Tsin et a Che
foo (Chine), comme relevant de 
l' Administration de& postes d' Al
lemagne; 

~
0 la principaut:e de Liechten

stein, comme relevant de l' Admi
nistration des postes d' A utricbe; 

3° l'lslande et 1~ Hes Feroe, 
commefaisantpartieduDanemark; 

4° les possessionfl espagnoles de 
la cote septentrionale d' Afrique, 
comme faisant partiedel'Espagne, 
la Republique du Val d'Andorre, 
Jes etablisseruents de poste de l'Es
Jlagne sur la cote occi<lentale du 
Maroc, comme retevant de l' Ad
mini8tration des postes espagnoles; 

5° l' Algerie,comme faisant partie 
de la France; la principaute de 
Monaco et les bureaux de poste 
frant;ais eta blis au Maroo, a Shang
Ba'i et a Tien-l'sin (Chine) et a 
Zanzibar, commerelevant del'Ad
ministration deil poatei de France; 

or Administrations. Tho debtor 
A<lministration transmits, in that 
case, to the creditor Administra
tion an acknowledgment of the 
sum due, to be eutereu in the next 
Table. 

XXXIX. 

Language. 

1,-:-The Letter-Bills, Tables, 
Statelne11ts, and other Forms used 
by the Administrations of the Union 
in their reciprocal relations must, 
as a general rule, be drawn up in 
the French langµage, unless the 
Administrations interested arrange 
otherwise _by direct agreement. 

2.-As regards official corre
spondence, the present state of 
things is maintained, unless an
other arrang~meut sliould subse
quently be agreed o_poµ by common 
consent between t)le Administra
tiops iuterested. • 

XL. 

JuriBdict-ion of tke Union. 

The following are considered as 
belonging to the Universal Postal 
Uoiou: 

J,it. The German post offices es
taQlisbed at Apia ( Samoan Islands) 
and at Shanghai, Tien Tsin and 
Chefoo (China) as subordinate to 
the Postal Admibiatratiop. of Ger
many; 
. 2nd. The principa,Ji~y of Liech
tenstein, as subordJpate to the 
Postal Ad,:,ninistratlou. of Austria; 

3d. Iceland and the Faroe 
!~lands, as fortning- part of Den
mark; 

4th. The Spanish po8$8ssions on 
the North Coast.of Africa, as form
ing _part of Spain; the Republic of 
AmJorra and the postal establish
ments of Spain on the West Coast 
of Mol'QCco, as subordinate to the 
Postal Administration of Spain; 

5th. Algeria, as forming part of 
France; the principality of Monaco, 
and the French post offices esta.b -
lisbed in )JorOCCQ, at Shanghai and 
at Tien l'stn (Cbina),amd at Zanzi
bar, as B1Jborclh1~e to the Postal 
AdministratiOJJ • qf Prance; 
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6° les ~gences postAles que l' Ad
mi11istratio11 des po1:1tes de Gibral
tar entn,tient a Tanger, Laraiche, 
Rabat, Casablanca, Saffi, Mazagan 
et Mogador (Ma.roe); 

7° les bureaux de poste que l' Ad
minjstration de la colonie anglaise 
de Hong-Kongentretienta Hoihow 
(Kiung-Schow), Canton, Swatow, 

• Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang
Hai et Hankow (Chine); 

8° les etablissements de poste 
indiens d' Aden, de :Mascate, du 
goHe PersiqueetdeGuadur, comme 
relevant de l' Administration des 
postes de l'Inde britannique; 

9" la Republique de Saint-l\farin 
et le bureau italien de Tripoli de 
Barbarie, comme relevant del'Ad
ministration des postes d'Italie; 

10° les bureaux de poste que 
l' Administration japonaise a eta
blis a Shang-Bai, a Tientsin et a 
Cbefoo (Chint), a Fusanpo, a Gen
zanshin et a Jinsen (Coree); 

11 ° le Grand-Dnche de Finlande, 
comme faisant partie integrante 
de !'Empire de Bussie; 

12" Basutolattd, comtne relevant 
de I' Administration des postes de 
la colonie du Cap de Bonne Espe
rance; 

1:3° W alfisch-Bay, comme faisant 
partie de la colonie du Cap de 
Bonne-Esperance. 

2.-Dans Pintervalle qui s'ecoule 
eutre les reunions, les Administra
tions des pays de !'Union qui ou
vrent dans des pays etrangers a 
l'Union des bureaux de poste qui 
doivent Hre consideres comme ap
partenant a l'Union, en font com
munication aux Administrations 
de tons Jes autres pays de I'Union, 
par l'intermediare du Bureau in
ternational. 

6th. The postal agencies which 
the Postal Administration of Gib
raltar maintains at Tangier, La
raiche, Rabat, Casablanca, Saffi, 
Mazagan and :Mogad.or (Morocco); 

7th. The post offices which the 
Administration of the British Col
ony of Hong-Kong maintains at 
Hoihow (Kiungchow), Canton, 
Swatow, Amoy, Foo Chow, Ning
po!. Shanghai,andHankow(China); 

tsth. The Indian postal estab
lishmentsof Aden, Mnscat, thePc r
sian Uulf, and Guadur, as subordi
nate to the Postal Administration 
of British India; 

9th. The Republic of. San Ma, 
rino and the Jtalian post office of 
Tripoli in Barbary, as subordinate 
to the Postal Administration of 
Italy; 

10th. The post offices which the 
Japanese Administration has es
tablished at Shanghai, Tien Tsin 
and Chefoo(Ohina),Fusanpo,Gen
zanshin, and Jinsen (Corea); 

11th. The- Grand Duchy of Fin
land, as forming an integral part 
of the Empire of Russia; 

12th. llasutoland as subordinate 
to the Postal Administration of the 
Colony of the Cape of Good Hope; 

13th. Walfisch Bay, as forming 
part of the Colony of the Cape of 
Good Hope. 

2.-In the interval which elapses Notice of new poat-

be• t th · h Ad • officesincountriesforween e meetmgs, t e IDlD· eign tot be Union, etc. 
istmtions of the countries of the 
Union which open, in countries 
foreign to the Union, post offices 
which are to be considered as be-
longing to the Union,communicate 
the fact to the Administrations of 
all the othercountries of the Union, 
through the intermediary of the 
International Bureau. 

Propositions faites dans l' Inter1Jalle Propositions made in the Inter1Jal 
des R4unions. between the Meetings. 

1.-Dans l'intervalle qui s'ecoule 
entre les reunions, toute .Adminis
tration des postes cl'uu pays de 
l'lTnion a le droit d'adresser aux 
autres Administrations partici
pantes, par l'mtermediaire du Bu
reau international, <les propositions 
concernant les dispositions du pre
sent Reglement. 

1.-In the interval which elapses Modifications pro 
between the meetings, the Postal posed. 

Administration of each country of 
the Union bas the right to address 
to the other participating .Admin-
istrations, through the intermedi-
ary of the International Bureau, 
propositions concerning the stip-
ulations of the present Hegula-
tions .. 
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-procedure. 

Vot.es neeeuary. 

-unanimous. 

--wo-tlmda. 

-majority. 

NotUlcation. 

To take effect. 

2.-Tonte proposition est son
mise an procede snivant: 

Un delai de six mois est laisse 
aux Administrations pour exami
ner les propositions et pour faire 
parvenir an Bureau international, 
le cas echeant, leurs observations. 
Les amendements ne sont pas ad
mis. Les reponses sontreunies par 
les soins du Bureau international 
et communiquees aux Administra
tions avec !'invitation de se pro
noncer pour ou contre. Les Ad
ministrations qui n'ont point fait 
parvenir leur vote dans un delai 
de six mois, a compter de la date 
.de la seconde circulaire du Bureau 
international lenr notifiant les ob
servations apportees, sont consi
derees comme s'abstenant. 

3.-Pour devenir execntoires, les 
propositions doi vent reunir, savoir: 

1 ° l'unanimite des suffrages, s'il 
s'agit de !'addition de nouvelles 
dispositions on de la modification 
des dis1>0sitions du present article 
et des articles III, IV, VII, XII, 
XXIX, XXX, XXXI, XXXIII 
et XLII; 

2° les denx tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions des articles I, II, V, 
VI, X, XI, XIII, XIV, XV, XVI,. 
XVII, XVIII, XIX, XXI, XXIII, 
XXIV, XXV, XXXII, XXXVI, 
XXXVIII, XXXI~ et XL; 

3° la simple majorite absolue s'il 
s'agit, soit de la modification des 
dispositions autre~ que celles hldi
quees ci-dessos, soit de !'interpre
tation desdiverses dispositions du 
Reglement, sauf le cas de litige 
prevu a Particle 23 de la Conven
tion. 

4.-Les resolutions valables sont 
cousacrees par une simple notifi
cation du Bureau international a 
toutes les Administrations de 
l'Uniou. 

5.-Toute modification ou reso 
lutiou adoptee n'est executoire que 
trois mois, au moins, apres sa n9ti
:fication. 

XLII. 

Duree du Reg1,ernent. 

ti~~~- ot regn1a- Le present Reglement sera exe
cutoire a partir du Jour de Ia mise 
en vigueur de la Co11vention du 15 
juin 189_7. II aura la meme duree 

• que cette Convention, a moins qu'il 

2.-Every proposition is subject 
to the following procedure: 

A period of six months is al
lowed to the Administrations to 
examine the propositions and trans
mit their observations to the In
ternational Bureau. Amendments 
are not admitted. 'l'he replies are 
tabulated by the International Bu
reau and communicated to the Ad
ministrations with an invitation to 
express their views for or against. 
The Administrations which have 
not transmitted their vote within 
a period of six mouths, counting 
from the date of the second circu
lar of the International Bureau 
notifying them of the observations •• 
made, are consid~red as not voting. 

3.-In order to become binding· 
the propositions must obtain-

lst. Unanimity of votes if they 
relate to the addition of new pro
visions, or to the modification of 
the provisions of the present Ar
ticle and those of Articles III, IV, 
VII, XII, XXIX, XXX, XXXI, 
XXXIII and XLII; 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they relate to the modification of 
the provisions of Articles I, II, 
V, VI, X, XI, XIII, XIV, XV, 
XVI, XVII, XVIII, XIX, XXI, 
XXIII, XXIV, XXV, XXXII, 
XXXVI, XXXVIII, XXXIX, 
and XL; 

3d. Simply au absolute majority, 
if they relate to the modification of 
provisions other than those above
mentioned, or to the interpretation 
of the various provisions of the 
Regulations, except in the case of 
arbitration contemplated in Article 
23 of the Convention. 

4.-Resolutions adopted in due 
form are made binding by a simple 
notification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

5.-Nomodification or resolution 
adopted is binding until at least 
three months after its notification.-

XLII. 

Duration of the Regulations. 

The present Regulations shall be 
put int-0 execution on the day on 
which the Convention of the 15th 
of June 1897, ('omes into force. 
They shall have the same duration 
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ne soit renonveJe d'un commun 
accord entre les parties interessees. 

Fait a Washington, Je 15 juin 
1897. 

as that Convention, unless they be 
renewed by mutual agreement be
tween the parties interested. 

Done at Washington, the 15th 
of June 1897. 

P°:zze!::i1e:i~:~e-_e~ _ ~~8-~~~~~~-t~ { ~!~!1!~. Signatures. 

Po~;~ g:t~!t~~~ ~~:1_e~~~-~~ ~ ~~ } N. BOLET PERAZA. 

{

GEORGE S. BATCHELLER. 
• EDWARD ROSEWATER. 

Pour lea .Etats- U nis ill A merique. . . . . J AS. N. TYNER. 
N. M. BROOKS. 

- A. D. HAZEN. 
Pour la RepubZique .Argentine ........ . .M. GARCIA MEROU, 

{ 

Dr. NEU:SAUER. • 
Pour 17.Autriche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HABBERGER. 

STIBR.AL. . l LICHTERVELDE. 
Pour la Belgique ............. -. . . . . STERPIN. 

• A. LAMBIN. 
Pour la Bolivie ................... - -T. AEEJ.ANDRO SANTOS. 
Pour la Bosnie-Herzegovine . .......... Dr. KAMLER. 
Pour le Bresil .............. - .. - ... - .A. FON'l'OURA XAVIER. 
Pour la Bulgarie ................... . Iv. S'l.'OYANOVITO-H. 
Pour le Chili . ....................... R. L. lRARRAZA VAL. 
Pour l'Empire de Chine .................. - - ....... - ...... - ........ . 
Pour la Republique de Colombie ...... . CL11tliCO CALDERON. 

~ 
LICHTERVELDE. 

Pour 17Etat independant du Congo... STERPIN. 
A. LAMBIN. 

{

CHIN PoM YE. 
, For Colonel Ho Sang Min: JORN 

Pour le Royaume de Goree .. .. • • • • w. HOYT. 

JOHN W. HOY'l.'. 
Pour la Republique de Costa Rica .... . J. B. CALVO. 
Pour le Danemark et Les colonies danoises. U. SVENDSEN. 
Pour la Republique Dominicai1ie .......................... _ ........ . 
Pour l'Egypte ....................... Y. SABA. 
Pour lEquateur .................... . L. F. CARBO. 
Pour l' Espagne et lea colonies espa- { ADOLFO Roz.A.BAL. 

gnoles ......................... - CARLOS FLOREZ. 
Pour la France ..................... . ANSA.ULT .• 
Pour les colonies fran<;aises .......... . ED. DALMAS. 

d B t d • i S. WALPOLE. Po.ur la_ Gra~t e _t·eta[Jne e iverses H. BUXTON FORMAN. 
colonies britannzques .• - - - • - • • • • - • c. A. KING. 

Pour l' Inde britannique . .............. H. AI. KISCH. 
Puur les colonies britanniques de l' .Aus-

tralasie .... - ...................... JOHN GAVAN Dt::FFY. 
Puur le Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . ... W:u. WHITE. 
Po~,r_ les colo_nies brit,inniques de l' A- { S. R. FRENCH. 

Jrique du t-lttd....... . . . . . . . . . . . . SPENCER TODD •. 
Pour la Grece . . . . . . . . . ............. ED. HOHN. 
Pour le Guatemala ............. .... J. NOVELLA. 
Pour la R1'publiq1te <l' Haiti ........... J. :N. LEGER. 
Pour l<i Republique d'Hau-cdi ................. - ....................• 

. l PIERRE DE SZALAY. 
Poitr la Hon[Jrie - • • • • • • • • • - • • • • • • • • t G. DE HENNYEY. 

i 
E. CHIARA.DIA.. 

Pour l' Ital1e ................ - - . . . . G. C. VINCI. 
E. DELMATI. 
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{ 
KENJIR0 KOMATSU. 

Pom· le Japon • • • • • • • · • • • • • • • • • • • • • KwANKICHI YUKAWA. 

Pour la .Republique de Liberia ........ . UHAS. HALL ADAMS. 
Pour le Luxembourg ................ . For Mr. Havelaar: VAN DER 

VEEN. 

l A. M. CHAVEZ. 
Pour le Mex·ique ... __ .............. I. GARFIAS. 

1\1. ZAP AT A-VERA. 

{ 

Dr. NEUBAUER. 
'Pour le Montenegro . . . . . . . . . . . . . . . . RAB BERGER. 

STIBRAL. 
Pour la N orvege ..................... THB, HEYERDAHL. 
Pour l' Etat libre d' Orange. . . . . . . . . ........................... . 
Pour le Paraguay . ................... JOHN STEW AR1'. 

l For }Ir. Havelaar: V .A.N DER 
Pour les Pays-Bas .. _... . . . . . . . . . . . VEEN. 

VAN DER VEEN. 
Pour les colonies neerlandaises ....... . JOHS. J. PERK. 
Pour le Ph-011, ....................... ALBERTO FALCON. 

{ 
MIRZA ALINAGHI KAHN. 

Pour la Perse •••• .. - ..••.••••.• ·: MUSTECHARUL•VEZARBJL 

Pour le Portugal et les colonies portu• 
gaises .................. - ......... S.A.NTO-THYRS0. 

Pour la Boumanie •.......•.... - .. - { ~: i:~~~-
Pour la Russie ... : .. ................ SEVASTIAN0F. 
D CJ- .. J.:~ { PIERRE DE SZALAY • 
.cour la ourVff, • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • G. DE HENNYEY. 

Pour le Boyaume de Siam ....... _ .... ls.A.AC TOWNSEND SMITJL 
Pour "' .Re,,twtique Sud.-.Africaine . .... Is.u.o V .A.N ALPHEN. 
P01W la ~ik ...................... . F. H. SCHLYTERN. 

l J. B. PIO DA. 
Pour la Suisse - ....... _ . . . . . . . . . . . A. STA.GER. 

- C. DELESSERT. 
Pour la Regence de Tunis . ............ THIEBAUT. 

p, l p. • { M0UST.A.PBA. our a urqiue............. ••• . . . A. FABRI. _ 

Pour r Uruguay ..................... PRUDENCIO DB MURGUIONDO. 

Po1' lu ~t t U • d y l { JOSE A1'DR.l.DE. r a:,. ni, e enezw a.... .ALlilJ.A.NDRO YBARlU .. 
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Form A. 

FormB. 
Retnm receipt. 

• 

A. 

R 
LA USA.NNE. 

N• 1'60. 

B. 

Administration de ......... . 
A VIS DE R:JljCEPTION 

ld'une lettre avec valenrdeclaree de ............................... } 
• enregiatre an bureau 

d'un objet :meommande ( .............................. ) (1) ....... . 

d-, ........... , .................... le ............ eons le N• ................................ (2). 
et adresee a l,( ..................................... a ...... ........... . 

l qn'une lettre aveo v-1enr deolaree} 
Le IIOUSBigne declare a l'adreese susmeutiounee 

qu'uu objet recommande 
'limlwe du bureau et proveuant de .......................................... . a ete dtunent 

dutribuuur. livre ................................ le ............................. 189 .. 

0 
Signature (3), 

du dutinataire: du ah~ du bureau diatributeur: 
. ............... ........ ........ . .................................. . 

(1) Nature de l'objet (lettre, tiohantlllon, impr!me, etc.). 
(2) Bnreau d'orljtine; date de dlipl\t a ce bureau; n• d'enreglatrement au mllme bureau. 
(3) N•ta.-Cet av!s dolt litre s!gne par le deetinata!re on, si Jes reglemente du paye de 

deettnatton le comportent, par le chef du bureau distrlbut~ur, pule etre mill sou11 enveloppe 
et envoyll, sons recommandation, par le premier conrrier, au bureau ~'orlgine de l'objet qn'll 
coneerne. 
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A. 

R 
LAUSANNE. 

N•UAIO. 

n. 

Adminietration of ......••••.. 

RETURN.RECEIPT 

5 for a letter with declan,d value of ...•••...•......••••••••••••••.. l 
l for a regioten,d article( .............................. ) (1) ........ 5entered at the office 

of .•••.•••.•••••••................ the ............ nncler No ...............•.•.••.•..•.•... (2). 

l that a letter with declared value l 
The nnderoigned declares to the above-mentioned 1 

Stamp of the that a regiotered article 
ojiu of deli'0"'11· addreSB, and originating at .............................. . hao been duly 

delivered ........................•... on the ...........•............ 189 ... 

0 of th,addr,.,,e: 

Signatnre (3). 

of th• chief of tho ojiu of d•li-o'.""": 

(1) Nature of the article (letter, eample, print, et.c.). 
(2) Office of origin; date of malling at that office; No. of entry at Did office. 
(3) Not...-Thi• Return•Receipt must be aigned by the addreaaee; or, if the regulation• of 

the country of deotination permit it, by the chief of the office of delivery, then placed in 
an en.-elope, and tranomltted, under registration, by the llret mail to the office of origin of 
the article to which it relates. 

Form A. 

FormB'. 
Return receipt. 
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FormC. 

Letter bill. 

c. 
(Recto.) 

Administration des Postes Correspondance avec l'Office 

d ......................... . 

Numero d'ordre de la 

depeche ............ . 

d .......................... . 

FEt,ILLE D' A VIS. 

Depeche ( .. • envoi) du bureau d'echange d ..... . 

pour le bureau d'echange d .................... . 

Nombrede sacs on pa

qnets compos~ni 

expediee par le paqnebot Depart du .......... 189 .. , a .... h .... m. du ..... . l'enToi. ............ . 

2'imbcre du ht'eau 
UJ)ldil,ut'. 

0 

Arrivee le .......... 189 .. , a .... h .... m. du ..... . 

l inscrits an tableau ci•dessous . 
. . . . . . objetsrecommand6s 

insorits snr ..•... listee distinctea . 

...... paqnets on aaos d'objets recommand6s . 

... . . . objets recommand6a en dehora dee paqnets . 

. . . . . . envois a remettre par expres. 

l·······grllllineB • 
. .. . . . paquets de Talenrs d6clar6es pesant 

....... grammes. 

I. LISTB DES ENVOIS ~i!S. 

2'imbr~ du but'eau 
dutinatair~. 

0 
Numeros 1 Timbres N oms des Lieux • -~ 

tlestinataires. de deetlnation. Obeerva~lona. d'ordre, d'orlgine. 
1. 2. 8. ,. 5. 

1 
2 
3 

4 
5 
6 

7 
8 
11 

10 
11 
12 
13 
1, 

15 

LL 



UNIVEHSAL POSTAL COYVE:NTIOY-W ASHINGTON. JUNE 15, 1897, 1 709 

(Front.) 

Poatal Administration Correapondenoe with the Ollloe 

or. ................. . of .•.••••..•...........•...... 

LETTER BILL. 

Namber of order of Vall ( .•.... dlapatch) from tbe exchange 

&he.mall ......... . offloe of ........ for the e:itchange offioe 

of ...................................... . 

Dispatched by ateamer Departnre of ...... , 189 .. , at ........ m. 

0 

Arrival of ......... , 189 ., a1; ..•••••. m. 

t entered ID tbe Table below . 
• . . . . . regimred artlclee 

entered on ...... aeparate llata.. 

•••••• packages or aacb of regiatered articlN . 

• • . . . . registered artlclea outside of the packages . 

.•••.. articlea to be delivered by epeclal meeaenger . 

... ... pacu,;ea of declared value, weighing 5 • • • • • • sram•• 
( ...... gram■. 

I. LIST 01' RBGISTl!JI.BD ARTICLSS. 

Number of sacks or 

package• oompoa

lng the mail ..... 

Btamp of rUfteing 
o.llu: 

0 
Number Offlcee of 

I 
Nameeof 

I 
PlaceA of Obeervatlone. of order. orltn. addressees. deotination. 

1. a. 4. ~. 

1 
2 
3 

' 5 
0 

7 
8 

11 
10 

11 
12 
13 . 
u 
15 
16 

I 
17 
18 

Letter bill. 
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II. List of closed 
mails. 

Bureaux d'origine. 

(Verso.) 

II. LISTE DES D.EPECHll:S CLOSES 

inserees dans la presente depeche. 

RECOMJIIANDATIONB D'OFFICK. 

l~-------------1 
L'employe du bureau d'echange expediteur: L'employt\ du bureau d'echange destinataire: 
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Office& of origin. 

i 
I 

I 

(Baek.) 

JI. LIST OJ' CLOSBD MAIUI 

hlaerted in the present malL 

Olll.ces of deetinatlon. Number of cloeed 
malla. 

01'7ICIAL BBGlllTJ1.lTI0!111 • 

Observations. 

Official of dispatd1ing exchange office: . Official of rec,eiving exchange office: 

I 

II. List of closed 
mails. 
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FormD. 

Bulletin of veriftea
tion. 

• 

D. 
.Administration dea Po1te1> 

d ....................... . 
Corre,pondanu a11ec l' Ojftu 

d ....................... . 

Timbre du bureau expMiteur. Tir.1bre du bureau deatinataire. 

0 
BULLETIN DE Vl!:RIFICATION 

0 

pour la rectijl«ition et la comtatatiot1 des erreuriet irregulariU. de tout6 nature reconntt-u dana la deJ -ech4 
du bureau d'echa.nge d ...... pour le bureau d'echange d ..... . 

...... •expMition du .•.... 189 .. , a .... h .... m. du ... . 

EBBEUBS OU UlREGULAJUTE8 DIVBBSES. 

(llanque de la d6poohe, manque d"objets reeommand6s ou de la feuille d'avie, d6i>'iehe rpoli6e, 
• laoor6e ou·en mauvais ~iat, etc . 

• A. ........• le ...... 188 .•• 
Lu emplot,u du bureau d'kMng. dediftldain, 

A. .••..•..• le ..•••• 189 ... 
Vu et aooept6: 

IA OM/ du bureau d'echange ~diteur, 
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D. 
Po,tal adminim..U-

of ................ . 

(Stamp of diepatchin,r office.) 

0 

Corre61)ondence with OW 
Office of ............• 

(Stamp of receiving office.) 

0 

FormD. 

BULLETIN' OF VERIFICATION Bulletin of verifica-

/or ti•• correction end the atatement of error• and irregularitiu of all kind.- diawvered in the mail from tion. 
th,exchange ojfic, of ••••.. for the exchange office of ....•. 

Dispatch of ~e ...... , lll9-, at .... h ..... m., .••. m. 

ERRORS OB TABJOUS IRREGULARITIES. 

(:Mlaaing mail; miaaing regiatered art.icle•, or letter bill; mail robbed, torn, or in bad 
oondition, etc.) 

At ...... , the ...... , 189-. 
At ...... , the ...... , 189--. 

O{ficialH ,if the ucefrin'.1 exchange o.lfce. 
Seen and accepted: 

Chi,f of the dispatching exchange ojfic,: 

\'OL XXX--108 
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FormE. E. 

.Administration de6 postu 
(Recto.) 

Timbre dn bureau expediteur . 
d •••••••• ••••••••••••• 

Bureau d ............... . 0 
• I RENSR<GN~M .. ~s ~ ,ouRmR •• CAS DE RJ!CLAMATWN DTN oru<T DE co~- I 

Application for lost RESPONDANCE ORDIN.A.IRE NON PARVENU 
articles. 

-by claimant. 

-particulars to be 
furnished. 

-by sender. 

... 

f 

I. PAR LE BECLAMAXT (EXPEDITEUB OU DESTINATAIBE). 

I 

Deman des. 
I 

R6ponses. 
--- ----·-·-- a••----

a. Nature de l'envoi (lettre, carte ~ostale, jour-
nal ou autre i:::£rlmr, echantil on oupaqnet 
detl,apiers d' aires). 

b. 3ue e Hait l'a,lresse de l'envoi? 
o. uelle est I' adre88A exacte du destinataire 1 
d. L'envoi etait-il Tolumineux ! 
e. Querenfermait-il1 (Sil[Dalement auasiexact 

et complet que possible.) , 
f. Date r:.ectse ou approximative du depM a la : 

pose. 1 

K. Norn et domicile de l'expediteur . 
. En caa de recherches fructuenses, a q ni, de 

l'envoyenr on dn deatinataire, doit-on faire 
parvenir l'envoi reclame I 

: 
-·- ·--

U. PAR L0 EXPF.DITEUR. 

i. Etait-il affhmchl et. dans 1:amrmatlve, quelle 
lltait la ,·aleur ,les tlmbree-poate appoa6a I 

J. Date et henre dn tlepht II, la poste. 
k. Le 1lept,t a-t-11 1111 lieu au 1tnichet ou ii la 

boite I Dans ce ,lernler cas, II qnelle holte I I 
I. Le ,h'>p(lt a-t-ll 6U. ettectu6J.t'r l'envoyenr lui- : 

minn,i on par un tiers f ns ce dernier cas, ; 
par quelle pen,onne f 

----
m. Re'!aeignemenls particuliers du bureau tl'ori- J 

n. Rfn::!i~eruenta du 1•• bureau intermediaire. ! 
o. Renseignerueuts du 2- bureau lntern1ediaire. 

La J>reaente formula dolt t;tre renvoyee it. .. ' ................................................. 
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E. 

Admi;i(ltrt>tian of Pam 
of···················· 

(Front.) 

Ojflce of ............... . 

! PARTICULARS TO RE FUR-SISHED IN CASE OF A CLAIM FORAN ORDINARY (UN-

I 
REGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED. 

I. By TBJI CLADIANT (S&liDER OB .illDll1'Sllll). 

Qne:,,tiona. Answers. 

,._ Nature of the article (letter, post, card, newa-
paper o.r .otber print, sample, or packet of 
COIUWt'.rclal J>3J)t)r8J. 

b. How was the article acldresst>d 1 
•· What Is the exact addreaa of the addressee! 
d. Was the article largef 
e. ,vbat did it contain 1 (Give detaila as exact 

and complete BA JIORS!ble.) 
f. Exact or approximate date of malling. 

! h
. Name and residence of the sender. 
. In <-ase of anccesafnl inquiry, to whom-the 

sender or the addressee-should the article 

I 
he returned f 

TI. BY THE SENDER. 

i. ,vas it prepaid, anrl. if RO, what was the value 
of thf'I po:,,tage-stamps affixed! 

;. Date and hnnr of mailing. 
In t. "\.Vas it mailed at the window or the box 1 

the latter case, which box 1 
I. Was it mailed by the sender himself, or by 

some other person 1 In the latter case, by 
whom1 

------~---"--- -· ·~ -
m. Special ob,iervations by the office of origin. 

I n. Orn1drvationa by the 1st intermediary office. 
o. Observations by the 2d intermediary office. 
Thia form muat he returned to ................••...•••........•.••.•••..••.••..........•............ 

Form E. 

A,pplleation for lost 
articles. I 

-by claimut. 

-11articnlars to be 
fnrmshed. 

-by sender. 
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.Application for lost 
articles-Continued. 

-by addressee. 

Adminutration des postu 
d ...................... . 

Bu,,-eau d ............... . 

E. 

(Verso.) 
Timbre du bureau 

destinataire. 

0 
m. RE."ISEIGNElllENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMATION D'UN OB.JET DE 

CORBESPONDANCE ORDJNAIRE NON PARVF:.."IU. 

Demandes. 

p. L'envoi eet-il parvenu au destinataire 1 

q. Les correspondances sont•elles d'ordinaire re
tirees au bureau de poste ou distribnees a 
domicile I 

r. A qui sont-elles contiees dana le premier cas I 
•· Dans le second cas, sont-elles remises directe

ment au destinataire ou a une personne at• 
ta.chee a 80D service; on bien deposees dans 
une boite particuliere I Le cas t,chllant, 
cette bo!te est•elle bien fermce et reguliere· 
mentlevt\e! 

t. La perte des correspondances s'est•elle dl-.ia 
produite souventf Dans le oas attlrmatif, 
indlquer d'oil provenalent !es correspon· 
dances perdues. 

u. Renae!pements 11art1cn!lers du bureau de 
destination. 

Reponses. 

I 

La prl-aente formule ,Jolt l\tre renvoy6e /l .......•..••.•.•.•...•......•........•................... 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-WASHINGTON. JUNE 15
7

1897. 1717 

Admini,tration of Pom 
of ................... . 

OJ!iceof ............... . 

E. 

(Back.) 

ARTICULARS TO BE FURNISHED BY THB ADDRESSEE Jlf CABB OW' A CLAIH VOR AN ORDINARY 
(UNREGISTERED) .. \RTICLB 01' COBRESPONDBNCE WHICH HAS NOT ARRIVED. 

Questions. j .Answers. 

p. Did the article come into the hand• of the ad
dreaseel 

q. Ia the con-eapondence uanally taken ai the 
post-office, or delivered at the hot188 I 

r. In the first case, to whom is it intrnsted I 
•· In the second, is it delivered directly to the 

addressee or to a person in bis service; or 
is it deposited in a special box! If ""' is 
the box well fastened and regularly opened I 

I. Has correspondence often been lost I And if 
so. mention whence the lost correspond-

~ -- J u. Spe,cial observations by the office of destina-
tion. 

Thia form must be retume<l to. - -------- ....... -- ....... -----· .................................. fi ....... . 

• 

Application for lost 
articles-Continued. 

-by addressee. 
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• 

·FormF. 

Inquii::y for regi&• 
tered article. 

F. 

(Recto.) 
Administration de ......... . Timbre du bureau 

d'origine. Bureau de ................ . 

RltCLAMATION. 0 
d'un objet recommande ( ....................................................................... ) (a) 

on d'un envoi de valeur declaree de ................................... ······<··:··· ............ ) (b) 

contenant ( .................................................................................... ) (c) 

!ti d6JH)88 par M ...... .................. ----·· .... ....... le---- ............. ------ ................... . 
~ -g aoua le No ............ au bureau de ................................................... , Ii. I"a,lresse 

;.:;:, snivante: 
8 
"E 
i 
C> •••••••••• .. ···············-----------------··········---------·································---·-
-{ 
; ····························································:· •••••••••••••••••••••••••• _ ••••••••• (d) 

';: et faisant l'objet d'une demande cl'aYis de receptio.n ............................................ (e) 

:a. 
! 
◄ 

g 
i = .. 
" .. "" .. .., 

I 
ill 
.£ 
• i .., 
i 
! 
◄ 

L'envoideaigne ci-desans a etii expiidiii dans la diipiiche du bureau cl'iicbange de ............... . 

......................... du ..................... , 18 .. ( ...... • envoi) pour le bureau d'echange de 

du tableau I de la fenille d·avis. 
II a ctii inscrit son• le No ••• ·de la fenille d'envoi No .... 

= Q 

i ... 
. i!i .., 
C ..., 
I 
;I 

= ~ 
= .::, 

:s ., 
;; 

" Q = .. .., 
" .. 
" Cl .. 

Le aouuign6 declare qne l'envoi snamentionne a ete dt\mentlivre a l'ayant droit le ........ . 

Le <>h"'f du bureau dlst.ributeut, 

Timbre du bureau 
dietributeur. 

0 
Le souaslgne declare que l'envoi susmentlonmL ............................................ . 

est encore en Instance an bureau de ........................................................... . 

a ete renvoye au bureau d'origlne le .......................................................... . 

a ete reexpedie le ......................... _ .................................................... . 

n'eet pas parvenu an bureau de destination. 
Timbre du bureau 

de destination. 

Le chef du bureau de de11tination, 0 
----.. ----. --------. --... -.. ------

1ai Lettre, ecbantillon, imprime, etc. 
(b) Lf>ttre on bolte. 
(c) Description du contenu autant qne i-,,ible. 
(d) Cadre a remplir par l'expiiditeur on, a defaut, par le bureau d'origine. 
(•I Biffer, le cas iicheant. 
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F, 

Administration of ........... . 
[Front.) 

Stamp of the office 

,_ 
0 

0 

Office of ••••••.. : .......... . 

0 
INQUIRY 

for a registered article (. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ................................................ ) (a) 

for an article of declared value of ....................... , . . . . . . . . . . . . . . . . . ( .................. ) (b) 

containing ( .•................................................................................. ) (c) 

mailed by M ..................................... the .................................. , ......... , 

under No ........... , at the office of ................................................. , bearing the 

following addreea : 

.••..••••••.•••...•..•...••...•..•.......••..................................................... (d) 

for which a Retnrn•receipt has been requested ............................... : ................ (•l 

The above.deacribed article w1111 comprised in the mail dispatched from the exchange office 

of .................................... the ....................... , 18 .. ( ............... diapatch), 

for the exchanj!:e office of ........................................ . 

In Table I of the Letter Bill. 
It Wll8 entered nnder No ••••• on detached sheet N~=:--

The undersigned declares that the above.mentioned article was duly delivered to the 

proper person on the ...................•................. 

Ohief of the Office of D,livery 

Stamp of office 

(J 
The undersigned declares that the above.mentioned article .............................. . 

Is •till helil at the office of ................................................................. . 

was returned to the office of origin on tht- .. -·. - .......... - ................................. . 

waw reforwarded on the .................. to ................................................ . 

bu not reached the office of destination. 

Cl1ief 1,J the Ojfiu of [)e,tinatirm 

ta) Lettt-r, eamplea, print, ~tc. 
(bl Letter or box. . 
(c) De1cription of the contents, as far a.s pos11b~e. . . . . 
(di To be tilled out b~· the sender, or, if that be 11Dpoas1ble, by the otlioe of or,gm. 
(I) Cro•• out if neces•ary. 

Form F-Continued. 
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Form F-Continued. 

., 
:! .. 
;a 

F. 

(,erso.) 

L'envoi designe d'autre part a ete insert\ dans la depeche du bureau d'echange de ............. . 

.................. ...... .. ......... du ............................ 18 .. ( ...... •envui) pour le bureau 

d'echange de ...................................................................................... . 

11 a ete inscrit sous le X o .... du tableau I de la feuille d'avis. 
de la feuille d'envoi. 

Timbre a date. 

Signature: • 0 
•••••••••••••••••••••••••••••••·•••••·•··••···· 

1 .................................. du ............................. 18 .. ( ...... •envoi)ponrleburean 

L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange de ............. . 
' 

Ji· d'lichangede ...................................................................................... . 

8 ll -::- n a etll inscrit sous le No .... du tabl~u I de la f~ui e d'avis. 
;:; de la fenille d'envo1. .. ., Timbre a date . 

1 

Signature: 0 
............................................... 

L'envoi designe d'aotre part a ete insere dans la depeche do bureau d'echange de ... : ......... . 

...... ............................ ,lu ........................... 18 ... ( ...... • envoi) pour le bureau 

d'ecbange de ...................................................................................... . 

11 (lte • 8 ·t 01 8 le No . do tableau I de la feuille d'avia. 
a ID cri 8 1 

• • • de la feuille d'envoi. 
Timbre a date . 

., ..... ~,··········································O 

REPONSE DEFINITIVE 

de l'Office de datination ot1, k ca, ech;a11t, de !'Office intnmtdiaire qui ru,peut etablir la transmission 

reguliere de l'enroi riclam; ct /·Office S1tivant 
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0 
E-< 

F. 

[Back.] 

The article deaerlbed on the other side waa inserted lo the mall from the exchange office 

of ...................................... of ......................... 18 .. [ ...... dispatch], for the 

exchange office of ..................................... . 

In Table I of the Letter Bl!!. 
It waa entered under No. • • • • iiiadetacliedaheet No ...•• 

Date atamp: 

Signature: 0 
••••••••••••·············•··••••••••·········· • 

The article deaeribed on the other aide was inaerted in the mail from the exchange office 

of ...................................... of ......................... 18 .. [ ...... dispatch], for the 

exchange office of ..................................... . 

In Table I of the Letter Bill. 
U waa entered under No.···· on detachedaheet N~ 

Dateatamp: 

&p•~· ......................•...•..•.......... O 
The article described on the other side was inserted in the mail from the exchange office 

of ...................................... of ........................ 18 .. [ ...... diapatch ], for the 

exchange office of .................... - - .. - -- -· ........ . 

in Table I of the Letter Bill. 
It was entered under No .... • on detached sheet No . .... 

Il&P'INTTI! R&PLT 

rJf th, 0 ,u. nf ,l,-ltinatio-n 01", iJ n,r,e,uary, of the intermedianJ office which can not prl1fJt Oas r-VU,.f' 

tran1mi~l'Wn tJ/ the artieU in,,uir11j for, to the nnt oJi,c4. 

Form F -Continued. 
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FormG. 

Request for with
draw al or correction 
of address. 

.1 

11 
I 

i 

G. 

(Recto.) 

Administration des Postes de ............... . 

DEMANDE DE RETR.A.IT OU DE RECTIFICATION D'.A.DRESSE.* 

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE. 

(.Yote a transmettre soua pli recommande et aua: frail du reclamant.) 71 
I. l>EMANDE DE RETRAJT. 

Prii\re de ren,:oyer au bureau de ................................................... (d'ol"igine) 

pour lltre remia a I' expediteur I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ( nature de I' obj et) 

adresse .... a votre bureau le ................................. 189 .... et dont Ia suscription est 

conforms au fac•similll ci.joint. 

A ........••.............. ,le .................. 189 .. 

Timbre du bureau: 

0 Le ........................ des postes, 

II. DElllANDE DE RJICTIFICATIO:-1 D'ADRESSE. 

Prlere de su\•stituer ......................................................... (tell• indication) 

a ...................................................... (telle autre indication) ~ur la suscrlption 

de 1 ................................................... (nature de l'objd) adre~all a votre bureau 

le ..................... 189 .. du ~ureau de .................. et dont la euscription est conforrne 

au fac-eimlle cl.joint. 

A ...•.................... ,le .................. 189 .. 

Timbre du buf'eau: 

0 Le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . des JM>stes, 

• Biffer le recto ou le verso, suivant le cas. 
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G. 

(Front.) 

Postal Administration of ............... . 

REQI,EST FOR WITHDRAWAL OR FOR CORRECTION OF ADDRESS.• 

RBQUBST BY POST, 

(To be tranamitud un<kr regiatration, and at tlu e,rpenu of the pv1on making the request.) 

L REQUEST FOB WITHDRAWAL. 

Please return to the office of ........................................................ (of oriJin), 

to be deli.-ered to the sender, the .............................................. (natuTe of article), 

:! addressed to your office on the ................. 189 .... the addreBB of which 18 like the fac-simlle • 

il herewith. 
Ii At ......................... , the ................. . 189 .. 
I 

'[ ,. Stamp of o.ffeu. 

0 
The ........................... of POlltll, 

II. REQt:EST FOR CORRECTION OF ADDRESS, 

Please snustitute ............................................................. (gi,u11b•tit1ttio11) 

for ...... ....................................... ........... u(yi'lte original verilon), on the address 

of the ....................................................... (t1arnr, of article), addressed to your 

office on the ............................ 189 .. , b,v the office of .................... , the addreBM of 

whid1 is like the fac••imile herewith. 

At ......................... , the .................. 189 .. 

Stamp of office. 

() 
The ............................. of Posts. 

• CrosK out either I or II, as the case may be. 

FormG. 

Request for with• 
drawal or correction 
ofaddrees. 
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Form G-Continned. 

Telegraphic re• 
qoeste. 

G. 

(Verso.> 

R~CL.A.M.A.TION PAR VOIE T~LtGR.A.PHIQUE. 7 
(Telegramme auxfrais du reclamant.) 

---------------------------1! 
l. DEMANDE DE RETRAIT. 

R"nvoyer a origine ............................ (tel objet) adreese ........................... . 

........................ (cejour Ott le ...... ) a M ..... ......... ... (Adreue er£acte du dutinataire) 

Grilfe: ................................................................. (Situation et ducription) 

Cachet: ........................................................................... . (lMscription) 

Suscription: ................. ...................................... (Format et couleur de l'envoi) 

Partioularites: ............................... ........... (Annotations et si(PUB de tou.te nature.) 

Timbre du bureau: 

0 (Signature) 

R,,cei,eur des poate•. 

II. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.• 

Substituer ................................ (te!Ze indication) a.................................. 1 

•••••••.•••....... (tdle autre indication) sor l'adresse de I. ..................... (nature de l'objet) 

expMitl .•••....•............................ ........... (cejour ou le ...... ) a votre bureau pour 

M •••.••••••..................................................... (Adreaae e=cte du de1tin11taire) 

Grilfe: ................................................................. (Situation et description) 

Cachet: ........................................................................... . (Description) 

Suacriptlon: ....................................................... (Format ef couZe,,,. de Z'em,oi) 

Partir.ularites: .......................................... (Annotaticms et Bignu de toute nature). 

Timbre du bureau: 

0 (Signature) 

................. \ ................................... . 
Rueveur dea pOBtes. 

• NB. II ne pent Mre satlsfait a cette demande qu'apres reception du fac-simile par la post€'. 
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G. 

(Back.) 

REQUEST BY TELEGRAPH. 

(Tokgram at the ""Pen•• of the por•on making the Tequut.) l 
l. REQUEST J.l'OR WITHDRAW AL. 

Return to origin ........................ (BUCh a,id mch an article) addre88ed ................. . 

. . . . . . . . . . . . . .. . . . . ... . . (this day OT on the ...... ) to M .............. . (o:z:act addre81/ of addressu). 

Stamped fac.simile of signature: ......................................... (place and description). 

Seal: ............................................................................... (description). 

Envelope: ......................................................... ... (form and color of article). 

Special marks: ................................................... (note, and rign, of e'OeTy kind). 

Stamp of the of!iu. 

0 (Signature) 

Postma.,ter. 

11. REQUEST FOR CORRECTIOX OF ADORES~.* 

Substitute ......... _ ...... __ . ____ ........... (gfoe substitution) for ................ _ ............ . 

. __ ... ______ ... _ .... (give original venrion) on tl;1e ad<lress of the ............... . {nature of article) 

forwarded. __ ................. __ ._ .................... (this day or on the ...... ) to ,your office for 

:y_. _. _ ..... _. _____ . _____ .. _ ............ __ ........ _____ ............... (exact address of addreBMet). 

:-,:,tampetl fac-simile of siguature: ............. - ............... --- . - ..... - .(plact.• and de,cription). 

St>al: ... _ ....... _ ......... ____ ..................................................... . (dtRcripiion). 

En Ye-lope: ......... _ ..... __ ..... __ ................ - ................. .. (form a-nd ~ofor of a,rticlt•}. 

Spec ia.l marks: . . . . . ... _ ..... __ ...... _ ........................... ( not1•.1 and Ri[Jn,, of r.rery kind). 

0 (Signatnrt1) 

_____ 1_•n_,_1,_na11ter. _Jt 
·: Thil-4 r1:1pwi,t em not lw eomplietl with until the fac-simile has been receiYed hy mail. 

Form G-Continued. 

Telegraphic re
quests. 
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FonnH. 

Notice of supposed 
fraudulent stamps. 

H. 

Admi,.iatration des postes d . __ . _____ _ Bureau d ·------·-----·-··------·· 

Departement ou province d . __ ..... 

A VIS DE L'ENVOI, 

sous recomma .. dation d'oj/ice, de Z'objet de correspondance <Merit ci-apres paraissant revetu d'un timbre
poste fraudu/1,ux. 

Sature de l'ob- i Bureau d'origine r Copie textuelle de I Indication du timbre- ' I 
• t et l' d , poste presume frau- ' Observations. 
Je • date d'expedition. 

1 

a resse. 
1

: duleux (valeur). 

1-------1--------:'- ---------

1 

Timbre du bureau 
exp6dit.eur. 

0 

2 3 4 5 

............ des Postes. 
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H, FormH. 

Adminutrati<m of Pou, Ojftce of ........................... . 

of.................... D,partment or Proltince of ......... . 

NOTICE OF DISPATCH, Notice of supposed 
fraudulent stampa. 

under o.Jleial regi,tration, of the artiele of IJQrrupondenc• de•cribed bel<no, appearing to bear a fraudu, 

Nature of the Office of origin 
and article. date of dispatch. 

1 . 

I 
Stamp of the 1lispatching 

ollice. 

0 

2 

lent po,tage ,tamp. • 

Indication of the 
Literal copy of the 

address. 
pos~e stamf,!re• 
srune to be • ud- Obaervationo. 
ulent (value). 

3 ' 6 

I 
• 

•••••......•.•.•••.•.......... of Posta. 
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FormL 

Report on supposed 
flaudnlent stamps. 

L 

.Administration du 
Postu d ..... . 

PROC~S-VERBAL 

Timbre lt date du bu• 
reau de destination. 

0 
drusea ............. par application de l'articlelS de la Convention de l'Union postale universelle et de 

!'article XXX du Reglement de detail et d'ordre pour l'execution de cette Oo·nvention. 

EMPLOI D'UN TIMBRB·POSTE FRAUDULEUX. 

L'an mil buit cent quatrevingt .............................. le .............................. Nous 

soussigne ......................... des Postes a ............... , ....... agissant en vertu de !'article 18 

de la Convention de l'Union postale universelle et de !'article XXX du Reglement de detail et d'ordre 

poor r execution de cette Convention, et assistant a la verification d' ........................ 1 expedie 

le .................................... de .............................................. a l'adresse de M• 

.................................. a ............................ , pesant .............................. et 

aft'rancbi a raison de .......................... ,avons const.ate que cet envoi' etait revetu d'un timbre• 

poste presume fraudulenx, ce qui constitne la contravention prevoe par l'article 18 de la Convention 

precitee. 

! qu·il refusait de faire connaitre J'expediteor 

Le ,Jestinataire nous a declarii 2 1 que l"expediteur lui est _inconnu 

l que l'expeditenr est M, • 

En consequence, 

nous Jui avons rem1s .................................................................................................................. . 

nous avons saisi ...................................................................................... . 

a l'eft'et de Jes transmettre al' Admini•tration ,Jes Postes d ........................................... . 

De qnoi, nous avous dresse le present proccs.verbal en simple expedition pour qu'il y soit donne 

suite c1mforn1?ment a !"article IS de la ConventioU: et a rarticle XXX ,In Reirlement susmentionnes. 

Signaturr du destinataire 

ou du fonde de pouvoirs. 

Signature d ...... des postes. 

1 Nature de l"envoi (lett!e, echantillon, imprime, papiers d'affaires, etc.). 
2 Bitfer, suivant le cas, l'nne ou l'autre cle. ces indications. 

•Nom et 111lresse du contrevenant (s'il habite une graude ville, indiquer la rue et le numero de la 

maison). 
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..4d11linvtration of 
i'omof ..... 

I. 

REPORT OF PROCEEDINGS 

Date &tamp of the ottioe 
of deatination. 

0 
takn> at ........... .in application of Artick 18 of the Con,,..,.tion of the Uni,,er•al PoBtal Union and 

A rtiek XXX of the Regmatiom of detail and ordrr for ,the e:ueution of •aid Conwmtion. 

USE OF A FEAUDULB.'(T POSTAOE·STAMP. 

In the year one thousand eight hundred and ................... ,on the .............................. . 

we, the undersigned ............................ of Posts at ................. -- ................ acting in 

nrtoe of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union, and of .Article XXX of the 

RegulatiOllll of detail and order for the exeention of said Convention, and assisting in the verifica-

tion of .................................•...• 1mailed on the ........•••.••.•.•..... of ................... . 

addressed to M ............................ at .........•.............. , weighing ............•..••....... 

an<l prepaid at the rate of ..••............... , have found that this article had attached t-0 it a p-09tage 

stamp presumed to be fraudulent, which constitutes the oJfenoe mentioned in Article IS of the Conven. 

tion referred to aoove. r that he refuses to make known the sender 

The addressee has declared before na 2 { that the sender is unknown to him 

l that the sender is :M.3 

_________ .......... _ .. ____ .................... _ .... _ .. _ ......... _ .. In consequence 

we have delivered to him ..................... - ...............•. -.... - - ............ . 

we haT'e seized .... 

for th~ pnrposeof transmitting them to th" A,hniniotration of Post., of ....... . 

We have prepared the present Report of these Proceedings, in single copy, In order that further pro

cee,liogs may he instituted in conformity with Article 18 of the ConYentlon and Article XXX of the 

Re~rulationa mentioned abo,~e. 

Signature of the addressee or 

nf his repruentati1;7e. 

Signature of the ...... of Po¥t8. 

1 Xatnre of th" artirlfl (letter, Rainple, print, commercial papers etc.). 

2crnf4M, ont. as Urn ca Re may require, on~ or tho other of thefl.e indic-ationH. 

• X am, and addres• uf the offender (if he resides in a large city, give street and number of house) 

voL xxx--109 

Forml . 

Report on supJ)OBed 
fraudulent stamps. 
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FonnK. 

Annual statistics .. 

i 

I. 
, ______ _ I I 

K. 

TABLEAl:" 

•tatiatique du swvice po1tal en ...... an nee 18 .. 

II. ORGANISATION DES POSTES 

NOMBRE DES BUREAUX DE PUSTE 

a l'interienr 

Nombre des 
boiteaauxlet., 
tres a I' usage 

1

,, 

du public. 

Nombre Nombre etab!ies[ 
d Bureaux des aux bu-I 

Super• h r Bureaux ambu- admi- reaux 
Annee! :ficie taantls· Bureaux dont les lauts, • de charges Antres Total mstra-

1 

9n (d'apres de fa attribu• bu- comptes 3 des tions postes, ,etablies 

' 
Iulo- le re• reception tions de re_ aux d'apres le l'e- bu- des d!ll's les dans 

, metres cense- et de la reception etablis nombre tran- reaox pos~es VI
1
lleals !'t les 

I 
carres ment d. tribn et de I r des con- d r' "10 oc l• 1s non ger e .,,.. • com• 

, de ) tion des· distri~n- 1..-01 pe. vois de poste nales tea manes 

I
' envois tion. d en• dition chaqne pvooners-rnralea 

d poste vo,s de de route 
! / poRte 11 acoompa- d'nn 

nat ure streintes bureaux de I 

I 

e toute aont re-1 ma es gneR de bureau , 

___________ ,. ____ , ____ i ,1., poste posto ; 

, I , ---- -- ---· --- -·----

3 • 5 6 ! 7 8 9 10 ll I 12 

: 
' 

I 

' I 
I 

II. ORGANISATION DES POSTES 

,_•_m_~-~-~~x-~-~-LA-A~~-x_m __ ,. __ =_E~v_A_u_x_n_•_=_A_1_r_,_•_T_c_. __ l __ v_o_~ __ •_~_~ __ ~ __ 1_=_A_u_x __ 
1 

1

1 

prives ,, i i prives I 

,_______ _ _____ \ 
J~1~~~l'~.~i&~1~11'~1&~1~~~ 

1 ces ces 
1 088 • subven•, I ces. subven-
1 gratmts tionnea I gratmte tionn6a 

NO'llbre\Nombre Nombre Nombr.a Nombre I Nombre Norubre'Nombre!Nombre Nombre Nombre 
---.---; ---- ---- ---- -----· -----· f ___ -·-- ---

\ 29 1

1 

30 a1 32 aa ii a, 85 36 87 88 39 

... 

I 
I 

.Annee: 

I 
I 
I 
I 

' I ---

I ! 
I i 

III. SERVICE POSTAL . 
ENVOIS SOCKIS A LA TAXB 

Lettres : Cartes JlOliltales , I Echan-
p • I tillona. Jm. ainera de 

non- I aH•c primes ; ,l_af. mar• 
aff'ran- affran. l, simples repou,..; 1· faires t chan-chies chiflR I pny"'e I dises 

___________ 
1
_N_·o_m_b_re Nombre

1

1 

Nombre: Nombre Nombre,No!l'bre: Xombre 

49 • 50 51 • ' 52 53 • M I 55 48 

&rvice interieur ...... . 
8ervice international, 

a) R6ception ....... . 
b) Expedition ......... , 
e) Transit ............. 

1

, 

,_' --~-----------'-----'------'------------'-----'-----' 
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K. 

TABLEAU 

1tatutiq1le du urviu po1tal ... _ ... annie 18 .. 

----------------i 
ll. ORGANISATION DES POSTES - / 

N ombre des boltea aux 
lettre11 a J'nsage dn 
public 

PEKSONNEL 

mobilM, adaptt\es 
anx voitures 
circulant e u r 
dee ronwe, etc. 

Nombredeefouction
nairee el dee em
ploy~ 

N ombre des factenra 
et aotres agents 
subaltemes 

1-------1 

:pavees.! : marl- ::::: ~ I ~ Ser- ~:; ~.,1"; Ser-

Nombre 
dee 

maitree 
depost.E 

--,-----,------,---1-----.--,----,---i (a !'ex-

maca- , !times aux de des vice de des vice 
dami- ~ j"fluvi- let- l'Ad- ad- dee T !'Ad- ad- des T 
Bees ' er-, alea tree minis- minis- bu- ia!j_• minia minis bu- tai 

~t ,roost et tra- tra- ,reaux tra- tra. reaux 
;;i~s I e.: tion tions de tioR tion• de 

i f:ai~ 1:i!i~~ poete t':i; Z:fe~ poate 

1-- -- - - ------

1 " :" " 

16 17 18 19 20 21 22 23 

clusion Nombre 
de ce_ux de 

qui 8. 
aont en postil
m~me Ions 
temp,, 
prepo-
_seade 

bu-
reaux) 

25 26 

Nombr, 
des 

eutre
pre

neura 
du 

trans-

W.,': 
mallea 

27 

To
tal 
du 

per 
80D 
nel 

28 

1

1 ___________ 1_1_._o_R_G_A_NI_sA_T_1_o_N_»_E_s_P_o_s_·T_ES ___________ I 

ETENDUE DBS BOUTKS POSTALIES BXPLOITEBS NOllBRB DBS KILOIIETBBS PARCOURuli I A L'INTERIEUB ANNUELLJD(JINT A L'INTEIUEUB 

11------~------1-------------1 
I 

1 ear voies 
' ferrees 

enrvoies 
pavees. 

macadami
sees et 

ordinaires 

anr voiee 
maritimes, 
flnviales 

et des lacs 
Total 

snrles 
voiee 

f'errees 

aur lee 
voiee 

pavees, 
macadami• 

a-5-es et 
ordinaires 

surles 
voieR 

maritimes 1 

ftnvlales 
et des lacs 

Total 

i . I j I I I Kilometres I Kilometres Kilometres I Kilometres I Kilometre• 
1 
_K_i_lo_m_•t_re_a_

1 
_Ki_Io_m_e_tre_e _Ki_·_1o_m_et_re_s

1 1 

40 41 -~I i 43 44 45 

I 
1
1 

I 

III. SERVICE POST AL 

Envois admis a la , I Ja:nvois I Dans le I Dans le J 
~ranch~~e de port ) 1 recoruman• ;nombre dee/ uombre dee 

Totaux ldt,s trou,·t-sl correapon• , correepon-
des I panni le.8 j dances \ dances 

envois corespon- insrrites A inscrites A 
inscrits I dance8 I la oolonne Ja eolonne 

Antres aux • inscrites 58etaienta 59 don-
Lettrett i objets co1onnee I aux remettre naient lieu 

49-57 colonne• par a avis de 
49-57 ' expres reception 

I 

Coils 
ordi

naires 

"Somhn-, :Xombr~ )\ombre I Nombre I Nombre 
I 

I Nombre Nombre 
' -----·· ---

56 51 58 59 60 61 62 

I 

46 

Lettres a,·oo decla
ration de valeur 

Nombre Valenr 

Franca 

63 84 

I ----------------------------------- ____________ :_ ____ I~ 

Form X-Contianed 
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Form K -Continued. 

Annee 

Annoo 

K. 

TA.BLEAU_ 

Btatistiqve du service poatal en .... annee 18 .. 

III. SERVICE POSTAL 

COLIS AVEC DECLARA
TION DE V ALEUR 

REMBOURSEME1'"'f8 

Nombre Valeur 
Ob.iects de 
correspon

dances 
Colis 

Muntant 
total dell 

remhounJe
ments 

Francs Nombre Nombre Francs 

65 ti6 67 68 

Service inMrlenr ........ . 
Service international, 

11) R6ception ......... . 
11) E~itlon ........ . 
e) Transit ............ . 

III. SERVICE POSTAL. 

81 

Service lnMrleur ......... . 
Service iuternaliunal, 

a) R6ce1•tion .......... . 
b) Expedition ........ . 
c) Tranait ............. . 

Dans le nombre des envois 
inscrits a la eolonne 75 
6taient 

accompagnes a remettre d'avis par expres de paiement 

Nombre Norubre 
·--- ---- -----

82 83 

IV. CORRESPOXDANCES-REBUT8. 

SERVICK INT£1llEUR 

69 70 

J ournanx et autres otivrages 
periodiques servis par 
abonnement 

Nombredes Nombre 
exemplaires des numeros 

84 85 

SERVICE ll","TERXATIO'.'<AI, 

Correepondances en rebut qni 
ont ,PD etre remlses en distri• 
but,on on renvoy6es aux ex• 
pediteurs 

Correspondances restees en 
souft'rance 

Correspon,lances de l'interienr 
pour l'6tranger <Joi sont ren• 
trees au bureau dt>s rebuts 
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K. Form K-Contioµed. 

'l'ABLEAU 

statistiqtie du •er rice poatal en . ___ .. an nee 18 .. 

r· III. SERVICE POSTAL. ~ 
1---------,----------------.----------------·1 i I 

BIDIBOUBSKMENTS i Dans le nombre de11 en- / 

1 _______ 1 vois inscrits aux co- I Maudatsdepost 
Rembounemente I lonD"'! &l, 63, 66, 68 et I e 

RECOUVREMENTS 

I 

refuses . 69 eta1ent I 
j I accompa- ---- ·---

Nombre 'Montant:gneod'avis A remettre Nombre Valeur 

I 
Valenrs 

Nombre enc:isser 

Non encaias(,a 

I : de tf.::.'P· par exp res i 

: Franc~; Nombre Nombre 

71 72 73 74 

III. SERVICE POSTAL. 

Prodnit de la 
vente des tim- 1 

bres-poste et , 
antres formu- , 
les_ d'attran- ! Nombre 
chissement ! deR esta-

, : fettes ex-

75 

Nombre Valeur 

Francs Franca 

76 77 78 79 80 

-1-

IV.CORRESPONDANCE~RBBUTS 

SEBVICB lNTERIEUB 

Correspoudances tombees eu rehnt • 

I Nombre 
, Valeur • pediees 

Nombre Nombre 
des voya-, des de• 

~enra j peche• 
trans- 1 closes en 
portes i transit 

I 
I 

I FrancR 

86 87 88 89 90 91 

IV. CORltESPONDANCES-REBt:TS. 

r_·,.rrnspondanct·R en rebut ren
n,vn~H de l't'trunger et qni 
on't 1111 i•tre plact'f-~8 

ll 1 112 l 1:i lU 115 

SERVJf'E I:'\TEBNATIONAL, 

CorrespondanC'e8 ren~·oy{,es de ! Correspondan::~s--~: l'Hran;:; 
}'t,tranl'er qui sont re:-;tCes en • tom trees en rebntet renvoyeea 
t§Onfti'ance aux pay~ d'origine 

110 117 118 119 
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Form K-Continned. K. 

TABLEAU 

statistfque du service pn1tal en ...... annee 18 .. 

V. R~SULTAT FINANCIER. 

RECETTES 
POUR L'EXERCICE 

18 .. 

Francs j Ota 

I. Produit de la vente des timbres.poste et des formulea d'affranchisseHient ................ I. 
I 

i 
i 

2. Recettes etfectnees en n urueraire ~. - . - . 

3. Taxes J>er,;mes pour le transport des voyageurs et pour surpoids de bagages .............. . 

4. Bonifleations nl9Dea des Administrations etrangerei, ...................................... . 

5 • .A.ntre11 recettes diverse& ................................... ! ............. ···--~ ...... ····;·· ..... . 

i 
:rotal des recettes ...................................................••.... • .•.. ······1···•···· 

DEPENSES. 

1. Tnitementa et 6molnments: 

I 

POUR L'EXBRCICE 
18 .. 

Frane11 Cts 

o) des fonctionnaires et employ~• .............................................................. . 

b) desfacteura etautres agents subaiternes ............................................ i ........ 1 

2. Acbat et entretlen des bAtlments et du mat6riel des poates, frala de location, 
de cbautfage et d'eclalrage. fournitnrea de bureau et antrea menus frala ...................... . 

3. Frala de transport par lea voles ferrees, pavees, macadami8"ea, maritime• et 
flnvlale1 (y compria lea frah1 dt1 construction et ,r,mtretlen des volturee de 
poi,te) ....•..............................................................•.... 

i . ' 
4. Indemnitfs pour pert"" on avarie11 d·envols de poste ...... ~ .................... 1 .......... ' 

I ' 

. i 
5. Subventions aux entrepre11enrs 1le relai .. de poste ............................. -1 · ......... : ...... . 

i ' 
6. Subvention& aux compagniea de navigation ................................. .!. ............. . 

i : 
7. lionifteationa payl-es aux Administrations etrangeres ......................... ; ........... . 

8. Autres depenae~ diverse., .................................................... . 

Total des d~penaett ............................... . 

Atlminutration des Pr.•tea d .. ............. . 
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L. Form L. 

TABLEAU Annual statistics 
by couutries. 

datistique du ,eruictJ international (expBditim\ pour l'a111Jde 18 .. 

Paye 

EUJlOPB. 

Allemagne ...................... . 
Antriche-Hongrie .............. . 
Relgiqoe ....................... . 

AKERIQUB. 

::J'e'll>~·.~~!~~.•.'~-~: :::::: :::: ::: 
Canada ......................... . 

! . Chili •••••• :-'. •••••••••• - • - • • - • - - - • 

I l;gypte .... ~~~~~~- ......•...... 
! Liberia ......................... . 

ASJK. 

lnde britannique ...........• 
Japon .......................... . 

Totaux ................... . 

ENVOIS SOUMIS A LA TAXE 

Lettres Envois 

Ecban- t!'t:n~ Cartes postales 

I Impri- Par,lers tillono cblae de 
non avec m6s rt~~ d:i::~- port 

atfran. alfran- simples reponse .,, __ 
chies chles I payee [ .....,_ 

Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre,Nombre Nombrel•Nomb 
--2- --3-- --,-'--5- --6-1--7- --8- --9-

. i 

' i : • ---1 
__J 
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Form L-Continued. L. 

TABLEAU 

•tatutique du sermce international (expedition) pour l'annee 18 .. 

I 
f Lettres avec decla- Colla avec declara-Dans le Dans le Envois nombredes nombredes I 

ration de valeur tion de valeur 
Totaux recomman- correspon- correspon-destrouves des envois parmi Jes dances in- dances in- Colis I insorits scrites a la scrites ii la 

aux oolon· correspon• colonnelO colonne 11 ordinaires 
dances in-nes 2-9 scrites aux etaient a donnaient Nombre Valeur Nombre Valenr 

colonnes 2-9 remettre lieu a avis 
parexpres de reception 

Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Francs Francs 

10 11 12 13 H I 15 16 17 18 

I 

I 

i 
! 

I 

--

I 
I 

I 
I 

' 

I 
I 

. 

I 

I 
I 
! 

I 
I 

I 

: 
I 

I 

! ! 
l ----
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L. Form.L-Continned. 

TABLEAU 

1tati.atique du unrice international ( eo,p,dition) pour l' anme 18 . . 

1-----------------,----BB-~~-,_"Tll_s_.-Re-mbonrsement" 

Objeta de total des refuse■• 
Pays. correspon- i Colia rembourse-

danoo. I ment■ 'i 

i ! I Nombre Montant 

I 

Nombre Nombre Francs • / Franca 
. _______________ , ______ ·----·- ----'---- ----1 

19 20 21 22 23 

EUROPE. 

Allemagne ........................... . 

Autricbe.Hongrie ................... . 

Belgique ..................... ________ _ 

AMl':RIQUR. 

Repnbliqne Argentine ............... . 

Bresi! ................................ . 

Canada ................ • ....... •. • ..... i 
Chili ................................. 

1 ········ ............................ i, 
-----·--··-·······--· ········---· 

I 

AJo'RIQUE. 

·····1 

!.~:ibi:ri~··················.·.·.·:::::::: ::::::::::, 

····•··· ......... ············ .. 1 

ASJK. 

fnd•• britanniqne ............ - .... . 

,Japon 

1· ota u x _ .......... - . - . - .... - . 
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Form L-Continued. L. 

.TABLEAU 

statilltique du service international (e.xpetition) pour l'anntie 18 

s le nom bre des I Dan 
envois 

nee 1 
inscrits aux colon- I 
4, 15, 17, 19 et 20 ! 

- -

ient 
vis<le 

donna 
lien ita 

rt",·ep tion 

Norn bre 

24 

------

etaient 
it remettre 
parexpres 

Nombre 
I 

25 

I 

I i 

Mandats Ile poste 

No~bre- Valeur 

Francs 

26 27 

: 

I 
! 

Recouvre·-
ments 

Nombre 
-·-----

28 

Dans le nombre des 
envois inscrits it la co-

Jonne 26 

I 

donnaient I etaient 
lien a avis de it remettre 

paiement I parexpres 
I 
I 

Nombre __ ! Nombre 

29 30 

J ourn~:i 
etc.:tx, I 

8 ervispar 
abonne

ment 

Nombre 

31 

-,--1 
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Convention between the United StateJ <>f America and Chili, concerning August 12, 1897. 

the exchange ofmoney orders. 

The undersigned, James A. Gary, Postmaster-General of the United 
States of America, by virtue of the powers vested in him by law and 
Senor Don Domingo Gana, Envoy Extraordinary and Alinister Pleni
potentiary from Chili to the United States of America, in the name of 
his Government, ·and by-yirtue of the powers which barn been given 
him, to this effect, and which he has formally presented have agreed 
upon the following convention: 

There is established between ·the united States of America and Chili Exchange of money 
a regular exchange of postal money-orders. This exchange is to be ortlers. 
effected by an Exchange Office in each country which each of the two Exchange offices. 
Administrations shall have designated for this purpose, which Exchange 
Offices shall forward to each other the orders issued by the respective 
countries, accompanying them by a Ust in which they shall be duly 
entered. 

ARTICLE II. 

The amount of the orders shalI alwayK be expressed in the money of In what money to 
the country where payment is to be made. he e:xpresaed. 

ARTICLE III. 

1. No order shall exceed the sum of one hundred dollars if it is Mauruum amount. 
payable in the United States, and one hundred pesos if it is payable 
in Chili. 

2. Fractions of a cent or of a centavo are not to be introduced into Fractions. 
the amount of an order. 

ARTICLE IV. 

1. The amount of the orders shall be paid in by the remitters and paid Payme:: 1° legal 
to the beneficiaries in gold coin, or other lawful money of equal value. money, e • 

If the value of this last-named money should be interior~ account shall 
be taken, in effecting payment, of the difference in said values. 

2. The Administration of each of the two contracting countries Tr;'°arerbyindorse
reserves the right to declare transferable, within its territory, by means men • 
of indorsement, the ownership of orders originating in the other. 

ARTICLE V. 

Until tbe two Postal Administrations shall consent to an alteration, Money equh"alent& 

1t 1s agreed that in all matters of account relative to money-orders, 
which shall result from the execution of the present convention, the 
peso of Chili shall be considered as equivalent to ninety-seven and four-
tenths cents of the money of the United States. 

ARTICLE VI. 

I. Each of the two Administrations sh.-ll fix the rate of fees charged Rate of fees. 
upon orders issued in its own country and payable in the otl1er. 
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-limit. 

-notice. 

-no additional 
charges. 

Payment. 

CONVENTION-CHILI. AUGUST 12, 189i. 

2. This rate shall not, however, exceed one per cent. upon the 
amounts constituting the divisions in the schedule of fees. 

3. The two Administrations will communicate to each other the fees 
which they shall have established and the changes which they may 
subsequently make therein. 

4. The money-orders and the receipts given upon such orders, as 
well as the receipts that may be delivered to the remitters, shall not be 
subjected, at the expense of the remitters or payees of the amounts, to 
any charge or tax whatever in addition to the fees to be received by 
virtue of Sections 1 and 2 of this Article. 

ARTICLE VII. 

The Postal Administration by which the money-orders ·are issued 
shall pay to the Pqstal Administr~tion of th~ country of payment t~e 
total amount of the orders which it has certified to the latter, and m 
addition thereto one-haJf of one per centum on such total. 

ARTICLE VIII. 

Diaposition_ or The sums received by each of the two Administrations in payment 
amounts ofunelatmed ti h f h" b h t b l • d b ti orders, etc. or orders t e amounts o w 1c ave no een c a1me y ie persons 

Aeconnts. 

-credits. 

-xaminatlon, etc. 

ExpeD.808. 

Payments on ac. 
count. 

entitled thereto within one year after the date of the receipt of the List 
on which they are entered, and for orders repayment of which to the 
remitters has been duly authorized by the Administration of the coun
try of destination, shall accrue permanently to the Administration which 
issued the orders; but repayment, whether by means of an original or by 
a duplicate order, shall not be made to the remitter until authority 
therefor shall have been obtained from the Postal Administration of the 
country where such order is payable, with a statement that the order 
ha~ not been paid, and will not be paid in that country. 

ARTICLE IX. 

1. At the end of each fiscal quarter, to wit: March 31st, June 30tlt, 
September 30th, and December 31st, of each year, the Postal Adminis
tration of Chili shall prepare an account showing the financial results 
of the exchange of money orders between the two countries during the 
quarter to which the account refers. . 

2. In said account there shall be credited to each Administration: 
(a) The gross amount of all orders entered in the Lists dispatched to 

it by the other Administratiou. 
(b) One-nalf of one per cent. npon the total amount of such orders. 
(c} The gross amount of all orders issued by it which have become 

void und~r the terms of Article VIII. 
(d) The gross amount of all orders issued by it, the repayment of 

which bas been authorized, as provided in Article Vlll. 
3. The Postal Administration of the United States shall examine this 

account, and if occasion arises sha11 make such remarks as may be neces
sary. If that Adminisf,ration is found to be the debtor, it shall transmit 
the balance due withih thirty days, at the latest, after the receipt of 
the account, to the Postal Administration of Chili. lf the account shows 
a balance to the credit of the Postal Admmistrat1on of the·u nited States 
that of Chili shall transmit the amount thereof to the former within 
thirty days, at the latest, after the receipt of notice of,acceptance of the 
account. ' 

4. The expenses which may result from the payment of balances, or 
from payments on account, shall be borne by the debtor Administration. 

ARTICLE X. 

Whenever during the course of a quarter it is found that the amount 
of orders <lrawu upon either of the two Administrations exceeds by five 
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thousand dollars, United States money, or five thousand five hundred 
pesos in Chilian money, the amount of orders drawn upon the other 
Administration, the latter shall send to the former the approximate 
amount of the ascertained difference in a round sum, as a payment on 
account. 

ARTICLE XI. 
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l. The form and the conditions of issue of money-orders in each Regulations. 
country are subject to tile regulations in force, or to ·be established, in 
the country of origin, but no money-order shall be issued unless the 
remitter furnish in full the surnames and the initial or initials, at least, 
of the given names of both the remitter and tbe payee; or in case of a 
firm or corporation its name or commercial designation. 

2. The form as well as the conditions for payment of money-orders, 
including those relating to the suspension of payment, the renewing of 
orders, the issue of duplicates, and other matters concerning payment 
are snQject to the regulations in force, or to be established, ip the coun
try of destination. 

ARTICLE XII. 

Each of the two Administrations is empowered, under ext~rdinary . Tem,:rarr auspen
circnml:ltances, which may be of a nature to warrant the measure, to ••on° sen· ""· 

suspend temporarily the money-order service between the two countries, 
provjtled, however, that notice of such suspension be given to the other 
Administration immediately, and, if deemed necessary, by means of the 
telegraph. -

ARTICLE XIII. 

The Postal Administrations of the two countries shall have power, by t_Detailed regula
mutual agreement, to arrange Detailed Regulations for the execution of ions. 

the present Convention and to modify them at any time according to the 
requirements of the service.-

ARTICLE XIV. 

The present Convention shall take effect on the 1st day of January, Duralion,etc. 
1896.1 It shall remain in force until the expiration of a period of one 
year after the date upon which one of the two <'.ontracting Administra-
tions shall have notified the other of its intention to terminate it. 

ARi'ICLE XV. 

The ratification of the present Convention by Chili sha11 be delivered 
to the Postmaster-General of the United States as soon as practicable. 1 

No ratification on the part of the United States of America is neces
sary, the Postmaster-General having plenary authority by Jaw to fully 
conl'lnde the same. 

In witness whereof, the respective Pleuipotentiaries l1ave signecl the 
present Convention _and have ~ffixed thereto ~heir seals. 

Bxecuted in duplicate au<l signed at Washmgton on the 12th day of 
August, 18U7. 

JAS. A. GARY, 
Postma.~ter-General of the United States of America. 

DOMINGO GANA, 
Envoy E:ctraordinary and Jfinister Plenipotentiary 

frmn Chili to tlte l/nited States of America. 

, Notice of the ratitlcation of this convention, dated September 13, 1898, was 
rccein••l by th" Post-Office Department Octoher 17, 1898, hence January 1, 189\l, has 
he<>n fixed hv that Department as the date when the exchange shall begin, that being 
the earliest i1raeticable time. 

Ratldcatlon. 

fiignaturell. 
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August 12, 1s98. Protocol of agreement betwet:n the United State.s and Spain, embodying 
the terms of a basis for the establishment of peace between the two coun -
tries. Signed at Washington, A. ugust 12, 1898. 

PROTOCOL. 

Te~s of basis for William R. Day, Secretary of 
ee~abltsb!llentofpeace State of the United States and W1thSpa1n. , 

His Excellency Jules Cambon, 
Ambassador Extraordinary and· 
Plenipotentiary of the Republic 
of France at.Washington, respec
tively possessing for this purpose 
fu.11 authority trom the Govern
ment of the Unjted States and 
the Government of Spain, have 
concluded and signed the follow
ing articles, embodying the terms 
on which the two Governments 
have agreed in respect to the 
matters hereinafter_ set forth, hav
ing in view the establishment of 
peace between the two countries, 
that is to say: 

ARTICLE I. 

PRO'l.'OCOLE. 

William R. Day, Secretaire 
d'Etat des Eta ts-U nis, et Son 
Excellence M. Jules Cambou, 
Ambassadenr Extraordinaire et 
Plenipotentiaire de la Repub
lique Frangaise a W asbington, 
ayant respectivement regu a cet 
eftet pleine autorisation du Gou
vernement des Etats-Unis et du 
Gouvernement d'Espagne, ont 
conclu et signe Jes articles . sui
vants qui precisent les termes snr 
Jesqne]s Jes deux Gouvernements 
se sont mis d'accord en ce qni 
concerne Jes questions ci-apres 
designees et ayant pour o~jet 
l'etablissement de la paix entre 
Ies denx pays, savoir: 

ARTICLE I. 

Cuba. Spain will relinquish all claim L'Espagne renoncera a toute 
ot sovereignty over and title to pretention a sa souverainete et a 
Ouba. toot droit sur Cuba. 

ARTICLE II. 

Porto Rico. etc. Spain will cede to_ the United 
States the island of Porto Rico 
and other islands now under 
Spanish sovereignty in the West 
Indies, and also an island in the 
Ladrones to be selected by the 

' United ~tates. 

ARTICLE Ill. 

Philippine Islands. The• United States will occupy 
and hold the city, bay and har
bor of Manila, pending the con
clusion of a treaty of peace which 
shall determine the control, dis
position and government of the 
Philippines. 

ARTICLE IV. 

ARTICLE II. 

L'Espagne cedera aux· Etats.. 
Unis l'ile de Porto-Rico et les 
autres Hes actueUement sons la 
souverainte Espagnole dans les 
Indes Occidentales, ainsi qu'nne 
ile dans Jes Ladrones qui sera 
choisie par les Etats-unis. 

ARTICLE III. 

Les Etats-Unis occnperont et 
tiendront la ville, la baie et le 
port de Manille en attendant Ia 
conclusion d'one traite de paix qne 
devra determiner le controle, la 
disposition et le Gonvernement 
des Philippines. 

ARTICLE IV. 
E..-acnatiou ofCnba, 

etc. Spain will immediately evacuate L'Espagne evacnera immediate• 
Cuba, Porto Rico and other islands mentCnba, Porto Ricoetlesautres 
-now under Spanish sovereignty in iles actuellement sons la souve-
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tbe ,vest Indies; and to this end rainete Espagnole dans les Indes 
each Government will, within ten Occidentales: a cet e:ffet chacun 
clays after the signing of this pro- des deux Gouvernernents nom
t.ocol, appoint Commissioners, and mera, dans les dix jours qui sui
the Commissioners so appointed vront la signature de ce protoco1e, 
shall, within thirty days after the des commissaires, et les commis
signing of this protocol, meet at saires ainsi nommes devront, dans 
Havana for the purpose of arrang- les trente jours qui suivront la 
ing and carrying out the details of signature de ce protocole, se ren
the aforesaid evacuation of Cuba contre:r a la Ha vane afin d'arranger 
and the adjacent Spanish islands; et d'execnter lesdetailsdel'evacu
and each Government will, within ation SUS--mentionnee de Cuba et 
ten days after the signing of this des iles Espagnoles adjacentes; et 
protocol, also appoint other Com- chacun des deux Gouvernements 
missioners, who shall, within thirty uommera egaiement, dans Jes dix 
days after the signing of this pro- jonrs qui suivront Ia signature de 
tocol, meet at San J nan, in Porto ce protocole, d'autres commissaires 
Rico, for the purpose of arranging qui devront, claus les trente jours 
aud carrying out the det~ils of the de Ia signature de ce protocole, se 
aforesaid evacuation of Porto-Rico rencontrer a San Juan de Porto
and other islands now under Span- Rico afin d'arrang-er et d'executer 
ish sovereignty in the West Indies. les details de !'evacuation sus-

mentionnee de Porro Rico et des 
antres iles actnellement sous la 
souverainete Espagnole dans Jes 
Indes Occidentales. 

ARTICLE V. ARTICLE V. 

The United States· and Spain 
will each appoint not more than 
five commissioners t,o treat of 
peace, and the commissioners so 
appointed shall meet at Paris not 
later than October 1, 1898, and 
proceed to the negotiation and 
conclusion of a treaty of peace, 
which treaty shall be subject to 
ratification according to the re
spective constitutional forms of 
the two countries. 

ARTICLE VI. 

Les Etats-Unis et l'Espagne 
nommeront, pour traiter de la 
paix, cinq commissaires an pins 
pour chaque pays; les commis
saires ainsi nommes devront se 
rencontrer a Paris, le 1 er Ocrobre 
1898, au pins tard, et proceder 
a la negociatio11 et a la conclu
sion d'nn traite de paix; ce trait.e 
sera sujet a ratification, selon les 
formes constitutionnelles de cha
cun des deux pays. 

ARTICLE VI. 
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Treaty of peace. 

Po,t, p. 1754. 

Upon the conclusion and sign
ing of this protocol, hostilities 
between the two countries shall 
be suspended, and notice to that 
effect shall be given as soon as 
possible by each Government to 
the commanders of its military 
aml naval forces. 

A la conclusion et a la signature . i:,uspen•ioo of ho&

de ce protocole, Jes hostilites entrti t11tt1es. 

Done at vVashingt,on in dupli
cate, in English and in Fre11ch, 
h~· tbe undersigned, who have 
hereunto set their hands and 
1-1Pals, the 12th day of Augm~t, 
18H8. 

[SEAL.] 
l~EAL.j 

WILLIAM R. DAY 
JULES CA)IBON 

Jes denx pays devront etre sus-
pendues, et des ordres a cet etfot 
devroot etre donnes anssit6t que 
possible par chacun des denx 
Gouvernements aux commaud-
a11ts de ses forces de terre et de 
mer. 

Fait a Washington, eu double 
exemplaire, anglais et fram;ais, 
par les Soussignes qui y ont ap
pose lenr signature et leur sceau, 
le 12 Aof1t 1898. 

[SEAL,] 
(SEAL.] 

WILLIAM R. DA y 
JULES CAMBON 
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Convention. 

Preamble. 

Vol. 26, p. 1512. 

A1'u, p. 11125. 

CONVENTION-MEXICO. DECEMBER 2, 1898. 

Convention between tlte United States of America and the United State,'I 
of .Mexico. Extending for a period of one year from December 24, 
1898, the duration of the convention of March 1, 1889, between the tu:o 
High Contracting Parties concerning the water boundary between the 
t·wo countries. Signed at Washington December 2, 1898; ratification 
advised by the Senate December 8, 1898; ratified by the President of the 
United States December 12, 1898; ratified by the President of Mexico 
December 15, 1898; ratifications exchanged at Washington February 
2, 1899; proclaimed February 3, 1899. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of America and 
the United States of Mexico extending for a period of one year from 
December 24, 1898, the duration of the Convention between the two 
High Contracting Parties of March 1, 1889, concerning the water 
boundary between the two countries, was concluded and signed by 
their respective plenipotentiaries at the City of Washington on the 2d 
day of December one thousand eight hundred and ninety-eight, tlle 
original of which Convention, being in the English and Spanish lan• 
guages, is word for word as follows: 

Whereas the United States of 
America and the United States of 
Mexico desire to give full eff'ect to 
the provisions of the Convention 
concluded and signed in Washing
ton March 1, 1889, to facilitate the 
execution of the provisions con
tained in the Treaty signed by the 
two High Contracting Parties on 
the 12th of November, 1884, and to 
avoid the difficulties arising from 
the changes which are taking place 
in the beds of the Bravo del Norte 
and Colorado Rivers in those parts 
which serve as a boundary between 
the two Hepublics; 

And whereas the period fixed by 
Article IX of the Convention of 
March 1, 1889, extended by the 
Conventions of October I, 1895, 
and November 6, 1896 and October 
29, 1897, expires on the 24th of 
December, 1898; 

And whereas the two High Con• 
. tractiug Parties deem it expedient 

Deseando los Estados U nidos de 
AmericaylosEstadosUnidosMexi
canos dar pleno cumplimieuto a las , 
estipula<iiones de la Oonvenci6n 
concluida y firmada en Washing
ton el 1 ° de Marzo de 1889, para 
facilitar la ejecucion de los princi
pios contenidos en el Tratado fir
mado entre las dos Altas Partes 
Contratantes el 12 de Noviembre 
de 1884, y evitar las dificultades 
causadas por los cambios en los 
cauces de los rios Bravo del Norte 
yOolorado, en las partes qne sirven 
de limite a fas dos Rep(1blicas; 

Y debiendo expirar el 24 de 
Diciembre de 1898 el plazo fi.jado 
en el Articulo IX de la Con vencic>n 
de 1° de Marzo de 1889, ampliado 
por las Convenciones de 1° de Oc
tubre de 1895, 6 de Noviemb1·e de 
1896 y 29 de Octubre de 1897; 

Y considerando conveniente lati 
dos Altas Partes Oontratantes pro 
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• to extend the period fixed by Arti
cle IX of the Convention of March 
1, 1889, and by the 1mle Article of 
the Convention of October 1, 1895, 
that of November 6, 1896, and that 
of October 29, 1897, in order that 
the International Boundary Com
mission may be able to conclude 
the examination and decision of 
the cases which have been sub
mitted to it, they have, for that 
purpose, appointed their respective 
Plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, John Hay, Sec
retary of State of the United 
States of America; and 

The President of the United 
States of Mexico, Jose F. Godoy, 
charge d'affaires ad interim of the 
United States of Mexico at Wash
ington; 

Who, after having communi
cated to each other their respec
tive full powers, found in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following Article: 

ARTICLE. 

The duration of the Convention 
of March 1, 1889, signed by the 
United States of America and the 
United States of Mexico, which 
according to the provisions of Ar
ticle IX thereof, was to remain in 
force for five years, counting from 
the date of the exchange of its rati
fications, which period was ex
tended by the Convention of Octo
ber 1, 1895, to December 24, 18!)6, 
by the Convention of November 6, 
1896, to December 24, 1897, and by 
the Convention of October 29, 1897 
to December 24, 1898, is extended 
by the present Convention for the 
period of one year counting from 
this last date. 

This Convention shall be ratified 
by the two High Contracting far
ties in conformity with their re
spective Constitutions, and the 
ratifications shall be exchanged in 
·w asbington as soon as possible. 

In testimony whereof, we, the 
undersigned, by virtue of onr re
spective powers, have signed tl1is 
Convention in duplicate, in the 
English and Spanish languages, 
and have affixed our respective 
seals. 

voixxx--110 

rrogar el pla7.o estipnlado en el 
articulo IX de la Convencion de 1° 
de Marzo de 1889, y en el articulo 
unico de la de 1° de Octubre de 
1895, de la de 6 de Noviembre de 
1896 y de la de 29 de Octubre de 
1897, a fin de que la Oomision Inter
nacional de Limites pueda concluir 
el examen y decision de los ca.sos 
que se le han sometido, han nom
bradocon eseobjeto sus-respectivos 
Plenipotenciarios, a_ saber: 

El Presidente de los Esta.dos 
Unidos de America a John Hay, 
Secretario de Estado de los Esta
dos Unidos de America; y 

El Presidente de los Esta.dos 
U nidos Mexicanos a Jose F. Godoy, 
Encargado de Negocios ad interim 
de los Estados U nidos Me:xicanos 
en Washington; 

Quienes, depues de haberse 
comunicado sus respectivos plenos 
poderes, euoontrandolos en buena 
y debida forma, y poestos de 
acuerdo entre si, han convenido en 
el articulo siguiente: 

A.RTfcULO UNICO. 

La duracion de la Convencion de Duration or wa~ 
boundary convention 

1° de Marzo de 1889, firmada entre extended one year. 

los Estados Unidos de America y 
los Estados U nidos Mexicanos que, 
conforme a las estipulaciones de su 
Artfoulo IX, debia permanecer vi-
gente por cincoafios contadosdesde 
la focha del canje de sos ratifica-
ciones, cuyo plazo se amplio por Ja 
Oonvencion de 1° de Octubre de 
1895 basta eJ !M de Diciembre de 
1896, por ht Convenciou de 6 de 
Noviembre de 1896, l1asta el 24 
de Deciembre de 1897 y por la 
Convencion de 29 de Octnbre de 
1897, hasta el 24 Diciembre de 
1898, se prorroga por la presente 
Oonvencion, por ~l periodo de nn 
aiiocontadodesde esta ultimafecha. 

Esta Oonvencion ser{t ratificada Ratillcation. 
por las dos Atlas Partes contratan-
tes de acnerdo con sus respectivas 
Constituciones, y las ratificaciones 
se canjearan en Washington tan 
pronto como 1,1ea posib]e. 

En fe de lo cual, los infrascritos, Signaturea. 
en virtud de nuestros respectivos 
poderes, bemos firmado esta Oon-
vencion, por duplicado, en Jas len-
guas inglesa e espaiioJa, y les hemos 
puesto nuestros respectivos sellos. 
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Exchange of ratifi
cations. 

Proclamation. 

CONVENTION-MEXICO. DECEMBER 2, 1898. 

Done in the City of Washington, 
on the second day of December 
one thousand eight hundred and 
ninety-eight. 

JOHN HAY 
JOSE F. GODOY 

rsEA.LJ 
[SEA.Ll 

Hecho en la Ciudad de Washing
ton, el dia segundo de Diciem bre 
de mil ochocientos noventa y ocho. 

JOHN HAY 
JOSE F. GODOY 

[SEAL] 
lSE.A.LJ 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the City of Washington, on the second day of February,one thousand 
eight hundred and ninety-nine. 

Now, therefore, be it known that I, WILLIAM McKINLEY, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
ther·eof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at-the City of Washington this third day of February, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and ninety

[SEA.L.] nine, and of the Independence of the United States the one 
hundred and twenty-third. 

WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 
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Convention for the establishment of a parcels-post beticeen. the United October29,IS98. 
States of America and the British Ookmy of Trinidad. 

For the purpose of making better postal arrangements between the Preamble. 

U oited_ States of America and. the British Colony of Trinidad, the 
nnders1gned, Charles Emory Smith, Postmaster General of the United 
States of America, and the Right Honorable Sir Julian Pauncefote, 
G. 0. B., G. C. M. G., Her Britannic Majesty's Ambassador Extraordi
nary and Plenipotentiary to the United States, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon the following Articles for the estab
lishment of a parcels-post between the United States and' the British 
Colony of Trinidad. 

ARTICLE I. 

The provisions of tliis Convention relate only to parcels of mail matter Extent of conven
to be exchanged by the system herein provided for, and do not affect tion. 
the arrangements now existing under the Universal Postal Union Con-
vention, which will continue as heretofore; and all the agreements here-
inafter contained apply exclusively to mails exchanged under these 
.Articles. • 

ARTICLE Il. 

1.t_Theret~h
1
an bfe adm1h'tteddito thde mai_l

1
s excthtanged unde

1
r this Con- th!'~~l:~admittedto 

ven 100, ar IC es o mere an se an ma1 ma er-except etters, post 
cards, and written matter--of all kinds, that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that· 
no packet may exceed 11 pound:,; (or 5 kilograms) in weight, nor the 
following dimensions: Greatest length in any direction, three feet six 
inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be so 
wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily examined 
by postmasters and customs officers; and except that the following 
articles are prohibited admission to the mails exchanged under this 
Convention: 

Publications which violate the copyright laws of the country of des- Articles prohibited. 

tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids and those which easily liquefy, confections and pastes; 
live or dead animal,;, except dead insects and reptiles when thoroughly 
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertiselllents, or lottery circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which may in any way damage or destroy 
the mails or injure the persons handling them. 

2. All admissible articles of merehandise mailed in one country for Fr~om from in-
the other, or received in one country from the other, shall be free from spoot,on. . 

any detention or inspection whatever, except sueh as is required for 
collection of customs duties, and shall be forwarded by the most speedy 
means to their destination, being subject in their transmission to the laws 
and regulations of each country, respectively . 

.AR'l'ICLE Ill. 

1. .A letter or communication of the nature of personal corre3pondence Letters must not 
must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel. accompany parcels. 
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Rejection. 

Address. 

, 
CONYENTION-TRINIDAD. OCTOBER 29, 1898. 

2. If such be found, the letter will be placed in the mails if ,-;eparable, 
and if the communication be inseparably attached, the whole package 
will be rejected. If, however, any such shonld inadvertently be for
warded the country of destination will collect double rates of postage 
accordi~g to the Universal Postal Union Convention. 

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an address 
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages 
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and 
distinct parcel-post rates. 

AR'l'ICLE IV. 

Rates of postage. 1. The following rates of postage shall in all cases be required to be 
fully prepaid with postage stamps of the country of ?rigin, viz: . 

2. In the United States, for a parcel not exceedmg one pound m 
weight, 12 cents; and for each additional pound, or fraction of a pound, 
12 cents. 

3. In Trinidad, for n parcel not exceeding one pound. in weight, six. 
pence; and for each additional pound, or fraction of a pound, six pence. 

Delivery. 4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for post
age; but the country of destination may, at its option, levy and collect 
from the addressee for interior service and delivery a charge the amount 
of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall 
in no case exceed 5 cents or two anq one-half pence for each parcel, 
whatever its weight. 

ARTICL:E V. 

Beeeipt. 1 .. The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer-
tifiel\te of mailing frolll the post-office where the package is mailed on a 
form like Form 1 annexed hereto. 

Registry: ~- The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regulations of the country of origin. 

Return receipt. 3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall 
be returned to the sender w:hen requested; but either country may 
.require of the sender prepayment of a fee therefor uot exceeding five 
cents or two and one-half pence. 

Yotice t!' addressee. 4. The addressees of registered articles shall be advised of the arrival 
of a pa<:kage addressed to them by a notice tr~m the post-office of 
destination. 

ARTICLE VI. 

Co&tom8declaratfon. i. The sender of each parcel shall make a cust!)ms declaration, pasted 
upon or attached to the package, upon a special form provided for the 
purpose, (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of 
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of 
mailing, and the sender's signature and place of residence, and place 
of address. 

Collection of duties. 2. The parcels in question sl1all be subject in the country of destina
tion to all customs duties aud all customs regulations in force in that 
country, for the protection of its customs revenues; and the customs 
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery in 
accordance with the customs regulations of the country of destination; 
but neither sender nor addressee shall he subject to the payment of any 
charge for fines or penalties on account of failure to comply with any . 
customs regulation.· 

ARTICLE VII. 

Feestobe:retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
re?tration and delivery fees, it collects on said })arcels; consequently, 
this Con'"ention will give rise to no separate accounts between the two 
countries. 
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ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails Transportation. 
exchanged direct between the United States and Trinidad, to be de-
spatched to destination by the countryoforigin at its cost and by such 
means as it provides; but must be forwarded at the option of the de-
spatching office, either in boxes prepared expressly fur the purilOse or in 
ordinary mail sacks, marked "parcels-post," anq securely sealed with 
wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations hereunder. 

2. Each country shall promptly return empty to the despatching office Return of sack& 
by next mail all such bags and boxes. 

3. Although articles admitted nuder this Convention will be trans- Packing. 
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either 
country, both in going to the exchange office in the country of origin 
and to the office of address in the country of destination. 

4. Each despatch of a parcels-post mail must be accompanied by a Descriptive list. 
descriptive list, in duplicate, or all the parcels sent, showing distinctly . 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of 
the addressee, with address of destination, and the declared contents 
and value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such 
despatch. (See Form 3 annexed hereto.) 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this Convention 'from any place in either Exchange offices. 
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices or 
through such others as may be hereafter agreed upon; under such regu-
lations relative to the details of the exchange as may be mutually 
determined to be essential to the security and expedition of the mails 
and the protection of the customs revenues. • 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination, 
that office shall check the contents of the mail. 

2. In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared. . 

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov
ered, should, after verification by a second officer, be corrected and 
11oted for report to the despatching office on a form "Verification Cer
tificate," which should be sent in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-receipt 
has been verified by a second officer the entry on the bill should be 
canceled and the fact reported at once. 

5. Jf a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 
taxed with deficient postage but the circumstance must be reported on 
the verification certificate form. 

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

7. If 110 verification certificate or note or error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly delivered, having been found on 
examination correct iu aU respects. 

ARTICLE XI. 

Receipt of mail. 

Parcel bill. 

Errors, 

Nonreceipt of par• 
ceL 

Insnllicient postage. 

Damaged parcels. 

Correct mails. 

1. If a parce! can not be delivered as addressed, or is refused, it must Failure to deliver. 
be returued without charge, directly to the despatching office of ex-
change, at the expiration of thirty days from its receipt at the office of 
destination; and the country of origin may collect from the sender for 
the return of the parcel, a sum equal to tlit> postage when first mailed. 
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Disposal of perish- 2. When the contents of a parcel which can not be delivered are 
able articles. • • • f liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once 1 

necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial for
mality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale 
being noticed by one post-office to the other. 

Return-postage. or- 3. An order for re-direction or re-forwarding must be accompanied by 
dereforre-forwanlmg. the amount due for postage necessary for the return of the article to 

the office of origin, at,the ordinary parcel rates. 

ARTICLE XII. 

Non responsibility The Post-Office Department of either of the contracting co11ntries will 
for 1088

• et.c. • not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no indem
nity can consequently be claimed by the sender or addressee in either 
country. 

ARTICLE XIII. 

Fnrtherreguiations. The Postmaster General of the United States of America and the 
Postmaster General of Trinidad shall have authority to jointly make 
such further regulations of order and detail as may be found necessary 
to carry out the present Convention from time to time; and may, by 
agreement, prescribe conditions for the admission to the mails of any of 
the articles prohibited by Article II of this Convention. 

Duration, etc. 

Signatures. 

Approval. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall take etlect and operations thereunder shall 
begin on the first day of November 1898, and shall contiuue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department,. upon six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signe1l at Washington; the twenty-ninth day 
of Octiober, 1898. 

[SEAL.] CHARLES EMORY SMITH, 
Postmaster General of the United States of America. 

[BEAL.) JULIAN PAUNCEF0TE, 
H. B. M. Ambassador. 

The foregoing Parcels-Post Conventjon between the United States 
of America and the British Colony of Trinidad has been negotiated 
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved 
and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed . 

. [SEAL.] WILLIAM McKINLEY. 
By the President: 

JOHN ll.&Y, 
Seeretary of State. 

W ABBINGTON, October 29tli, 1898. 
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FO&'\I'. 1. 

Parcels-Post. 

I ;=~;H,~,,M_.._.,~ .. •~-

1 Office 
stamp. 

J ___ i 

.. 

I 
This certificate is given to inform the sender of the posting of a pa.reel, and does not indicate 

that any liability in respect of ouch parcel attaches to the Postmaater•General. 
c________ __________________________ .c__ _______ _ 
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FormL 
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Form 2. 

l 
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Date. 

Stamp. 

Description of 
parcel: [State 
whethe, box, 
basket, bait, 

etc.] 

FORM 2. 

A. 

Parcels-post between the United States and T1-inidad. 

FORM OF CCSTOMS DECLARATION. 

Contents. Vaine. 

$ 

. 

• I 

Place to which 
the parcel is 

addressed. 

Total 
Per cent. customs 

charges. 

$ 

I 

I 
I 

L Total .. $ i:,_~] 
Date of posting: ............ , 18 .. ; signature and addre88 of sender{······························ 
CiP'" For. nse of Post Oflice only, and to be filled up at the offloe of exchange: 
Y-arcel Bill No .••••••.•.... ; No. of rates prepaid ............ ; Entry No ............ . 

B. 
Parcels-Post from ........... . 
The import dnty aseeseed by an officer of custom~ on contents of this parcel amounts 

to•···· .. , which must be paid before the parcel is delivered. 
Date 

Stamp. 

Customs Offi.eer. 
C. 

Parcels-P0&t from ...... ...... . 
Thia parcel baa been paeaed by an officer of customs, and mnat be delivered 

FBU 01' CHARGE. I 
I 

Date 

Stamp. 

L __ 
Poatma,,ter-Gen'eraz. 
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FORM 3. 

Date stamp of the 
dlepatching exchange 

Poet Olllce. 
Paruu from .................... for ......... .. . 

Date stamp of the 
rec,,iving exchange 

Poet Olllce. 

ii ' - □ f __ ~ ___ J Parcel Bill No •••••••• , dated 18 •• : per S.S. " •••••••••••• " 

* Sheet No .... 

i 
o I Origin of 
Z parcel. E~ 
" r"'1 

Remarks. 

----
Total.. $ 

1 

I 
1 When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, It will be 
I sufficient if the undermentioned parricnlars are entered ou the last sheet of the Parcel Bill 

• Tot..1.l number of pac-cel~ sent by tlie mail to 

"XnmLer of boxes or other rl'ccptacles form

ing the mail ...................• 

Signature of dispatching officer at ...... .... - - -

Post-Ottice: .......... - -....... • -

ll>a. 

* Total weight of mail ........................ . 

* Deduct weight of receptacles ............... . 

•Net WPight of parcels ...... . 

Signature of receh·iug officer at ................... Post-Office: 
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Form 3. 



Deeemberto,1898. Treaty of Peace between the United States of America and the Kingdom 
of Spain. Signed at Paris, December 10, 1898; ratificatio-n advised by 
the Senate, February 6, 1899; ratified by the President, February 6', 
1899; ratified by her ilfajesty the Queen Regent of Spain, March 19, 
1899; ratifications exchanged at Washington, April 11, 1899; pro-
claimed, Washington, April 11, 1899. ,; 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STA.TES OF AMERIO.A.. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas, a Tr<,aty of Peace between the United States of America 
and Her Majesty the Quet•n Regent of Spain, in the· name of her 
August Son, Don Alfonso XIII, was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries at Paris on the tenth day of December, 
1898, the original of which Convention being in the English and 
Spanish languages, is word for word as follows: 

TreatyofPeaeewith THE UNITED STA.TES OF AMEB-
Spain. ICA. A.ND HER MAJESTY THE 

QUEEN REGENT OF SP A.IN, IN 
THE NA.ME OF HEB AUGUST SON 
DON ALFONSO XIII, desirin~ to 
end the state of war now existing 
between the two countries, have 
for that purpose appointed as 
Plenipotentiaries: 

THE PRESIDENT OF THE 
UNITED STA.TES, 

Plenw:;t.entiarlea of WILLIAM R. DAY, 0USHMA.N K. 
the Un ted Sta tee. DA. VIS, ~ILLIA.M P. FR YE, 

GEORGE GRAY, and WHITELAW 
REID, citizens of the United 
States; 

AND HEB MAJESTY THE QUEEN 
REGENT OF SPAIN, 

Plenipot.entiaries of DON EUGENIO MONTERO Rfos, 
Spain. President of the Senate, 

l'iM 

DON BUENA. VENTURA. DE ABAR
ZUZA, Senator of the Kingdom 
and ex-Minister of the Orown, 

DON JOSE DE GARNICA., Deputy 
to the Oortes and Associate Jus
tice of the Supreme Court; 

DON WENCESLA.O RAMIREZ DE 
VILLA-URRUTIA., Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipotenti
ary at Brussels, and 

DON RA.FA.EL CEBEBO, General 
of Division; 

Los EST.A.DOS UNIDOS DE .AME
RICA. Y S. M. LA. REINA. REGENTE 
DE ESP ANA, EN N OMBRE DE SU 
AUGUSTO HIJO DON ALFONSO 
XIII, deseando poner termino al 
estado de gnerra hoy existente 
entre ambas Naciones, ban nom
brado con este objeto por sns Plen
ipotenciarios u saber: 

EL PBESIDENTE DE LOS ESTA• 
DOS UNIDOS DE AMERICA. A: 

WILLIAM R. DAY, CUSHMAN K. 
DA.VIS, WILLIAM P. FRYE, 
GEORGE GRAY y WHITELAW 
REID, ciudadanos de los Estados 
Unidos; 

Y SU MAJESTAD LA. REIN.A. RE
GENTE DE ESP.A.NA., A 

DON EUGENIO MONTERO Rfos, 
Presidente del Senado. 

DON BUENA. VENTURA.DE A.BAR· 
zuzA. Seuador del Reino, Ministro 
que ha sido de la Corona, 

DoN JOSE DE GARNICA, Dipn
tado a Cortes, Magistrado del Tri
bunal supremo. 

DON WENCESLA.O RAMIREZ DE 
VILLA-URRUTIA, Enviado Extra
ordinario y Ministro plenipoten
ciairo en Bruselas, y 

DoN RA.FA.EL 0EBEBO, General 
de diviE&ion; . 

,. 
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Who, having assembled in Paris, 
and having exchanged their full 
powers, which were found to be in 
due and proper form, have, after 
discussion of the matters before 
them, agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE I. 

Spain relinquishes all claim of 
sovereignty over and title to Cuba. 

And as the island is, upon its 
e~acuation by Spain, to be occu
pied by the United States, the 
United States wiJI, so long as such 
occupation shall last, assume and 
discharge the obligations that may 
under international law result from 
the fact of its occupation, for the 
protection of life and property. 

ARTICLE II. 

Spain cedes to the United States 
the island of Porto Rico and other 
islands now under Spanish sov
ereignty in the West Indies, and 
the is1and of Guam in the Marianas 
or Ladrones. 

AR1'1CLE III. 

Spain cedes to the United States 
the archipelago known as the Phil
ippine Islands, and comprehending 
the islands lying within the follow
ing line: 

A line running from west to east 
along or near the twentieth paral
lel of north latitude, and through 
the middle of the navigable chan
nel of Bachi, from the one hundred 
and eigl1teenth (118th) to the one 
h u n d re d and twenty seventh 
(127th) degree meridian of longi
tude east of Greenwich, thence 
along the one hundred and twenty 
seventh (127th) degree meridian of 
longitude east of Greenwich to 
the parallel of four degrees and 
forty five minutes (4° 45') north 
latitude, thence along the parallel 
of four degrees and forty five 
minutes (4° 45') north Jatitode to 
its intersection with the meridian 
of longitude one hundred aud nine
teen degrees and thirty five min
utes (119'.l 35') east of Greenwich, 
thence along the meridian of Iongi-

Los cuales reunidos en Paris, 
despues de haberse comunicado 
sus plenos poderes que fneron ha
llados en buena y debida torma, y 
previa la discussion de las materias 
pendientes, ban convenido en los 
signientes articulos: 

ARTfcULO l. 

Full powers. 

Espana rennncia todo dereebo en'-!•· . 
de floberania y propiedad sobre Rel_mqmshm'?nt of 

C b 
Spamsh authority. 

u a. 
En atencion a que dieha isla, United States to 

d _ ~ E - protect life and prop-cuan o sua evacu ..... a por Spana, erty during its occu-
va a ser ocupada por Jos Estados pstion. 

Unidos, los Estados Unidos mien-
tras dure su oeupaeion, tomaran 
sobre si y cumpliran las obliga-
ciones que por el heehode oeuparla, 
les impone el Derecho Internacion-
al, para la proteeci6n de vidas y 
haciendas. 

ARTfcULO II. 

Espana cede a los Estados Uni- Cession of Porto 
dos la Isla de Puerto Rico y las Rico. 

demas que estan abora bajo su so-
berania en Jas Indias Oeeidentales, 
y la Isla de Guam en el Arehipie- Cession or Guam. 

Jago de las Marianas 6 Ladrones. 

ARTfcULO Ill. 

Espana cede a Jos Esta.dos Uni- P1!ilippine Islands; 
dos el archlepielago conocido por cession of. 

las Islas Filipinas, qne comprende 
las islas sitnadas dentro de las 
Iiueas siguientes: 

Una linea que corre de Oeste {i . Geolfl'Bphlcal posl
Este, cerca clel 20° paralelo de Jati- t,on. 

tud Norte, a traves de la mitad 
del canal navegable d~ Baclii, 
desde el 118° al 127° grados de 
longitud Este de Greenwich; de 
aqui a lo largo del ciento veintisiete 
(127) grado meridiano de Jongitud 
Este de Greenwich al paralelo cna-
tro grados cuarenta y cinco min-
utos (4° 45'} de latitud Norte; de 
aqui signiendo el paralelo de cna-
tro grados cuarentaycineominutos 
de latitud Norte (4° 45') basta sn 
interseccion con el meridiano de 
longitud ciento diez ynucve grados 
y treinta y cinco minutos (119° 35'} 
Este de Greenwich; de aqni, sig-
uiendo el meridiano de longitud 
ciento diez y nu eve grados y treinta 
y cinco minutos (119° 35') Este de 
Greenwich, al paralelo de latitud 
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tude one hundred and nineteen 
degrees and thirty five minutes 
(119° 35') east of Greenwich to the 
parallel of latitude ia:even degrees 
and forty minutes (7° 40') north, 
thence along the parallel of lati
tude seven degrees and forty min
ntes (7° 40')north to its intersection 
with the one hundred and six
teenth (lHith) degree meridian of 
longitudeeaia:tofGreenwich, thence 
by a direct line to, the intersection 
of the tenth (10th) degree parallel 
of north latitude with the one hun
dred and eighteenth (118th) degree 
meridian oflongitudeeastofGreen
wich, and thence along the one 
hundred and eighteenth (118th) 
degree meridian of longitude east 
of Greenwich to the point of 
beginning. 

M_oney payment to The United States will pay to 
Spam. Spain the sum of twenty million 

.A.nu, p.1193. dollars ($20,000,000) within three 
months after the exchange of the 
ratifications of the present treaty. 

ARTICLE IV. 

special ~~ prh:i- The Uni~ States will, for the 
le~ to Spain m Phil- term of ten years from the date of ippiae lJOl'ta. 

the exchange of the ratifications 
of the present treaty, admit Span
ish ships and merchandise to the 
ports of the PhiJippine Islands on 
the same terms as ships and mer
chandise of the United States. 

AR'l'ICLE V. 

Repatriation of The United States will, upon the 
prisoners. signature of the present treaty, 

s,·nd back to Spain, at its own cost, 
the Spanish soldiers taken as pris
oners of war on the capture of 
Manila by the American forces. 

Arms of prisoners. The arms of the soldiers in question 
shall be restored to them. 

Ey~nation or the: Spain will, upon the exchange of 
:~~!?pine• and ot the ratifications of the present 

treaty,. proceed to evacuate the 
Philippines, as well as the island 

Terms. of Huam, on terms similar to those 
agreed upon by the Commissioners 
appointed to arrange for the evacu
ation of Porto Rico and other is
lands in the West Indies, tmder 

Ante, p.1742. the Protocol of August 12, 1898, 
which is to continue in force till 
its provisions are completely exe
cuted. 

siete grados cuarenta minutos (7° 
40') Norte; de aqui siguiendo 
el paralelo de 1atitud siete 
grados cuaranta minntos (7° 40') 
Norte, a su intersecci6n con el 
ciento diez y seis ( 116°) grado me
ridiano de 1ongitud Este de Green
wich, de aqui por una linea recta, a 
1a intersecci6n del decimo grado 
parale]o de ]atitud Norte, con el 
cie11to tliez y oclto (118°) grado me
ridiano de longitud Este de Green
wich, y de aqu( siguieudo el ciento 
diez y ocho grado (118°) meridiano 
de longitud Este de Greenwich, al 
punto en que comienza esta de
marcacion. 

Los Estados U nidos pagaran a 
Espaiia la suma de veinte milliones 
de dollars ($20,000,000) dentro de 
los tres meses despues del canje de 
ratificaciones del presente tratado. 

ARTfCULO IV 

Los Estados Unidos dnrante el 
termino de diez aiios a con tar desde 
el canje de

0

la ratificaci6n del pre
sente tratadoadmitiran en 1os puer
tos de las Islas Filipinas los buques 
y las mercancias espaiioles, bajo las 
mismas condiciones que los buques 
y las mercancias de los Estados 
Unidos. 

ARTf<mLo V. 

Los Estados U nidos, al ser fir
mado el presente tratado, traspor
taran a Espana, a SU co~ta, los 
MOldados espafioles que hicieron 
prisioneros de guerra las fuerzas 
Americanas al ser capturada Ma
nila. Las armas de estos soldados 
Jes seran devueltas. 

Espaii~ al canjearse las ratifica
ciones del presente tratado, proce
dera a evacuar las Islas Filipinas, 
asi como la de Guam, en condi
ciones sem~jantes a las acordadas 
por l~s Oomisiones nombradas para 
ooncertar Ja evacuaei6n cle Puerto 
Rico y otras Islas en las AntiUas 
Occidentales, seg(m el Protocolo 
de 12 de Agosto de 1898, qne oou
tinuara en vigor hasta que sean 
oomp1etamente cumplidas sns dis
JlOSiciones. • 
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The time within which the evac
uation of the Philippine Islands 
and Guam shall be completed shall 
be fixed by the two Governments. 
Stands of colors, uncaptured war 
vessels, smaII arms, guns of all 
calibres, with their carriages and 
accessories, powder, ammuuition, 
live stock, aud matt-rials and sup
plies of all kinds, belonging to the 
land aud naval forces of Spain in 
the Philippines and Guam, remain 
the property of Spain. Pieces of 
heavy ordnance, exclnsive·of field 
artillery, in the fortifications and 
coast detences, shall remain in 
their emplaceme11ts for the term 
of six months, to be reckoned from 
the exchange of ratifications of 
the treaty; and the United States 
may, in the mean time, pnrchase 
such material from Spain, if a sat
isfactory agreement between the 
two Governments on the subject 
shall be reached. 

ARTICLE VI. 

Spain will, upon .the signature 
of the present treaty, release all 
prisoners of war, and all persons 
detained or imprisoned for politi
cal offences, in co11nectio11 with 
the insurrectious in Cuba and the 
Philippines and the war' with the 
United States. 

Reciprocally, the United States 
will release all persons made pris
oners of war by the American 
forces, and will undertake to ob
tain the release of all Spanish 
prisoners in the hands of the in
surgents in Cuba and the Philip
pines. 

The Government of the United 
States will at its own cost return 
to Spain and the (}overnment of 
·Spain will_ at its own cost return 
to the United States, Cuba, Porto
Rico, aml the Philippines, accord
iug to the situation of their re
Rpective liomes, prisoners released 
or caused to be released by them, 
respectively, under this article. 

ARTICLE VII. 

The United States and Spain 
mutna11y relinquish all claims for 
indemnity, national and individ
ual, of every kind, of either Gov
ernment, or of its citizens or sub
iects, against the other Govern-

El termino dentro del cual sera Limit of time. 

completada la evacuacion I.le las 
Islas Filipinas y la de Guam, sera 
fijado por ambos Gobiernos. Seran 
propiedad de Espana banderas y Disposition of cap-

tured property. 
estandartes, buques de guerra 110 

apresados, armas portatiles, cano-
nes de todos calibres con sus mon-
tajes y accesorios, polvoras, nrnni-
ciones, ganado) material y efectos 
de toda clase l)ertenecientes a los 
Ejercitos de mar y tierra de Espana 
en las Filipinas y Guam. Las pie-
zas de grueso calibre, que no sean 
artilleria de campafia, colocadas en 
las fortifl.caciones y en las costas, 
quedaran en sus emplazamieutos 
por el plazo de seis meses a partir 
de] canje de ratificaciones del pre-
sente tratado, y los Estados U nidos 
podran, durante eRe tiempo, com-
prara Espaiiadicho material, si am-
hos Gobiernos llegan a un acuerdo 
satisfactorio sobre el particular. 

ARTICULO VI 

Espana al ser firm ado el presen te Rele'!"" of prisoners 
tratado, pondra en libertad a todos by Spam. 

los prisioneros de gnerra y a todos 
los detenidos 6 presos por delitos 
politicos a consecnencia de las in-
surrecciones en Cuba yen Filipinas 
y de Ia, guerra con los Estados 
Unidos. 

Reciprocamente, los Estados uni- Release uf prisoners 
dos pondran en liµertad a todos los by the United States. 

prisioneros de guerra hechos por 
las fnerzas Americanas, y gestiona-
r,in la libertad de todos los prisi-
oneros espafioles en poder de los 
insnrrectos de Cuba y Filipina:-.. 

El Gobierno de los Estados Uni- Repatriation, ex
dos trasportarii' J)Or sn cuenta a penses of. 

Espana, y el Gobicrno de Espana 
trasportarii- por sn cuenta a Jos 
Estados U nidos, Cuba, Puerto Rico 
y Filipinas, con arreglo a la sitna-
cion de sus respectivos hogares, Jos 
prisionerosqnepoPgan oquehagan 
poner en libertad respectivamente, 
en vertud de este Artfoulo. 

ARTICULO VII. 

Espana y Jog Estados Unidos de Indemnity clai;ms 
; . .. mntually rehn-

Amer1ca renuncian mutnamente, quished. 

por el presente tratado, a toda rec-
lamaci6u de indemnizacion 11a-

cional 6 privada de cnalguier 
genero de un Gobierno contra el 
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ment, that may have arisen since 
the beginning of the late insurrec
tion in Cuba and prior to the ex
change of ratifications of the pres
ent treaty, including all claims for 
indemnity for the cost of the war. 

United states to The United States will adjudi
settleclaims ofit~cit-cate and settle the- claims of its 
izens against Spam. - • • S • ] • • h d mt1zensagamst pamre mqms e 

in this article. 

AR'l.'ICLE VIII. 

Relinquishment of In conformity with the provisions 
immovable prol){_'rty. of Articles I, II, and III of this 

treaty, Spain relinquishes in Cuba, 
and cedes in Porto Rico and other 
islands in the West Indies, in the 
island of Guam, and in the Philip
pine Archipelago, an the buildings, 
wharves, barracks, forts, struc
tures, public highways and other 
immovable property which, in con
formity with law, belong to the 
public domain, and as such belong 
to the Crown of Spain. 

~cf~~!!'; hAnd
1
_it i~ hhereby declar~ that 

propertytoremainnn-t e re u1qms ment or cession, as 
&Jfected by ceBBion. the case may be, to which the pre-

ceding paragraph refers, cannot in 
any respect impair the property or 
rights which by law belong to the 
peaceful possession of property of 
all kinds, of provinces, municipal
ities, public or private establish
ments, ecclesiastical or civic bod
ies, or any other associations hav
ing legal .capacity to acquire and 
possess property in the aforesaid 
territories renounced or ceded, or 
of private individuals, of whatso
ever nationaJity such individuals 
may be. 

CeSBion includes The aforesaid relinquishment or 
documents. 

cession, as the case may be, includes 
all documents exclusively referring 
to the sovereignty relinquished or 
ceded that may exist in the ar
chives of the Peninsula. Where 
any document in such archives only 
in part relates to said sovereignty, 
acopyof such part will be furnished 
whenever it shall be requested. 
Like rules shall be reciprocally 
observed in favor of Spain in re
spect of documents in the archives 
of the islands above referred to. 

otro, 6 de sus subditos 6 ciudada
nos contra el otro Gobierno, que 
pueda haber surgido desde el co
mienzo de la ultima insurrecci6n en 
Cuba y sea anterior al canje de 
ratificaciones del presente tratado, 
asi como a toda indemnizaci6n en 
concepto de gastos ocasionados por 
la guerra. 

Los Estados Unidos juzgaran y 
resolveran las rec1amaciones de sus 
ciudadanos contra Espana, a que 
renuncia en este artfoulo. 

ARTICULO VIII. 

En cumplimiento de lo convenido 
en los Artfoulos I, II y III de este 
tratado, Espana rennncia en Cuba 
y cede en Puerto Rico yen las otras 
islas de las Indias Occidtmtales, en 
]a Isla de Guam y en el Archipie
lago de las Filipinas, toc.los los edi
:ficios, muelles, cuarteles, fortalezas, 
establecimientos, vias publicas y 
demas bienes inmuebles que con 
arreglo a derecho son del dominio 
publico, y como tal curresponden a 
la Corona de Espana. 

Queda por lo tan to declarado qne 
esta renuncia 6 cesi6n, segun el 
caso, a que se refiere el parrafo an
terior, en nada puede mermar la 
propie<lad, 6 los derechos qne cor
respondan, con arreglo a las leyes, 
al poseedor pacitico, de los bienes 
de todas clases de las provincias, 
rnunicipios, establecimientos publi
cos 6privados,corporacioues civiles 
6 eclesiasticas, 6 de cualesquiera 
otras colectividades que tinen per
sonalidad juridica para adquirir y 
poseer bienes en los menciouados 
territorios renunciado 6 cedidos, y 
los de los indhidnos particulares, 
cualquieraque sea sn nacionaJidad. 

Dicha renuncia 6 cesi6n, segun el 
caso, incluye todos los documentos 
qae se retieran exclosivament,e a 
dicha soberania rennnciada 6 ce
dida, que existan en los Archivos 
de la Peninsula. 

Cuando estos docnment-0s exist
entes en dichos Arcbivos, solo en 
parte correspondan a dicha sobera
nia, se facilitaran copias de dicha 
parte, siewpre que sean solicitadas. 
Reglas analogas habran reciproca 
mente de observarse en favor de 
Espana. respecto de los documen
tos existentes en los .Archivos de 
las Islas antes mencionades. 
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In the aforesaid relinquishment 
or cession, as the case may be, are 
also included such rights as the 
Crown of Spain and its authorities 
possess in respect of the official 
archives and records, executive as 
wellasjudicial,in the islands above 
referred to, which relate to said 
islands or the rights and property 
of their inhabitants. Such archives 
and records shall be carefully pre
served, and private persons shall 
without distinction have the right 
to require, in accordance with law, 
authenticated copies of the con
tracts, wills and other instruments 
forming part of notarial protocols 
or files, or which may be contained 
in the executive or judicial ar
chives, be the latter in Spain or in 
the islands aforesaid. 

ARTICLE IX. 

Spanish subjects, natives of the 
Peninsula, residing in the territory 
over which Spain by the present 
treaty relinquishes or cedes her 
sovereignty, may remain in such 
territory or may remove therefrom, 
retaining in either event all their 
rights of property, including the 
right to sell or dispose of such prop
erty or of its proceeds; and they 
shall also have the right to carry on 
their industry, commerce and pro
fessions, being subject in respect 
thereof to such laws as are appli
cable to other foreigners. In case 
they remain in the territory they 
maypreserve their allegiance to the 
Crown of Spain by making, before 
a court of record, withinayearfrom 
the date of the exchange of ratifi
cations of this treaty, a declaration 
of their decision to preserve such 
allegiance; in default of which dec
laration they shall be held to have 
renonnced it and to have adopted 
the nationality of the territory in 
which they may reside. 

The civil rights and political 
status of the native inhabitants of 
the territories hereby ceded to the 
United States shall be determined 
b.Y the Congress. 

.AR'.rtCLE X. 

The in habitants of the territories 
over which Spain relinquishes or 

Eu las antecitadas reuuncia 6 
cesion, segun el caso, se hallan 
comprendidos aquellos derechos de 
la Corona de Espana y de sus Au-
toridades sobre los .Archivos y Offlcialarchivesand 
Registros oficiales, asi administra- recortls. 

tivos como judiciales de dichas 
islas, que se refieran a ellas y a los 
derechos y propiedades de sus ha-
bitantes. Dichos Archivos y Re-
gistros deberan ser cuidadosa-
mente couservados y los particu-
lares sin excepcion,tendran derecho 
a sacar, con arreglo a Jas Leyes, 
las copias autorizadas de los con- Authenticated oopiea. 

tratos, testamentos y demas docu-
mentos que formen parte de los 
protocolos notariales 6 que se cus-
todien en los Archivos administra-
tivos 6 judiciales, bien estos se 
hallen en Espana, 6 bieu en las 
Islas de que se hace mencion 
anteriormente. 

ARTfCULO IX. 

Lossubditosespaiioles,naturales ~ghts '?r Span_ish 
delaPeninsula residentesenelter- snbJeets m_ rehn-

' qnished territory. 
ritorio cuya soberania Espana re-
nuncia 6 cede por el presente tra-
tado, podr.a.n permanecer en dicho 
territorio 6 marcharse de el, conser-
vando en uno u otro ca.so todos sus 
derechos de propiedad, con inclu-
sion del derecho devender 6 dis-
poner de tal propiedad 6 de sus 
productos; y ademas tendran el 
derecbo de ejercer su industria, 
comercio 6 profesion, sujetandose 
a este respecto a las leyes que sean 
aplicables a·los demas extrangeros. 
En el caso de que permanezcan en Renunciation, etc., 
el territorio, pod ran conservar SU of allegiance to Spain. 

nacionalidad espaiiola haciendo 
ante mm oficina de registro, den-
tro de un aiio despues del cambio 
de ratificaciones de este tratado, 
una declaraci<ln de su prop6sito 
de conservar dicha nacionalidad; 
a falta de esta declaraci6n, se con-
siderara que ban renunciado dicha 
nacionalidad y adoptado la del ter-
ritorio en el cual pueden resiclir. 

Los derechos civiles y la condi- ~ongress to d~ter
cion politica de Ios· habitantes mmestatusofnatives. 

naturales de los territorios aquf 
cedidos a lo Estados U nidos se 
determinaran por el Congreso. 

ARTICULO X . 

Los habitantes de los territorios Free exercise of re. 
cuya Soberania Espana renuncia 6 ligion. 
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Status of Spanish 
residents in courta. 

cedes her sovereignty shall be se
cured in the free exercise of their 
religion. 

ARTICLE XI. 

The Spaniards residing in the 
territories over which Spain by 
this treaty cedes or relinquishes 
her sovereignty shall be subject in 
matters civil as well as criminal to 
the jurisdiction of the courts of 
the country wherein they reside, 
pursuant to the ordinary laws gov
erning the same; anu they shall 
have the right to appear before 
such courts, and to pursue the 
same course as citizens of the 
country to which the courts belong. 

ARTICLE XII . 
• De~e~nation of Judicial proceedings pending at 

peoo.mg Judicial pro- the time of the exchange of ratifii:eedmgs. 
cations of this treaty in the terri-
tories over which Spain relin
quishes or cedes her sovereignty 
shall be determined according to 
the following rules: 

Unappea]able by I. Judgments rendered either in 
Spanish law. civil snits between private individ-

uals, or in criminal' matters, before 
Judgments deemed the date mentioned, and with re-

ftnal. spect to which there is no recourse 
or right of review umler the Span
ish law, shall be deemed to be final, 
and shall be executed in due form 
by competent authority in the 'ter
ritorywithin which snchjudgments 
should be carried out. 

Proseout1onofpend- 2. Civil suits between private in-
Ing civil actions. 

dividua1s which may on the date 
mentioned be undetermined shall 
be prosecuted to judgment before 
the court in which they may then 
be pending or in the court that 
may be substituted therefor. 

Cri!"inal actions 3. Criminal actions pending on 
pendmg before su• d . ed S 
preme court of Spain the ate mention before the u-
~gain~t citizen~ or re- preme Court of Spain aa-ainst citi-
11nqrus!iet1 terl'ltor:r. ,., 

• zens of the territory which by. this 
treaty ceases to be Spanish shall 
continue under its jurisdiction un
til final judgment; but, such judg
ment having been rendered, the 
execution thereof shall be commit
ted to the competent authority of 
the place in which the case arose. 

ARTICLE xm. 

cede, tendran asegurado el libre 
ejercicio de su religion. 

ARTICULO XI. 

Los espanoles residentes en los 
territorios cuya soberania cede 6 
renuncia Espana por este tratado, 
estaran sometidos en lo civil y en 
lo criminal a los tribunales del pais • 
en que residan con arreglo a las 
leyes communes que regulen su 
competencia, pndiendo comparecer 
ante aquellos, en la misma forma y 
ampleaudo los mismos pro cedimi
entos que deban observar los ciu
dadanos del pais a que pertenezca 
el tribunal. 

ARTICULO XII. 

Los procedimientos judiciales 
pendientes al canjearse las ratifi
c3ciones de este tratado, en los 
territorios sobre los cuales Espana 
renuncia 6 cede su soberania, se 
determinaran con arreglo a • 1as 
reglas siguientes: 

1. Las sentencias dictadas en 
causas civiles entre particulares 6 
en materia criminal, antes de la 
fecha, mencionada, y contra las cua
les no haya apelaci6n 6 casacion 
con arreglo a las leyes espaiiolas, 
se consideraran como firm es, y seran 
ejecutadas eu debida forma por la 
Autoridad competente en el terri
torio dentro del cual dicbas senten
cias deban cumplirse. 

2. Los pleitos civfies entre par
ticulares que en la fecha mencio
nada no bayan sido juzgados, con• 
tinuaran su tramitaci6n ante el 
Tribunal en que se ha.lie el proceso, 
6 ante aquel que lo snstituya. • 

3. Las acciones en materia crimi
nal pendientes eµ la fecha mencio
nada ante el Tribunal Supremo de 
.Espana contraciudadanos del terri
torio que segiin este tratado deja de 
serespaiiol,continuaran bajo suju
risdicci6n hasta que recaiga la sen
tencia definitiva; pero una vez dic
tada esa sentencia, su ejecucion 
sera encomendada a la Aut.oridad 
competente del lugar en que la 
acci6n se suscit6. 

ARriCULO XIII. 

Existingcop&rights The rights of property secured Continuaranrespetandoselosde-
=~trlg tseon- bycopyrigbtsandpatentsacquired recbos de propriedad literaria, ar

by Spaniards in the Island of Cuba, tistica e industrial, adquiridos pPr 
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and in Porto Rico, the Philippines 
and other ceded territories, at the 
time of the exchange of the ratifi
cations of this treaty, shall con
tinue to be respected. Spanish sci
entific, literary and artistic works, 
not subversive of public order in 
tire territories in question, shall 
continue to be admitted free of 
duty into such territories, for the 
period of ten years, to be reckoned 
from the date of the exchange of 
the ratifications of this treaty. 

ARTICLE XIV. 

Spain shall have the power to 
establish consular officers in the 
ports and places of the territoriesf 
the sovereignty over which has 
been either relinquished or ceded 
by the present treaty 

ARTICLE XV. 

The Government of each country 
will, for the term of ten years, ac
cord to the merchant vessels of the 
other country the same treatment 
in respect of all port charges, in
cluding entrance and clearance 
dues, light dues, and tonnage 
duties, as it accords to its own 
merchant vessels, not engaged in 
the coastwise trade. 

This article may at any time be 
terminated on six months' notice 
given by either Government to the 
other. 

ARTICLE XVI. 

It is understood that any obli
gations assumed in this treaty by 
the United States with respect to 
Cuba are limited to the time of its 
occupancy thereof; but it will 
upon the termination of such occu
pancy, advise any Government 
established in the island to assume 
the same obligations. 

ARTICLE XVII 

The present treaty shall be rati
fied by the President of the United 
States, by and with the advice and 
consent of the Senate thereof~ and 
by Her ~lajesty the Queen Regent 
of Spain; and the ratifications 
shall be exchanged at \Vashington 
within six mnnths from the date 
hereof, or earlier if possible. 

VOL xxx--111 

espaiioles en las Islas de Cuba y en 
las de Puerto Rico, Filipinas y de
mas territorios cedidos, al ha.cerse 
el canje de las ratificaciones de este 
tratado. La3obras espaiiolas cien- Spanish scientific, 

t "fi J"t • t' t· eto., works admitted 1 cas, 1 erarias y ar 1s icas, que no free of duty. 
sean peligrosas para el orden p1ib-
lico en dichos territorios, continu-
a.ran entrando en los mismos, con 
franqnicia de todo derecho de ad ua-
na por un plazo de diez aiios a con-
tar desde el canje de ra.titica.ciones 
de este tra.tado. 

ARTfcULO 'XIV 

Espana podra establecer Agen-' Establishment of 

tes Oonsulares en los puertos y '!r~! ':d:far1-.e~: 
plazas de los territorios cuya. re- tory. 

nuncia. y cesi6n es objeto de este 
tratado. 

ARTfcULO • XV. 

El Gobierno de cada pa.is cone~- Port charges. 

dera, por el termino de diez afios, ve!!f~tsor~'::hrc.!~~ 
a los buques merca.ntes del otro el try. 
mismo trato en cuanto a todos los 
derechos de puerto, incluyendo los 
de entrada y salida, de faro y 
tonelaje, que concede a sus propios 
buques mercantes no empleados en 
el comercio de cabotaje. 

Este articulo puede ser denun- Notice of termina· 
ciado en cualquier tiempo dando tion. 

noticia prevfa de ello cualquiera de 
los dos Gobiernos a.I otro con seis 
meses de anticipacion . 

.A.RTfCULO XVI 

<~ueda entendido ,1ue cualquiera 01>1lgRtloI11 of 
obligaci6n a(•eptada en este tratmlo l!nlt.•tl States 1° Cuba ' . limited to time of 
por los Estados U mdos con res pee to occupancy. 
{t Cuba, est{t Iimitada al tiempo que 
dure sn ocupaci{m en esta isla, 
pero al terminar dicha ocupacion, 
acousejaran al Gobierno que se es-
tablezca en la isla que acepte las 
mismas obligaciones. 

ARTfcULO XVII 

El presente tra.ta.do sera ratifi
cado por el Presidente de los Esta.
dos Unidos, de acuerdo ;y con la 
aprobaci6n del Senado, y por Su 
Majestad la Reina Regente de Es
pana; y las ratificaciones se canje
aran en ·washington dentro del 
pla.zo de seis meses desde esta. 
focha, 6 antes si posible fuese. 

• 

Ratuloation. 

Exchange. 
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Signatures. 

Ratifications ex
changed. 

Proclamation. 
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In faith whereof, we, the respec
tive Plenipotentiaries, haye signed 
this treaty and have hereunto 
affixed our seals. 

Done in duplicate at Paris, the 
tenth day of December, in the year 
of Our Lord one thousand eight 
hundred and ninety eight. 

En fe de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios firman y sellan 
este tratado. 

Hecho por duplicado en Paris a 
diez de Diciembre del aii.o mil ocho
cientos noventa y ocho. 

I
SE.ALJ WILLI.AM R. DAY [SEAL] EUGENIO MONTERO Rios 
SE.AL CUSHMAN K. DAVIS SEAL] B. DE ABARZUZA 
SE.AL WM P FRYE fSEAL] J. DE GARNICA 
SEAL GEO. GRAY SE.AL] WR DE VILLA URRUTIA 

lSEAL WHITELAW REID. fSEAL] RAFAEL 0ERERO 
And whereas, the said Convention has been duly ratified on both 

parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the City of Washington, on the eleventh day of April, one thousand 
eight hundred and ninety-nine; 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, ]?resident of 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by-the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 
• Done at the City of Washington, this eleventh day of April, in the 

yea-r of Our Lord one thousand eight hundred and ninety-nine, and of 
the Independence of the United States the one hundred and twenty
third. 

[SEAL.] WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

JOHN HAY 
. Secretary of State. 
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